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ੴ ਸਤਿਨਾਮ ੁਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰ ੁਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭ ੰਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 
ಸತೀನಾಮು ಕರ್ತಾ ಪುರಖು ನಿರ್ಭಾ ನಿರ್ವಾರ್ ಅಕಲ ಮೂರತ ಅಜುನಿ ಸವಭಂ 

ಗುರುಪ್ರ ಸಾದಿ ॥ 

ಎಲಲ ರ ಭಗವಂತ ಆ ಪ್ರಮಪಿತ ಒಬ್ಬ ರೀ, ಅವರ ಹೆಸರು ಸತಯ , ಅವರೀ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಂಡದ 

ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾ. ಅವರು ಸವಾಶಕತ , ಭಯಮುಕತ , ಯಾರಂದಿಗೂ ಅವರಿಗೆ ದ್ವ ೀಷವಿಲಲ , 

ವಾಸತ ವವಾಗಿ, ಅವರು ಎಲಲ ರ ಮೀಲೆ ಸಮಾನ ದೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ಹಂದಿದ್ದಾ ರ, ಅವರು 

ಕಾಲಾತೀತ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಮೂತಾಯಾಗಿದ್ದಾ ರ, ಅವರು ಅಮರ, ಅವರು ಹುಟಿ್ಟ  ಮತ್ತತ  

ಮರಣದ ಚಕರ ದಿಂದ ಮುಕತ ನಾಗಿರುರ್ತತ ರ, ಅವರು ಸವ ತಃ ಪ್ರ ಕಾಶಿತರಾಗಿದ್ದಾ  ಗುರುವಿನ 

ಕೃಪೆಯಂದ ಪ್ರರ ಪ್ತ ರಾಗುರ್ತತ ರ 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
ಅಸ ಮಹ್ಲ ೧ ॥ 

॥ ಅಸ ಮಹ್ಲ 1 ॥ 

 

ਵਾਰ ਸਲੋਕਾ ਨਾਤਲ ਸਲੋਕ ਭੀ ਮਹਲੇ ਪਤਹਲੇ ਕੇ ਤਲਖੇ ਟੁਡੰ ੇਅਸ ਰਾਜ ੈਕੀ ਧਨੁੀ ॥ 
ವಾರ ಸಲೀಕ ನಾಲಿ ಸಲೀಕ್ ಭೀ ಮಹ್ಲೆ ಪ್ಹಿಲೆ ಕೆ ಲಿಖೆ ಟ್ಟಂಡೆ ಅಸ್ ರಜಯ್ ಕಿ 

ಧುನಿ ||  

ಶ್ಲ ೀಕಗಳಂದಿಗೆ ಪ್ದಯ ಗಳೂ ಒಳಗಂಡಿರ್. ಪ್ದಯ ಗಳನ್ನು  ಮೊದಲ ಮಹೆಲ್ ನಲಿಲ  

ಬ್ರಯಲಾಗಿದ್. '' “ಪೌಢಿಯಾ ಡಂಡೆ ಅಸಾರ ಜಾ” ಧ್ವ ನಿಯಲಿಲ  ಹ್ಡವುದ್ದ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਤਿਉਹਾੜੀ ਸਿ ਵਾਰ ॥ 
ಬ್ಲಿಹ್ರಿ ಗುರ್ ಆಪೆೆ  ದಿವುಹ್ಡಿ ಸದ್ದವ ರ್ || 

ನನು  ಆ ಗುರುವಿನ ಬ್ಳಿಗೆ ದಿನಕೆೆ  ನೂರು ಬಾರಿ ಲಾಲ  ತಯ ಜಿಸಲು ಸಿದಧ ನಿದ್ಾ ೀನೆ 

 

ਤਜਤਨ ਮਾਣਸ ਿ ੇਿਵੇਿ ੇਕੀਏ ਕਰਿ ਨ ਲਾਗੀ ਵਾਰ ॥੧॥ 
ಜಿಣಿ ಮಾನಸ್ ತೆ ದ್ೀವತೆ ಕಿೀಯೆ ಕರತ್ ನ ಲಾಗಿ ವಾರ್ || ೧ || 

ಏಕೆಂದರ ಅವರು ಮನ್ನಷಯ ನನ್ನು  ದ್ೀವರನಾು ಗಿ ಮಾಡಲು ತಡ ಮಾಡಲಿಲಲ . 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2॥ 

 

ਜੇ ਸਉ ਚੰਿਾ ਉਗਵਤਹ ਸਰੂਜ ਚੜਤਹ ਹਜਾਰ ॥ 
ಜೆ ಸವು ಚಂದ್ದ ಉಗವ ಹಿ ಸೂರಜ್ ಚಡಹಿ ಹ್ಜಾರ್ ||  

ನೂರು ಚಂದರ ರು ಉದಯಸಿದರೂ, ಸಾವಿರಾರು ಸೂಯಾರು ಬೆಳಗಿದರೂ 

1



 

ਏਿ ੇਚਾਨਣ ਹਤੋਿਆਂ ਗੁਰ ਤਬਨ ੁਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥ 
ಏತೆ ಚಾನಣ್ ಹೀದಿಯಾ ಗುರ್ ಬಿನ್ ಘೀರ್ ಅನಾಧ ರ್ || ೨ || 

ಜಗತತ ನಲಿಲ  ತ್ತಂಬಾ ಬೆಳಕು ಇದಾ ರೂ, ಗುರುವಿಲಲ ದ್ ಸಂಪೂಣಾ ಕತತ ಲೆ ಇರುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಎಂ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ੂਨ ਚੇਿਨੀ ਮਤਨ ਆਪਣੈ ਸੁਚੇਿ ॥ 
ನಾನಕ್ ಗುರು ನ ಚೀತನಿ ಮನಿ ಆಪ್ನೆವ ಸುಚೀತ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರು ತಮಮ  ಗುರುವನ್ನು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲಲ ವೀ ಮತ್ತತ  ತಮಮ  

ಮನಸಿಿ ನಲಿಲ  ಬುದಿಧ ವಂತರು ಎಂದ್ದ ಹೆೀಳಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರಯೀ 

 

ਛਟੁ ੇਤਿਲ ਬੂਆੜ ਤਜਉ ਸੁਞੰ ੇਅੰਿਤਰ ਖੇਿ ॥ 
ಛುಟೆ ತಲ್ ಬುಆಡ್ ಜಿವು ಸುಂನೆ ಅಂದರಿ ಖೆೀತ್ | 

ಅವರನ್ನು  ನಿಷ್ ರಯೀಜಕ ಎಳಿು ನಂತೆ ವಯ ರ್ಾರ್ಂದ್ದ ಪ್ರಿಗಣಿಸಿ ನಿಜಾನ ಗದ್ಾ ಗೆ 

ಎಸಯಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਖੇਿ ੈਅੰਿਤਰ ਛਤੁਟਆ ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਉ ਨਾਹ ॥ 
ಖೆೀತೆವ ಅಂದರಿ ಛುಟಿಯಾ ಕಹು ನಾನಕ್ ಸವು ನಾಃ || 

ಗುರುನಾನಕ್ ಅವರು ಹೆೀಳ್ಳವಂತೆ ಹಲದಲಿಲ  ಬಿಟಿ್  ಆ ನಿಷ್ ರಯೀಜಕ ಎಳ್ಳು  

ಅವರ ಯಜಮಾನರಾಗುರ್ತತ ರ 

 

ਫਲੀਅਤਹ ਫੁਲੀਅਤਹ ਬਪੜੁ ੇਭੀ ਿਨ ਤਵਤਚ ਸਆੁਹ ॥੩॥ 
ಫಲಿಆಹಿ ಫುಲಿಆಹಿ ಬ್ಪುಡೆ ಭೀ ತನ್ ವಿಚಿ ಸುನಾಃ  || ೩ || 

ಆ ಬ್ಡಪ್ರಯಗಳ್ಳ ಬೆಳೆಯುತತ ರ್ ಆದರ ಅವುಗಳ ದ್ೀಹ್ವು ಬೂದಿಯಾಗಿರುತತ ದ್. 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਆਪੀਨ  ੈਆਪ ੁਸਾਤਜਓ ਆਪੀਨ  ੈਰਤਚਓ ਨਾਉ ॥ 
ಆಪಿೀನೆಹ ವ ಆಪು ಸಾಜಿಓ ಆಪಿೀನೆಹ ವ ರಚಿಓ ನಾವು || 

ದ್ೀವರು ಸವ ಯಂಭೂ ಆಗಿರುವರು, ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ್ದಾ ರ ಮತ್ತತ  ಅವರ ನಾಮವನ್ನು  ಸಹ್ 

ಸವ ತಃ ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ್ದಾ ರ 
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ਿੁਯੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਐ ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠ ੋਚਾਉ ॥ 
ದ್ದಯ ಕುದರ ತ ಸಜಿೀಎಯ್ ಕರಿ ಆಸಣು ಡಿಟೀ ಚಾವು || 

ಎರಡನೆಯದ್ದಗಿ, ಅವರು ಪ್ರ ಕೃತಯನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದರು ಮತ್ತತ  ಅದರಲಿಲ  ಕುಳಿತ್ತ,  

ಅವರು ತಮಮ  ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ವಿಸತ ರಣೆಯನ್ನು  ಆಸಕಿತ ಯಂದ ವಿೀಕಿಿ ಸುರ್ತತ ರ 
 

ਿਾਿਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ ਿੂ ੰਿਤੁਸ ਿਵੇਤਹ ਕਰਤਹ ਪਸਾਉ ॥ 
ದ್ದರ್ತ ಕರ್ತಾ ಆಪಿ ತಂ ತ್ತಸಿ ದ್ೀವಹಿ ಕರಹಿ ಪ್ಸಾವು || 

ಓ ದ್ೀವರೀ, ನಿೀರ್ೀ ಜಗತತ ನ್ನು  ನಿೀಡವವರು ಮತ್ತತ  ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾರು, ನಿೀವು 

ಪ್ರ ಸನು ರಾಗಿ ಜಿೀವಿಗಳಿಗೆ ಉಡಗರಗಳನ್ನು  ನಿೀಡತತ ೀರಿ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  

ಪ್ರ ಕೃತಯನ್ನು  ಹ್ರಡತತ ೀರಿ 

 

ਿੂ ੰਜਾਣੋਈ ਸਭਸ ੈਿੇ ਲੈਸਤਹ ਤਜੰਿ ੁਕਵਾਉ ॥ 
ತ ಜಾಣೀಯ ಸಭಿ್ ವ ದ್ವ ಲೆವಸಹಿ ಜಿಂದ್ದ ಕವಾವು || 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿೀವು ಸವಾಜ್ಞರು, ನಿೀವು ಜಿೀವಿಗಳಿಗೆ ಜಿೀವವನ್ನು  ಕೊಡವಿರಿ ಮತ್ತತ  

ನಿಮಮ  ಇಚೆ ಯಂತೆ ಜಿೀವವನ್ನು  ತೆಗೆಯುತತ ೀರಿ 

 

ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠ ੋਚਾਉ ॥੧॥ 
ಆಸಣು ಡಿಟೀ ಚಾವು ||೧|| 

ನಿಮಮ  ಮತ್ತತ  ಪ್ರ ಕೃತಯಲಾಲ ಗುವ ಚಮರೆ್ತ ರವನ್ನು  ಅದರಲಿಲ ಯೆೀ ಕುಳಿತ್ತ 

ಆಸಕಿತ ಯಂದ ವಿೀಕಿಿ ಸುತತ ದಿಾ ೀರಿ. 1॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਸਚੇ ਿਰੇ ੇਖੰਡ ਸਚੇ ਬਰਹਮੰਡ ॥ 
ಸಚ ತೆರ ಖಂಡ್ ಸಚ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಂಡ್ || 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿಮಮ  ಸೃಷಿ್ಟ , ಬ್ರ ಹ್ಮ ಂಡದ ಎಲಾಲ  ಭಾಗಗಳ್ಳ ಸತಯ  

 

ਸਚੇ ਿਰੇ ੇਲੋਅ ਸਚੇ ਆਕਾਰ ॥ 
ಸಚ ತೆರ ಲಆ ಸಚ ಆಕಾರ್ || 

ನಿಮಮ  ಸೃಷಿ್ಟ ಯ ಹ್ದಿನಾಲೆು  ಲೀಕಗಳೂ ಸತಯ  ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಪ್ರ ಕೃತ, ಸೂಯಾ, 

ಚಂದರ , ನಕ್ಷತರ ಗಳ ಆಕಾರಗಳೂ ಸತಯ  

 

ਸਚੇ ਿਰੇ ੇਕਰਣੇ ਸਰਬ ਬੀਚਾਰ ॥ 
ಸಚ ತೆರ ಕಣೆೀಾ ಸರಬ್ ಬಿೀಚಾರ್ || 

ನಿಮಮ  ಎಲಾಲ  ಕಾಯಾಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಎಲಾಲ  ಆಲೀಚನೆಗಳ್ಳ ನಿಜ 
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ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਅਮਰੁ ਸਚਾ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 
ಸಚಾ ತೆೀರಾ ಅಮುರ  ಸಚಾ ದಿೀಬಾಣು || 

ನಿಮಮ  ಆದ್ೀಶಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಸಭಾಸಾಾ ನವು ನಿಜವಾಗಿದ್ 

 

ਸਚਾ ਿਰੇਾ ਹਕੁਮ ੁਸਚਾ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥ 
ಸಚಾ ತೆೀರಾ ಹುಕುಮು ಸಚಾ ಫಮಾಾಣು ||  

ನಿಮಮ  ಆದ್ೀಶ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ತೀಪುಾ ನಿಜವಾಗಿದ್ 

 

ਸਚਾ ਿਰੇਾ ਕਰਮ ੁਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 
ಸಚಾ ತೆೀರಾ ಕರಮು ಸಚಾ ನಿೀಸಾಣು || 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿಮಮ  ಕಾಯಾಗಳ್ಳ ನಿಜ ಮತ್ತತ  ನಾಮ ರೂಪ್ದ ಪ್ತಂಗವು ಕೂಡ 

ಸತಯ ವಾಗಿದ್ 

 

ਸਚੇ ਿਧੁ ੁਆਖਤਹ ਲਖ ਕਰਤੋੜ ॥ 
ಸಚ ತೆೀರ ಆಖಾಹಿ ಲಖ್ ಕರೀಡಿ || 

ಲಕಿಾ ಂತರ ಮತ್ತತ  ಕೊೀಟ್ಯ ಂತರ ಜಿೀವಿಗಳ್ಳ ನಿಮಮ ನ್ನು  ಸತಯ ರ್ಂದ್ದ ಕರಯುತತ ರ್ 

 

ਸਚੈ ਸਤਭ ਿਾਤਣ ਸਚੈ ਸਤਭ ਜੋਤਰ ॥ 
ಸಚವ ಸಭೀ ರ್ತನಿ ಸಚವ ಸಭೀ ಜೀರಿೀ ॥ 

ಎಲಾಲ  ಶಕಿತ  ಮತ್ತತ  ಎಲಾಲ  ಬ್ಲವು ನಿಜವಾದ ಭಗವಂತನಲಿಲ  ಮಾತರ  

 

ਸਚੀ ਿਰੇੀ ਤਸਫਤਿ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ॥ 
ಸಚಿ ತೆೀರಿ ಸಿಫತ ಸಚಿ ಸಲಾಹ್ || 

ನಿಮಮ  ರ್ವಭವ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಸಂದಯಾ ನಿಜ 

 

ਸਚੀ ਿਰੇੀ ਕਿੁਰਤਿ ਸਚੇ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥ 
ಸಚಿ ತೆೀರಿ ಕುದರ ತ ಸಚ ಪ್ತಸಾಃ || 

ಓ ನಿಜವಾದ ಸಾಮಾರ ಟ್ರ, ನಿಮಮ  ಪ್ರ ಕೃತಯು ನಿಜವಾಗಿದ್  

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਚੁ ॥ 
ನಾನಕ್ ಸಚು ಧಿಯಾಯನ್ ಸಚು || 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರು ಪ್ರಮ ಸತಯ ವನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುವರೀ ಅವರೂ ಸತಯ ರ್ೀ 

 

ਜੋ ਮਤਰ ਜੰਮ ੇਸੁ ਕਚੁ ਤਨਕਚੁ ॥੧॥ 
ಜೀ ಮರಿ ಜಮ ಸು ಕಾಚು ನಿಕಚು || ೧ || 

ಆದರ ಹುಟಿ್ಟ ರ್ತತ  ಸಾಯುತತ ಲೆೀ ಇರುವ ಜಿೀವಿಗಳ್ಳ ಸಂಪೂಣಾವಾಗಿ 

ಹ್ಸಿಯಾಗಿರುರ್ತತ ರ. 1॥ 
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ਮਃ ੧ ॥ 
ಎಂ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 
 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਵਡਾ ਨਾਉ ॥ 
ವಡಿ ವಡಿಆಯ ಜಾ ವಡಾ ನಾವು || 

ಆ ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮ ಬ್ಹ್ಳ ದೊಡಡ ದ್ದ, ಅವರ ಹೆಸರು ಇಡಿೀ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದಲಿಲ  

ಬ್ಹ್ಳ ದೊಡಡ ದ್ದಗಿದ್ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਸਚੁ ਤਨਆਉ ॥ 
ವಡಿ ವಡಿಆಯ ಜ ಸಚು ನಿಯಾವು ॥ 

ದ್ೀವರ ಉಪ್ಮೀಯವು ಬ್ಹ್ಳ ದೊಡಡ ದ್ದಗಿದ್, ಅವರ ನಾಯ ಯವು ಸತಯ ವಾಗಿದ್ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਤਨਹਚਲ ਥਾਉ ॥ 
ವಡಿ ವಡಿಆಯ ಜ ನಿಃಚಲ್ ಥಾವು ॥ 

ಆ ಯಜಮಾನನ ಹಿರಿಮ ದೊಡಡ ದ್ದ ಏಕೆಂದರ ಅವನ ಭಂಗಿಯು ಅಚಲವಾಗಿದ್ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾਣੈ ਆਲਾਉ ॥ 
ವಡಿ ವಡಿಆಯ ಜಾನೆವ ಆಲಾವು || 

ಅವರ ಭಕತ ರು ಏನ್ನ ಹೆೀಳ್ಳರ್ತತ ರಂದ್ದ ಅವರಿಗೆ ತಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ 

ಹಿರಿಮಯೂ ದೊಡಡ ದ್ದಗಿದ್ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਬੁਝ ੈਸਤਭ ਭਾਉ ॥ 
ವಡಿ ವಡಿಆಯ ಬುಜೆಹ ವ ಸಭ ಭಾವು || 

ದ್ೀವರ ಹಿರಿಮ ದೊಡಡ ದ್ದಗಿದ್ ಏಕೆಂದರ ಅವರು ಎಲಲ  ಜನರ ಪಿರ ೀತಯ 

ಭಾವನೆಗಳನ್ನು  ಅರ್ಾಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਪਤੁਛ ਨ ਿਾਤਿ ॥ 
ವಡಿ ವಡಿಆಯ ಜಾ ಪುಛಿ ನ ದ್ದತ ||  

ಭಗವಂತನ ಸುತ ತ ದೊಡಡ ದ್ದ ಏಕೆಂದರ ಅವರು ಯಾರ ಪ್ರಾಮರ್ಶಾ ಇಲಲ ದ್ಯೆೀ  

ತನು  ಉಡಗರಗಳನ್ನು  ನಿೀಡರ್ತತ ರ 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਆਪ ੇਆਤਪ ॥ 
ವಡಿ ವಡಿಆಯ ಜಾ ಆಪೆೀ ಆಪಿ ॥ 

ಅವರೀ ಸವಾಸವ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಮಹಿಮಯೂ ದೊಡಡ ದ್ದ 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਰ ਨ ਕਥਨੀ ਜਾਇ ॥ 
ನಾನಕ್ ಕಾರ್ ನ ಕಥ್ನು  ಜಾಯ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಭಗವಂತನ ಕಾಯಾಗಳನ್ನು  ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಲ  
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ਕੀਿਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਇ ॥੨॥ 
ಕಿೀರ್ತ ಕರ್ಣಾ ಸರಬ್ ರಜಾಯ || ೨ || 

ದ್ೀವರು ಏನ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರ, ಮಾಡತತ ದ್ದಾ ರ ಅರ್ವಾ ಮಾಡರ್ತತ ರ ಎಂಬುದ್ದ 

ಅವರ ಸವ ಂತ ಇಚೆ ಯಂತೆ ಆಗಿರುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2॥ 

 

ਇਹ ੁਜਗੁ ਸਚੈ ਕੀ ਹੈ ਕਠੋੜੀ ਸਚੇ ਕਾ ਤਵਤਚ ਵਾਸ ੁ॥ 
ಇಹು ಜಗು ಸಚವ ಕಿ ಹೆವ ಕೊಠಡಿ ಸಚವ ಕಾ ವಿಚಿ ವಾಸು ||  

ಈ ಜಗತ್ತತ  ನಿಜವಾದ ಭಗವಂತನ ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ಆ ಪ್ರಮ ಸತಯ ವು ಅದರಲಿಲ  

ನೆಲೆಸಿದ್ 

 

ਇਕਨ ਾ ਹਕੁਤਮ ਸਮਾਇ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਹਕੁਮ ੇਕਰ ੇਤਵਣਾਸ ੁ॥ 
ಇಕನಹ  ಹುಕಿಮ  ಸಮಾಯ ಲಯೆೀ ಇಕನಹ  ಹುಕೆಮ ೀ ಕರೀ ವಿರ್ಣಸು ॥ 

ಅವನ್ನ ತನು  ಆಜೆೆ ಯಂದ ಕೆಲವು ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ತಮೊಮ ಳಗೆ ಒಂದ್ದಗಿಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  

ಅವರ ಆಜೆೆ ಯಂದ ಅನೆೀಕ ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ನಾಶಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਇਕਨ ਾ ਭਾਣੈ ਕਤਿ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਮਾਇਆ ਤਵਤਚ ਤਨਵਾਸ ੁ॥ 
ಇಕನಹ  ಭಾನೆವ ಕಡಿಹ   ಲಯೆೀ ಇಕನಹ  ಮಾಯಾ ವಿಚಿ ನಿವಾಸು ॥ 

ಅವರ ಇಚೆ ಯಂದ ಕೆಲವು ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ಮಾಯೆಯಂದ ಹರತೆಗೆದ್ದ ಕೆಲವರನ್ನು  

ಮಾಯೆಯ ಜಾಲದಲಿಲ  ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਏਵ ਤਭ ਆਤਖ ਨ ਜਾਪਈ ਤਜ ਤਕਸ ੈਆਣੇ ਰਾਤਸ ॥ 
ಏವ್ ಭ ಆಖಿ ನ ಜಾಪ್ಯ ಜಿ ಕಿಸವ ಆಣೆ ರಾಸಿ ||  

ಅವರು ಯಾರನ್ನು  ಉದಧ ರಿಸುರ್ತತ ರ ಎಂದ್ದ ಸಹ್ ಹೆೀಳಲಾಗುವುದಿಲಲ  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮਤੁਖ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਕਉ ਆਤਪ ਕਰ ੇਪਰਗਾਸ ੁ॥੩॥ 
ನಾನಕ್, ಗುರುಮುಖಿ ಜಾಣಿೀಎಯ್ ಜಾ ಕವು ಆಪಿ ಕರ ಪ್ರ್ಗಾಸು || ೩ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ದ್ೀವರು ಸವ ತಃ ಯಾರಿಗೆ ಜೆಾ ನವನ್ನು  

ಬ್ಹಿರಂಗಪ್ಡಿಸುರ್ತತ ರಯೀ ಆ ಗುರುವಿಗೆ ಮಾತರ  ತಳಿದಿದ್. 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ ॥ 
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ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਤਲਤਖ ਨਾਵ ੈਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿೀ ಆ ಉಆಯ್ ಕೆವ ಲಿಖಿ ನಾರ್ೀ ಧ್ರಮು ಬ್ಹ್ಲಿಯಾ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ನಂತರ, ದ್ೀವರು ಅವರ ಕಾಯಾಗಳ ಲೆಕೆ ವನ್ನು  

ನಿೀಡಲು ಧ್ಮಾರಾಜನನ್ನು  ನೆೀಮಿಸಿದ್ದಾ ರ 
 

ਓਥ ੈਸਚੇ ਹੀ ਸਤਚ ਤਨਬੜ ੈਚੁਤਣ ਵਤਖ ਕਿ ੇਜਜਮਾਤਲਆ ॥ 
ಓಥವ ಸಚ ಹಿೀ ಸಚಿ ನಿಬ್ಡೆವ ಚುಣಿ ವಖಿ ಕಡೆಹ  ಜಜಾಮ ಲಿಯಾ || 

ಅಲಿಲ  ಧ್ಮಾರಾಜನ ಮುಂದ್ ಸತಯ ದ ಪ್ರ ಕಾರ ನಿಣಾಯ ಕೆವಗಂಡ ದ್ದಷಿ  

ಪ್ರಪಿಗಳನ್ನು  ಆರಿಸಿ ಬೆೀಪ್ಾಡಿಸಲಾಗುತತ ದ್, ಸುಳ್ಳು ರ್ಗರರಿಗೆ ಅಲಿಲ  ಸಾಾ ನ ಸಿಗುವುದಿಲಲ  

ಮತ್ತತ  ಅವರನ್ನು  ಕಪ್್ರ ಗಿಸಿ ನರಕಕೆೆ  ತಳು ಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਥਾਉ ਨ ਪਾਇਤਨ ਕਤੂੜਆਰ ਮਹੁ ਕਾਲਹ ੈਿਜੋਤਕ ਚਾਤਲਆ ॥ 
ಥೌ ನ ಪೆವನಿೀ ಕೊಡಿಯಾರ್ ಮುಹ್ ಕಾಲಹೆವ ದೊೀಜಕಿ ಚಾಲಿಯಾ ॥ 

ಸುಳ್ಳು ರ್ಗರರನ್ನು  ಅಲಿಲ  ಬಿಡಲಾಗುವುದಿಲಲ  ಮತ್ತತ  ಕಪ್ು  ಬ್ಟಿೆ  ಧ್ರಿಸಿ ನರಕಕೆೆ  

ಎಸಯಲಾಗುವುದ್ದ. 

 

ਿਰੇ ੈਨਾਇ ਰਿ ੇਸੇ ਤਜਤਣ ਗਏ ਹਾਤਰ ਗਏ ਤਸ ਠਗਣ ਵਾਤਲਆ ॥ 
ತೆರವ ನಾಯ ರತೆ ಸ ಜಿಣಿ ಗಯ ಹ್ರಿ ಗಯೆ ಸಿ ಠಗಣ್ ವಾಲಿಯಾ || 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿಮಮ  ನಾಮದ ಭಕಿತ ಯುಳು ವರು ಗೆಲುಲ ರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಮೊೀಸ 

ಮಾಡವವರು ಸೀಲುರ್ತತ ರ 

 

ਤਲਤਖ ਨਾਵ ੈਧਰਮ ੁਬਹਾਤਲਆ ॥੨॥ 
ಲಿಖಿ ನಾರ್ೀ ಧ್ರಮು ಬ್ಹ್ಲಿಯಾ ||೨|| 

ಜಿೀವಿಗಳ ಕಮಾಗಳ ಲೆಕೆ ವನ್ನು  ಬ್ರಯಲು ಭಗವಂತ ಧ್ಮಾರಾಜನನ್ನು  

ನೆೀಮಿಸಿದ್ದಾ ರ. 2॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕ್ ಮ: 1 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਵਿੇ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ನಾದ್ ವಿಸಾಮ ದ್ದ ರ್ೀದ್ || 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿೀವು ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಶಬ್ಾ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ನಿೀವು ರಚಿಸಿದ ರ್ೀದಗಳ್ಳ 

ಅದ್ದು ತವಾಗಿರ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਜੀਅ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭਿੇ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಜಿಯಾ ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಭ್ೀದ್ ॥ 

ನಿೀವು ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಭ್ೀದಗಳೂ ನಿೀವು ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಜಿೀವರಾಶಿಗಳೂ ಕೂಡ ವಿಚಿತರ  
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ਤਵਸਮਾਿੁ ਰੂਪ ਤਵਸਮਾਿੁ ਰੰਗ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ನಾಗೆ ಫಿರಹಿ ಜಂತ್ || 

ವಿವಿಧ್ ಆಕಾರಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಬ್ಣೆ ಗಳ್ಳ ಅದ್ದು ತವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਗੇ ਤਫਰਤਹ ਜੰਿ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ನಾಗೆೀ ಫಿರಹಿ ಜಂತ್ || 

ಬೆತತ ಲೆಯಾಗಿ ತರುರ್ಗಡವ ಎಲಾಲ  ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ನೀಡಿ, ನಾನ್ನ ಬೆರರ್ಗಗುತೆತ ೀನೆ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਉਣੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਾਣੀ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಪ್ವುಣು ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಪ್ರಣಿ ||  

ರ್ಗಳಿ ಮತ್ತತ  ನಿೀರು ಸಹ್ ವಿಸಮ ಯಕೆೆ  ಕಾರಣವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਅਗਨੀ ਖੇਡਤਹ ਤਵਡਾਣੀ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಅಗಿು  ಖೆೀಡಹಿ ವಿಡಾಣಿ ॥ 

ಅನೆೀಕ ರಿೀತಯ ಬೆಂಕಿಗಳ್ಳ ಅದ್ದು ತ ಆಟ್ಗಳನ್ನು  ಆಡತತ ರ್ ಎಂಬುದ್ದ 

ಆಶಚ ಯಾಕರವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਧਰਿੀ ਤਵਸਮਾਿ ੁਖਾਣੀ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಧ್ತಾ ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಖಾಣಿ ||  

ಭೂಮಿಯ ಅಸಿತ ತವ ವೂ ಆಶಚ ಯಾಕರ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ಜಿೀವಿಗಳ ಮೂಲದ 

ನಾಲೆು  ಮೂಲಗಳ್ಳ ಸಹ್ ಆಶಚ ಯಾಕರವಾಗಿರ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਤਿ ਲਗਤਹ ਪਰਾਣੀ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಸಾದಿ ಲಗಹಿ ಪ್ರಾಣಿ ॥ 

ಜಿೀವಿಗಳ್ಳ ರುಚಿಯಲಿಲ  ತೊಡಗಿರುವ ಪ್ದ್ದರ್ಾಗಳ್ಳ ಸಹ್ ಆಶಚ ಯಾಕರವಾಗಿರ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਜੋੰਗੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਵਜੋਗੁ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಸಂಜೀಗು ವಿಸಾಮ ದ್ದ ವಿಜೀಗು ||  

ಸುಯೀಗ ಮತ್ತತ  ವಿಯೀಗವೂ ವಿಚಿತರ ವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਭਖੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭਗੁੋ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಭುಖ್ ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಭೀಗು ||  

ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಹ್ಸಿವು ಮತ್ತತ  ಐಷಾರಾಮಿ ಸಹ್ ಆಶಚ ಯಾಕೆೆ  ಕಾರಣವಾಗಿದ್ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਸਫਤਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਲਾਹ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಸಿಫತ ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಸಾಲಾಹ್ ||  

ದ್ೀವರ ಮಹಿಮಯ ಸುತ ತಯೂ ಅದ್ದು ತವಾಗಿದ್ 
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ਤਵਸਮਾਿੁ ਉਝੜ ਤਵਸਮਾਿੁ ਰਾਹ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ಉಝಡ್ ವಿಸಾಮ ದ್ದ ರಾಹ್ ||  

ಮನ್ನಷಯ  ದ್ದರಿ ತಪ್ಿ  ಮತೆತ  ಸರಿ ದ್ದರಿಗೆ ಬ್ರುವುದ್ೀ ವಿಚಿತರ  

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨੜੇ ੈਤਵਸਮਾਿ ੁਿਤੂਰ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ನೆಡೆವ ವಿಸಾಮ ದ್ದ ದೂರಿ || 

ಪ್ರಮಾತಮ  ಜಿೀವಿಗಳ ಹ್ತತ ರವೂ ಇದ್ದಾ ರ ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳಿಂದ ದೂರವೂ ಇದ್ದಾ ರ 

ಎಂಬುದ್ದ ಅತಯ ಂತ ವಿಸಮ ಯದ ಸಂಗತ 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਿਖੈੇ ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਤਰ ॥ 
ವಿಸಾಮ ದ್ದ ದ್ೀಖೆವ ಹ್ಜಾರ  ಹ್ಜೂರಿ || 

ಆ ಭಕತ ರು ದ್ೀವರನ್ನು  ನೆೀರವಾಗಿ ಕರೆ್ಣ ರ ಕಾಣುವ ಅದ್ದು ತರು 

 

ਵਤੇਖ ਤਵਡਾਣੁ ਰਤਹਆ ਤਵਸਮਾਿ ੁ॥ 
ರ್ೀಖಿ ವಿಡಾಣು ರಹಿಯಾ ವಿಸಾಮ ದ್ದ || 

ನಾನಕ್ ಹೆೀಳ್ಳರ್ತತ ರ, ಓ ಕತಾರೀ, ಸವ ಭಾವದ ಮಹ್ನ್ ವಿಸಮ ಯವನ್ನು  ಕಂಡ ನಾನ್ನ 

ಬೆರರ್ಗದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਬੁਝਣੁ ਪਰੂ ੈਭਾਤਗ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಬುಝಣು ಪೂರವ ಭಾಗಿ || ೧ || 

ನಿಮಮ  ಸವ ಭಾವದ ಈ ಅರ್ಗಧ್ ಅದ್ದು ತವನ್ನು  ಅತಯ ಂತ ಅದೃಷಿ ವಂತರು ಮಾತರ  

ಅರ್ಾಮಾಡಿಕೊಳು ಬ್ಹುದ್ದ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಎಂ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਕਿੁਰਤਿ ਤਿਸ ੈਕਿੁਰਤਿ ਸਣੁੀਐ ਕਿੁਰਤਿ ਭਉ ਸੁਖ ਸਾਰ ੁ॥ 
ಕುದರ ತ ದಿಸವ ಕುದರ ತ ಸುಣಿೀಎಯ್ ಕುದರ ತ ಭವು ಸುಖು ಸಾರು || 

ಏನ್ನ ನೀಡಿದರೂ ಕೆೀಳಿದರೂ ಅದ್ದ ಪ್ರ ಕೃತಯಳಗೆ ಅಂತಗಾತವಾಗಿದ್, ಭಯ 

ಮತ್ತತ  ಸಂತೊೀಷದ ಸಾರವು ಪ್ರ ಕೃತಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਕਿੁਰਤਿ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਕਿੁਰਤਿ ਸਰਬ ਆਕਾਰ ੁ॥ 
ಕುದರ ತ ಪ್ರರ್ತಲಿ ಆಕಾಸಿ ಕುದರ ತ ಸರಬ್ ಆಕಾರು || 

ಆಕಾಶ ಮತ್ತತ  ಭೂಗತ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಪ್ರ ಕೃತ ಮಾತರ  ಇದ್ ಮತ್ತತ  ಈ ಸಂಪೂಣಾ ಸೃಷಿ್ಟ  

ಪ್ರ ಕೃತಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿದ್ 
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ਕੁਿਰਤਿ ਵੇਿ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇਬਾ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 
ಕುದರ ತ ರ್ೀದ್ ಪುರಾಣ್ ಕತೆೀಬ್ ಕುದರ ತ ಸರಬ್ ವಿೀಚಾರು ॥ 

ರ್ೀದಗಳ್ಳ, ಪುರಾಣಗಳ್ಳ, ಶರಿಯತ್ ಮುಂರ್ತದ ಧ್ಯಮಿಾಕ ಗರ ಂರ್ಗಳ್ಳ ಪ್ರ ಕೃತಯಂದ  

ರಚಿಸಲ್ ಟಿಿ ರ್ ಮತ್ತತ  ಎಲಾಲ  ಆಲೀಚನೆಗಳ್ಳ ಪ್ರ ಕೃತಯಂದ ರಚಿಸಲ್ ಟಿಿ ರ್ 
 

ਕਿੁਰਤਿ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪਨੈ ਣੁ ਕਿੁਰਤਿ ਸਰਬ ਤਪਆਰ ੁ॥ 
ಕುದರ ತ ಖಾಣ ಪಿೀಣ ಪೆವನಹ ನ್ನ ಕುದರ ತ ಸರಬ್ ಪಿಯಾರು ॥ 

ಪ್ರ ಕೃತಯ ಪ್ರ ಕಾರ ನಾವು ತನು ಬೆೀಕು, ಕುಡಿಯಬೆೀಕು ಮತ್ತತ  ಧ್ರಿಸಬೆೀಕು ಏಕೆಂದರ 

ಪ್ರ ಕೃತಯ ಕಾರಣದಿಂದ್ದಗಿ ಎಲೆಲ ಡೆ ಪಿರ ೀತ ಇದ್ 

 

ਕਿੁਰਤਿ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਰਗੰੀ ਕਿੁਰਤਿ ਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥ 
ಕುದರ ತ ಜಾತ ಜಿಂಸಿ ರಂಗಿೀ ಕುದರ ತ ಜಿಯಾ ಜಹ್ಂ ॥ 

ಪ್ರ ಕೃತಯ ಪ್ರ ಕಾರ, ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಜಿೀವಿಗಳಲಿಲ  ಜಾತಗಳ್ಳ, ಬ್ಣೆ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  

ಪ್ರ ಕಾರಗಳಿರ್ 

 

ਕਿੁਰਤਿ ਨਕੇੀਆ ਕਿੁਰਤਿ ਬਿੀਆ ਕਿੁਰਤਿ ਮਾਨ ੁਅਤਭਮਾਨ ੁ॥ 
ಕುದರ ತ ನೆೀಕಿಯಾ ಕುದರ ತ ಬ್ದಿೀಯ ಕುದರ ತ ಮಾನ್ನ ಅಭಮಾನ್ನ || 

ಪ್ರ ಕೃತಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ಒಳೆು ಯದ್ದ ಮತ್ತತ  ಕೆಟಿ್ ದ್ದ ಇದ್, ಪ್ರ ಕೃತಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ 

ಗೌರವ ಮತ್ತತ  ಹೆಮಮ  ಇದ್ 

 

ਕਿੁਰਤਿ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸਿੰਰ ੁਕਿੁਰਤਿ ਧਰਿੀ ਖਾਕ ੁ॥ 
ಕುದರ ತ ಪ್ವುಣು ಪ್ರಣಿ ಬೆವಸಂತರು ಕುದರ ತ ಧ್ತಾ ಖಾಕು ॥ 

ಪ್ರ ಕೃತಯ ಪ್ರ ಕಾರ ರ್ಗಳಿ, ನಿೀರು ಮತ್ತತ  ಬೆಂಕಿ ಇದ್, ಪ್ರ ಕೃತಯ ಪ್ರ ಕಾರ ಭೂಮಿ 

ಮತ್ತತ  ಮಣೆು  ಇದ್ 

 

ਸਭ ਿਰੇੀ ਕਿੁਰਤਿ ਿੂ ੰਕਾਤਿਰ ੁਕਰਿਾ ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕ ੁ॥ 
ಸಭ್ ತೆರಿ ಕುದರ ತ ತ ಕಾದಿರೂ ಕರ್ತಾ ಪ್ರಕಿ ನಾಯ ಪ್ರಕು || 

ಓ ಕತಾರೀ, ಇದ್ಲಲ ವೂ ನಿಮಮ  ಸವ ಭಾವ, ನಿೀವು ನಿಮಮ  ಸವ ಭಾವದ ಒಡೆಯ ಮತ್ತತ  

ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾರು ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಪ್ವಿತರ  ನಾಮದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿೀವು ಬ್ಹ್ಳವಾಗಿ 

ರ್ವಭವಿೀಕರಿಸಲ್ ಟಿಿ ದಿಾ ೀರಿ 

 

ਨਾਨਕ ਹਕੁਮ ੈਅੰਿਤਰ ਵਖੈੇ ਵਰਿ ੈਿਾਕ ੋਿਾਕ ੁ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಹುಕುಮವ ಅಂದರಿ ರ್ೀಖೆವ ವತೆವಾ ರ್ತಕೊೀ ರ್ತಕು ||2|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರು ತನು  ಆದ್ೀಶದಂತೆ ಅವನ ಸೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ನೀಡರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  

ಕಾಯಾನಿವಾಹಿಸುರ್ತತ ರ, ಅವರು ಸವಾವಾಯ ಪಿ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಆದ್ೀಶದಂತೆ 

ಎಲಲ ವನೂು  ಮಾಡರ್ತತ ರ.॥2॥ 
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ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ ॥ 
 

ਆਪੀਨ  ੈਭਗੋ ਭਤੋਗ ਕੈ ਹਇੋ ਭਸਮਤੜ ਭਉਰ ੁਤਸਧਾਇਆ ॥ 
ಆಪಿೀನೆಹ ವ ಭೀಗ್ ಭೀಗಿ ಕೆವ ಹೀಯ ಭಸಮ ಡಿ ಭವುರು ಸಿಧ್ಯಯಆ ||  

ಈ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದಲಿಲ  ಮನ್ನಷಯ ನ ಸುಖವನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಿದ ನಂತರ, ಅವನ್ನ ಮರಣದ 

ನಂತರ ಕುಸಿಯುರ್ತತ ನೆ ಅಂದರ ಆತಮ ವು ದೂರ ಹೀಗುತತ ದ್ 

 

ਵਡਾ ਹਆੋ ਿਨੁੀਿਾਰ ੁਗਤਲ ਸਗੰਲੁ ਘਤਿ ਚਲਾਇਆ ॥ 
ವಡಾ ಹವಾ ದ್ದನಿೀದ್ದರು ಗಲಿ ಸಂಗಲು ಘತ ಚಲಾಯಆ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಬ್ಹ್ಳ ಹೆಮಮ ಯಂದ ಪ್ರರ ಪ್ಂಚಿಕ ವಯ ವಹ್ರಗಳಿಗೆ ಹೀದ್ದಗ, 

ಅವನ ಕುತತ ಗೆಗೆ ಸರಪ್ಳಿಯನ್ನು  ಹ್ಕಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅವನನ್ನು  ಮುಂದಕೆೆ  

ತಳು ಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਅਗੈ ਕਰਣੀ ਕੀਰਤਿ ਵਾਚੀਐ ਬਤਹ ਲੇਖਾ ਕਤਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥ 
ಅಗೆವ ಕರಣಿ ಕಿೀತಾ ವಾಚಿಯೆೀಯ್ ಬಾಹಿ ಲೆೀಖಾ ಕರಿ ಸಮಾಾ ಯಆ || 

ಅಲಿಲ  ಅವನ ಕಾಯಾಗಳನ್ನು  ಚಚಿಾಸಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಖಾತೆಯನ್ನು  

ಅವನಿಗೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਥਾਉ ਨ ਹਵੋੀ ਪਉਿੀਈ ਹਤੁਣ ਸੁਣੀਐ ਤਕਆ ਰਆੂਇਆ ॥ 
ಥಾವು ನ ಹವಿ ಪ್ರವಿಧ ೀಯ ಹುಣಿ ಸುಣಿೀಯೆಯ್ ಕಿಯಾ ರುವಾಯಆ || 

ಶಿಕಿೆಯಾದ್ದಗ ತನಗೆ ಸಾಾ ನ ಸಿಗುವುದಿಲಲ , ಈಗ ಇವರ ಗೀಳ್ಳ ಕೆೀಳ್ಳವವರಾರು? 

 

ਮਤਨ ਅੰਧ ੈਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 
ಮನಿ ಅನೆಧ ವ ಜನಮು ಗವಾಯಆ || ೩ || 

ಅಜೆಾ ನಿಯು ತನು  ಅಪ್ರೂಪ್ದ ಜಿೀವನವನ್ನು  ವಯ ರ್ಾವಾಗಿ ವಯ ಯಸಿದನ್ನ. 3॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕ್ ಮ: 1 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਪਵਣੁ ਵਹ ੈਸਿਵਾਉ ॥ 
ಭಇ ವಿಚಿ ಪ್ವಣು ವಹ್ಇ ಸದ್ದವಾವು ॥ 

ದ್ೀವರ ಭಯದಲಿಲ  ಅನೆೀಕ ರಿೀತಯ ರ್ಗಳಿಗಳ್ಳ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿೀಸುತತ ರ್ 

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਚਲਤਹ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ಚಲಹಿ ಲಖ್ ದರಿಯಾವು || 

ಲಕಿಾ ಂತರ ನದಿಗಳ್ಳ ದ್ೀವರ ಭಯದಲಿಲ  ಮಾತರ  ಹ್ರಿಯುತತ ರ್ 
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ਭ ੈਤਵਤਚ ਅਗਤਨ ਕਿ ੈਵਗੇਾਤਰ ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ಅಗಿು  ಕಢವ ರ್ೀರ್ಗರಿೀ ॥ 

ಬೆಂಕಿಯು ಅವರ ಭಯದಲಿಲ  ಮಾತರ  ತನು  ಕೆಲಸವನ್ನು  ಮಾಡತತ ದ್ 

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਿਬੀ ਭਾਤਰ ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿಧ್ರತ ದಬೆೀ ಭಾರಿ || 

ಭೂಮಿಯು ಭಾರದಲಿಲ  ಹೂತ್ತಹೀಗಿದ್ ಎಂಬ್ ಭಯದಲಿಲ ದ್ 

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਇੰਿ ੁਤਫਰ ੈਤਸਰ ਭਾਤਰ ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ಇಂದ್ದ ಫಿರವಸಿರ್ ಭಾರಿ || 

ಇಂದರ ನ್ನ ಮೀಘನಾಗುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ್ನ ತಲೆಯ ಮೀಲೆ ಭಾರವನ್ನು  ಹತ್ತತ  

ತರುಗುವುದ್ದ ದ್ೀವರ ಆದ್ೀಶದ ಮೀರಗೆ ಮಾತರ  

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਰਾਜਾ ਧਰਮ ਿਆੁਰ ੁ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ರಾಜಾ ಧ್ರಮ್ ದ್ದಆರು || 

ಧ್ಮಾರಾಜ ಭಯದಿಂದ ತನು  ಬಾಗಿಲಲಿಲ  ನಿಂತದ್ದಾ ನೆ 

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਸਰੂਜੁ ਭ ੈਤਵਤਚ ਚੰਿ ੁ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ಸುರಜ್ ಭಯ ವಿಚಿ ಚಂದ್ದ ॥ 

ಸೂಯಾ ಮತ್ತತ  ಚಂದರ ರು ದ್ೀವರ ಭಯದಲಿಲ  ಮಾತರ  ಸಕಿರ ಯರಾಗಿದ್ದಾ ರ 

 

ਕਹੋ ਕਰੜੋੀ ਚਲਿ ਨ ਅੰਿ ੁ॥ 
ಕೊಹ್ ಕರೀಡಿ ಚಲತ್ ನ ಅಂತ್ತ | 

ಲಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಮವಲಿ ನಡೆದರೂ ಅವನ ಪ್ಯಣಕೆೆ  ಕೊನೆಯೆೀ ಇಲಲ  

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਤਸਧ ਬੁਧ ਸਰੁ ਨਾਥ ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ಸಿಧ್ ಬುಧ್ ಸುರ್ ನಾಥ್ ॥ 

ಸಿದಧ  ಬುದಧ , ದ್ೀವರ್ತ ಮತ್ತತ  ನಾರ್ ಯೀಗಿಗಳ್ಳ ದ್ೀವರ ಭಯದಲಿಲ  ಮಾತರ  

ಚಲಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ಅಡಾಣೆ ಅಕಾಸ್ ॥ 

ಆಕಾಶವು ಭಯದಿಂದ ಸುತತ ಲೂ ಹ್ರಡಿದ್ 

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸਰੂ ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ಜೀಧ್ ಮಹ್ಬ್ಲ ಸೂರ್ ॥ 

ಮಹ್ನ್ ಯೀಧ್ರು ಮತ್ತತ  ವಿೀರ ಪುರುಷರು ದ್ೀವರ ಭಯದಲಿಲ  ಮಾತರ  

ಸಕಿರ ಯರಾಗಿದ್ದಾ ರ 
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ਭ ੈਤਵਤਚ ਆਵਤਹ ਜਾਵਤਹ ਪਰੂ ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ಆವಹಿ ಜಾವಹಿ ಪೂರ್ ॥ 

ದ್ೀವರ ಭಯದಲಿಲ ಯೆೀ ಜನ ಹಿಂಡಗಳ್ಳ ಹುಟಿಿ  ಸಾಯುತತ ರ್ 

 

ਸਗਤਲਆ ਭਉ ਤਲਤਖਆ ਤਸਤਰ ਲੇਖੁ ॥ 
ಸಗಿಲ ಯಾ ಭವು ಲಿಖಿಲ ಯಾ ಸಿರಿ ಲೆೀಖು || 

ದ್ೀವರು ತಮಮ  ಭಯದಲಿಲ  ಪ್ರ ತಯಬ್ಬ ರ ಭವಿಷಯ ವನ್ನು  ನಿಧ್ಾರಿಸಿದ್ದಾ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਕੰਾਰ ੁਸਚੁ ਏਕ ੁ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ನಿಭಾವು ನಿರಂಕಾರು ಸಚು ಏಕು || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ನಿಜವಾದ ರೂಪ್, ನಿರಾಕಾರ ದ್ೀವರು ನಿಭಾಯರಾಗಿದ್ದಾ ರ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಎಂ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਕੰਾਰ ੁਹਤੋਰ ਕਿੇ ੇਰਾਮ ਰਵਾਲ ॥ 
ನಾನಕ್ ನಿಭಾವು ನಿರಂಕಾರು ಹೀರಿ ಕೆತೆ ರಾಮ್ ರವಾಲ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ  ನಿರಂಕರ್ ನಿರಂಕಾರ ಪ್ರ ಭು ಮಾತರ  ನಿಭೀಾತ, ರಾಮನಂತಹ್ 

ಇತರರು ಅವರ ಪ್ರದದ ಧೂಳಿನಷಿ್ ೀ 

 

ਕਿੇੀਆ ਕਨੰ  ਕਹਾਣੀਆ ਕਿੇ ੇਬੇਿ ਬੀਚਾਰ ॥ 
ಕೆೀತಯಾ ಕನ್ಹ  ಕಹ್ಣಿೀಯ ಕೆೀತೆ ಬೆೀದ್ ಬಿೀಚಾರ್ || 

ಕೃಷೆ  ಕನಹ ಯಯ  ಅವರ ಲಿೀಲೆಯ ಅನೆೀಕ ಕಥಗಳ್ಳ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದಲಿಲ  ಜನಪಿರ ಯವಾಗಿರ್ 

ಮತ್ತತ  ಅನೆೀಕ ಪ್ಂಡಿತರು ರ್ೀದಗಳನ್ನು  ಪ್ಠಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਕਿੇ ੇਨਚਤਹ ਮੰਗਿ ੇਤਗਤੜ ਮਤੁੜ ਪਰੂਤਹ ਿਾਲ ॥ 
ಕೆೀತೆ ನಚಹಿ ಮಂಗಿತ  ಗಿಡಿ ಮುಡಿ ಪೂರಾಹಿ ರ್ತಲ್ || 

ಅನೆೀಕ ಭಕಿು ಕರು ನೃತಯ ರ್ಗರರಾಗಿದ್ದಾ ರ ಮತ್ತತ  ಮತೆತ  ಮತೆತ  ರ್ತಳಕೆೆ  ತಕೆ ಂತೆ 

ಚಲಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਬਾਜਾਰੀ ਬਾਜਾਰ ਮਤਹ ਆਇ ਕਿਤਹ ਬਾਜਾਰ ॥ 
ಬಾಜಾರಿ ಬಾಜಾರ್ ಮಾಹಿ ಆಯ ಕಢಹಿ ಬಾಜಾರ್ || 

ರಾಸಧ್ಯರಿಗಳ್ಳ ಮಾರುಕಟಿೆ ಗೆ ಬ್ಂದ್ದ ಸುಳ್ಳು  ರಾಸ ತೊೀರಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਗਾਵਤਹ ਰਾਜੇ ਰਾਣੀਆ ਬੋਲਤਹ ਆਲ ਪਿਾਲ ॥ 
ರ್ಗವಹೆ ರಾಜೆೀ ರಾಣಿೀಯಾ ಬೀಲಾಹಿ ಆಲ್ ಪ್ರ್ತಲ್ || 

ಅವರು ರಾಜ-ರಾಣಿಯರಂತೆ ನಟಿಸುರ್ತತ  ಹ್ಡರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅಸಂಬ್ದಧ ವಾಗಿ  
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ಮಾತನಾಡರ್ತತ ರ 

 
ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਮੁਿੰੜ ੇਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਹਾਰ ॥ 
ಲಖ್ ಟ್ಕಿಯಾ ಕೆೀ ಮುಂದ್ಡ ೀ ಲಖ್ ಟ್ಕಿಯಾ ಕೆ ಹ್ರ್ || 

ಲಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಬೆಲೆಬಾಳ್ಳವ ಕಿವಿಯೀಲೆ, ಲಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಬೆಲೆಯ ಹ್ರ ಧ್ರಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਤਜਿ ੁਿਤਨ ਪਾਈਅਤਹ ਨਾਨਕਾ ਸੇ ਿਨ ਹਵੋਤਹ ਛਾਰ ॥ 
ಜಿತ್ತ ರ್ತನಿ ಪೆವಯಾಹಿ ನಾನೆಾ  ಸೀ ತನ್ ಹೀವಹಿ ಛಾರ್ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರು ಆಭರಣಗಳನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿರುವ ದ್ೀಹ್ಗಳ್ಳ ಬೂದಿಯಾಗುತತ ರ್ 

 

ਤਗਆਨ ੁਨ ਗਲੀਈ ਿਿੂੀਐ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰ ੁ॥ 
ಗಿಯಾನ್ನ ನ ಗಲಿೀಯ ಡ್ಹಹ ಢಿಎಯ್ ಕಥಾು  ಕಡಾಾ ಸಾರು || 

ಕೆೀವಲ ಮಾತನಲಿಲ  ಜೆಾ ನ ಸಿಗುವುದಿಲಲ , ಇದನ್ನು  ವಣಿಾಸುವುದ್ದ ಕಬಿಬ ಣದಷಿ್ಟ  

ಕಷಿ  

 

ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਿਾ ਪਾਈਐ ਹਰੋ ਤਹਕਮਤਿ ਹਕੁਮ ੁਖੁਆਰ ੁ॥੨॥ 
ಕರಮಿ ಮಿಲೆವ ರ್ತ ಪ್ರಯಎಯ್ ಹೀರ್ ಹಿಕಮ ತ ಹುಕುಮ  ಖುಆರು ॥2॥ 

ಭಗವಂತನ ಕರುಣೆ ಇದಾ ರ ಮಾತರ , ಜೆಾ ನವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಬ್ಹುದ್ದ, ಇಲಲ ದಿದಾ ರ, 

ಇತರ ಬುದಿಧ ವಂತಕೆ ಮತ್ತತ  ಮೊೀಸವು ವಿನಾಶಕಾರಿಯಾಗಿರುತತ ರ್. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਨਿਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥ 
ನದರಿ ಕರಹಿ ಜೆೀ ಅಪ್ಣಿ ರ್ತ ನದರಿ ಸದ್ದು ರು ಪ್ರಯಯಾ ॥ 

ದಯಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತ ಕರುರ್ಣಮಯ ದೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರ, 

ಅವರ ಅನ್ನಗರ ಹ್ದಿಂದ ನಿಜವಾದ ಗುರುವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಬ್ಹುದ್ದಗಿದ್ 

 

ਏਹ ੁਜੀਉ ਬਹਿੁ ੇਜਨਮ ਭਰਤੰਮਆ ਿਾ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਿ ੁਸਣੁਾਇਆ ॥ 
ಎಹು ಜಿೀಯು ಬ್ಹುತೆೀ ಜನಮ್ ಭಮಿಾಯಾ ತ ಸತಗುರಿ ಸಬ್ದ್ದ ಸುರ್ಣಇಯಾ || 

ಈ ಆತಮ ವು ಅನೆೀಕ ಜನಮ ಗಳಲಿಲ  ಅಲೆದ್ದಡತತ ಲೆೀ ಇತ್ತತ  ಆದರ ಸದ್ದು ರುವಿನ 

ಆಶರ ಯದಲಿಲ  ಬ್ಂದ ನಂತರ, ಸದ್ದು ರುವು ಅವರಿಗೆ ಪ್ದದ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ಹೆೀಳಿದರು 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਜੇਵਡ ੁਿਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਸਤਭ ਸਤੁਣਅਹ ੁਲੋਕ ਸਬਾਇਆ ॥ 
ಸತಗುರಿ ವಡ ದ್ದರ್ತ ಕೊೀ ನಹಿ ಸಭ ಸುಣಿಯಹು ಲೀಕ್ ಸಬಾಯಆ ||  

ಓ ಲೀಕದ ಜನರೀ, ಗಮನವಿಟಿ್ಟ  ಆಲಿಸಿ, ಸದ್ದು ರುವಿನಂತಹ್ ಮಹ್ನ್ ದ್ದನಿ 

ಮತೊತ ಬ್ಬ ರಿಲಲ  
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ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨ ੀ ਤਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
ಸತಗುರಿ ಮಿಲಿಯೆೀಯ್ ಸಚು ಪ್ರಯಯಾ ಜಿನಿಹ  ವಿಚಹು ಆಪು ಗವಾಇಯಾ ॥ 

ತನು  ಮನಸಿಿ ನಿಂದ ಅಹ್ಂಕಾರವನ್ನು  ತೆಗೆದ್ದಹ್ಕುವ ವಯ ಕಿತ ಯು ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  

ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ನಿಜವಾದ ಗುರುವಿನ ಮೂಲಕ ಸತಯ ವನ್ನು  ಸಾಧಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 
 

ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥੪॥ 
ಜಿನಿ ಸಚಿ ಸಚು ಬುಜಾಹ ಯಯಾ || ೪|| 

ಒಬ್ಬ  ನಿಜವಾದ ಗುರು ಮಾತರ  ಸತಯ ದ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ವಿವರಿಸುರ್ತತ ನೆ. 4॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕ್ ಮಃ 1 

ಪ್ದಯ  1 ॥ 

 

ਘੜੀਆ ਸਭ ੇਗੋਪੀਆ ਪਹਰ ਕਨੰ  ਗੋਪਾਲ ॥ 
ಘಡಿೀಯಾ ಸಭ ಗೀಪಿೀಯಾ ಪ್ಹ್ರ್ ಕನ್ಹ  ಗೀಪ್ರಲ್ || 

ರಾಸ್ಘಾರಿಯು ರಾಸ ಮಾಡಿದಂತೆ, ದ್ೀವರೂ ಸಹ್ ತಮಮ  ರಾಸ ಲಿೀಲೆಯನ್ನು  

ಹಂದಿದ್ದಾ ರ. ಈ ರಾಸಲಿೀಲೆಯಲಿಲ  ಘಂಟೆಗಳ್ಳ ಕುಣಿಯುವ ಗೀಪಿಯರಿದ್ದಾ ರ 

ಮತ್ತತ  ಎಲಲ  ಪ್ರ ಹ್ರಗಳ್ಳ ಕಾನಹ  ಗೀಪ್ರಲರೀ ಆಗಿದ್ದಾ ರ 

 

ਗਹਣੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸਿੰਰ ੁਚੰਿ ੁਸਰੂਜੁ ਅਵਿਾਰ ॥ 
ಗಹ್ಣೆ ಪ್ವಣು  ಪೌನ್ನ ಪ್ರಣಿ ಬೆವಸಂತರು ಚಂದ್ದ ಸೂರಜು ಅವರ್ತರ್ ॥ 

ರ್ಗಳಿ, ನಿೀರು ಮತ್ತತ  ಬೆಂಕಿ ಈ ರಾಸ ಲಿೀಲೆಯ ಪ್ರತರ ಗಳ ಆಭರಣಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  

ಸೂಯಾ ಮತ್ತತ  ಚಂದರ ರು ರ್ೀಷಧ್ಯರಿಗಳ್ಳ 

 

ਸਗਲੀ ਧਰਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨ ੁਵਰਿਤਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥ 
ಸಗಲಿ ಧ್ರತ ಮಾಲು ಧ್ನ್ನ ವತಾಣಿ ಸರಬ್ ಜಂಜಾಲ್ || 

ಇಡಿೀ ಭೂಮಿಯು ನಾಟ್ಕಕಾರರಿಂದ ತ್ತಂಬಿದ್, ಆದರ ಅದ್ಲಲ ವೂ ಕೆೀವಲ  

ಗಂದಲಮಯವಾಗಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਮਸੁ ੈਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਖਾਇ ਗਇਆ ਜਮਕਾਲੁ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಮುಸವ ಗಿಯಾನ್ ವಿಹೂಣಿ ಖಾಯ ಗಯಯಾ ಜಮೆಾ ಲು ॥1॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಜೆಾ ನವಿಲಲ ದ ಜಗತ್ತತ  ಈ ನಾಟ್ಕದಲಿಲ  ಲೂಟಿಯಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  

ಯಮದೂತ ಅದನ್ನು  ಆಹ್ರವಾಗಿಸುರ್ತತ ನೆ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 
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ਵਾਇਤਨ ਚੇਲੇ ਨਚਤਨ ਗੁਰ ॥ 
ವಾಯನ್ ಚೀಲೆ ನಚನಿ ಗುರ್ || 

ಸಮಾಜದ ಅದ್ದು ತ ವಿಪ್ಯಾಾಸರ್ಂದರ ಶಿಷಯ ರು ರ್ತಳವನ್ನು  ನ್ನಡಿಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  

ಅವರ ಗುರುಗಳ್ಳ ನೃತಯ  ಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਪਰੈ ਹਲਾਇਤਨ ਫੇਰਤਨ  ਤਸਰ ॥ 
ಪೆವರ್ ಹಿಲಾಯನ್ ಫೆರನಿಹ  ಸಿರ್ || 

ಅವರು ತನು  ಗೆಜೆೆ ಯನ್ನು  ಕಟಿ್ಟ ರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಪ್ರದಗಳನ್ನು  ಅಲಾಲ ಡಿಸುರ್ತತ ರ 

ಮತ್ತತ  ಉರಿ್ತ ಹ್ದಿಂದ ತನು  ತಲೆಯನ್ನು  ತರುಗಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਉਤਡ ਉਤਡ ਰਾਵਾ ਝਾਟ ੈਪਾਇ ॥ 
ಉಡಿ ಉಡಿ ರಾವಾ ಝಾಟೆವ ಪ್ರಯ || 

ಅವರ ತಲೆಯ ಮೀಲಿನ ಕೂದಲಿನ ಮೀಲೆ ಧೂಳ್ಳ ಹ್ರುತತ ದ್ 

 

ਵੇਖੈ ਲੋਕ ੁਹਸ ੈਘਤਰ ਜਾਇ ॥ 
ರ್ೀಖೆವ ಲೀಕು ಹ್ಸ ಘರಿ ಜಾಯ || 

ಈ ತಮಾಷ್ಯನ್ನು  ನೀಡಿದ ಜನರು ನಕೆು  ಮನೆಗೆ ಹೀಗುರ್ತತ ರ 

 

ਰਟੋੀਆ ਕਾਰਤਣ ਪਰੂਤਹ ਿਾਲ ॥ 
ರೀಟಿೀಯಾ ಕಾರಣಿ ಪೂರಹಿ ರ್ತಲ್ || 

ರಟಿಿ ರ್ಗಗಿ ಅವರು ರ್ತಳಕೆೆ  ತಕೆ ಂತೆ ಕುಣಿಯುರ್ತತ ರ 

 

ਆਪ ੁਪਛਾੜਤਹ ਧਰਿੀ ਨਾਤਲ ॥ 
ಆಪು ಪ್ಚಾಡಹಿ ಧ್ತೀಾ ನಾಲಿ ||  

ಅವರು ಭೂಮಿಯ ಮೀಲೆ ತಮಮ ನ್ನು  ರ್ತವು ಬಿೀಳಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਗਾਵਤਨ ਗੋਪੀਆ ਗਾਵਤਨ ਕਾਨ  ॥ 
ರ್ಗವನಿ ಗೀಪಿಯ ರ್ಗವನಿ ಕಾನ್ಹ  || 

ಜಗದ ರ್ೀದಿಕೆಯಲಿಲ  ಪ್ರ ದಶಾನ ನಿೀಡವ ಜಿೀವಿಗಳ್ಳ ಗೀಪಿಯರು ಮತ್ತತ  ಕಾನಾಹ  

ಆಗಿ ಹ್ಡರ್ತತ ರ 

 

ਗਾਵਤਨ ਸੀਿਾ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ॥ 
ರ್ಗವನಿ ಸಿೀರ್ತ ರಾಜೆೀ ರಾಮ್ ॥ 

ಸಿೀತೆ, ರಾಜ ರಾಮನಾಗಿ ಹ್ಡರ್ತತ ರ 

 

ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਕੰਾਰ ੁਸਚੁ ਨਾਮ ੁ॥ 
ನಿಭಾವು ನಿರಂಕಾರು ಸಚು ನಾಮು || 

ಆದರ ನಿಭೀಾತ ಮತ್ತತ  ನಿರಂಕಾರ ದ್ೀವರ ಹೆಸರು ಮಾತರ  ನಿಜ 
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ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥ 
ಜಾ ಕಾ ಕಿೀಅ ಸಗಲ್ ಜಹ್ನ್ನ || 

ಇಡಿೀ ಸೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ಯಾರು ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ್ದಾ ರ 

 

ਸਵੇਕ ਸਵੇਤਹ ਕਰਤਮ ਚੜਾਉ ॥ 
ಸೀವಕ್ ಸೀವಾಹಿ ಕಾಮುಾ ಚಡಾವು|| 

ಯಾರ ಅದೃಷಿ ವು ಅಧಿಕವಿರುತತ ದ್ಯೀ ಆ ಸೀವಕರು ಭಗವಂತನ ಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਤਭਨੰੀ ਰਤੈਣ ਤਜਨ ਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥ 
ಭನಿ ರವಣಿ ಜಿನಾಹ  ಮನಿ ಚಾವ್ || 

ಹೃದಯದಲಿಲ  ದ್ೀವರ ಪಿರ ೀತಯನ್ನು  ಬ್ಯಸುವವರಿಗೆ ರಾತರ ಯು 

ಆಹ್ಲ ದಕರವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਤਸਖੀ ਤਸਤਖਆ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 
ಸಿಖಿ ಸಿಖಿೀಯಾ ಗುರ್ ವಿೀಚಾರಿ || 

ಗುರುವಿಚಾರದ ಮೂಲಕ ಈ ಬೀಧ್ನೆಯನ್ನು  ಕಲಿತವರಿಗೆ 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਲਘਾਏ ਪਾਤਰ ॥ 
ನದರಿ ಕರಮಿ ಲರ್ಗಯೆೀ ಪ್ರರಿ || 

ದಯಾಮಯರಾದ ಭಗವಂತ ತನು  ಕೃಪೆಯಂದ ಮೊೀಕ್ಷವನ್ನು  ನಿೀಡರ್ತತ ರ 

 

ਕਲੂੋ ਚਰਖਾ ਚਕੀ ਚਕ ੁ॥ 
ಕೊೀಲು ಚಖಾಾ ಚಕಿ ಚಕು || 

ಅನೆೀಕ ಕರ ಷಗಾಳ್ಳ, ನೂಲುವ ಚಕರ ಗಳ್ಳ, ಗಿರಣಿ ಮತ್ತತ  ಸಿೀಮಸುಣೆ  ಇರ್ 

 

ਥਲ ਵਾਰਲੇੋ ਬਹਿੁ ੁਅਨਿੰ ੁ॥ 
ತಹ ಲ್ ವಾರೀಲೆ ಬ್ಹುತ್ತ ಅನಂತ್ತ || 

ಮರುಭೂಮಿಯ ಬಿರುರ್ಗಳಿಗಳ್ಳ ಸಹ್ ಅನಂತವಾಗಿರ್ 

 

ਲਾਟ ੂਮਾਧਾਣੀਆ ਅਨਗਾਹ ॥ 
ಲಾಟ್ಟ ಮಾಧ್ನಿಯಾ ಅನರ್ಗಹ್ || 

ಅನೆೀಕ ತರುಗುವ, ಮಂರ್ನ ಮಾಡವ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯನಯ ಗಳನ್ನು  ಹರತೆಗೆಯುವ 

ಯಂತರ ಗಳಿರ್ 

 

ਪੰਖੀ ਭਉਿੀਆ ਲੈਤਨ ਨ ਸਾਹ ॥ 
ಪ್ಂಖಿ ಭವುದಿೀಯ ಲೆವನಿ ನ ಸಾಹ್ || 

ಪ್ಕಿಿ ಗಳ್ಳ ಸುರ್ತತ ಡವಾಗ ಉಸಿರಾಡವುದಿಲಲ  
 

17



ਸੂਐ ਚਾਤੜ ਭਵਾਈਅਤਹ ਜੰਿ ॥ 
ಸೂಯೆ ಚಾಡಿ ಭಾವಾಯಅಹಿ ಜಂತ್ || 

ಅನೆೀಕ ವಾದಯ ಗಳನ್ನು  ಕಬಿಬ ಣದ ಶೂಲಗಳ ಮೀಲೆ ಜೀಡಿಸಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  

ತರುಗಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਭਉਤਿਆ ਗਣਿ ਨ ਅੰਿ ॥ 
ನಾನಕ್ ಭವುದಿೀಯ ಗಣತ್ ನ ಅಂತ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಸುತ್ತತ ವ ಮತ್ತತ  ಯಂತರ ಗಳ ಎಣಿಕೆಗೆ ಅಂತಯ ವಿಲಲ  

 

ਬੰਧਨ ਬੰਤਧ ਭਵਾਏ ਸਇੋ ॥ 
ಬ್ಂಧ್ನ್ ಬ್ಂಧಿ ಭವಾಯೆ ಸೀಯ || 

ಮಾಯೆ ಬ್ಂಧ್ಗಳಲಿಲ  ಸಿಕೆಿ ಬಿದಾ  ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ಧ್ಮಾರಾಜನ್ನ ಅವರವರ 

ಕಮಾಕೆ ನ್ನಸಾರವಾಗಿ ತರುಗಿಸುರ್ತತ ರ. ಪ್ರ ತಯಂದ್ದ ಜಿೀವಿಯು ಅವನ್ನ ಮಾಡಿದ 

ಕಮಾಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ನೃತಯ  ಮಾಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਨਚੈ ਸਭ ੁਕਇੋ ॥ 
ಪೆವಇ ಕಿರತ ನಚವ ಸಭು ಕೊೀಯ ॥ 

ಪ್ರ ತಯಂದ್ದ ಜಿೀವಿಯೂ ತನು  ಕಿರ ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ ನೃತಯ  ಮಾಡತತ ದ್. 

 

ਨਤਚ ਨਤਚ ਹਸਤਹ ਚਲਤਹ ਸੇ ਰਇੋ ॥ 
ನಾಚಿ ನಾಚಿ ಹ್ಸಾಹಿ ಚಲಾಹಿ ಸ ರೀಯ || || 

ಲೀಕದ ಮೊೀಡಿಗೆ ಸಿಕೆಿ  ಕುಣಿದ್ದ ಕುಪ್್ ಳಿಸಿ ನಗುವವನ್ನ ಸಾವಿನ ಸಮಯದಲಿಲ  

ಅಳ್ಳರ್ತತ ನೆ 

 

ਉਤਡ ਨ ਜਾਹੀ ਤਸਧ ਨ ਹਤੋਹ ॥ 
ಉಡಿ ನ ಜಾಹಿ ಸಿಧ್ ನ ಹೀಹಿ ॥ 

ಅವನ್ನ ಹ್ರುವ ಮೂಲಕ ತಪ್ಿ ಸಿಕೊಳು ಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದಿಲಲ  ಅರ್ವಾ 

ಯಾವುದ್ೀ ಸಾಧ್ನೆಯನ್ನು  ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದಿಲಲ  

 

ਨਚਣੁ ਕਿੁਣੁ ਮਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 
ನಚಣು ಖುದಣು ಮನ್ ಕಾ ಚಾವು || 

ನೃತಯ  ಮತ್ತತ  ಕುಣಿತವು ಮನಸಿಿ ನ ಬ್ಯಕೆಯಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ  ਮਤਨ ਭਉ ਤਿਨ ਾ ਮਤਨ ਭਾਉ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿನ್ಹ  ಮನಿ ಭವು ತನಾಹ  ಮಣಿ ಭಾವು || 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರ ಹೃದಯದಲಿಲ  ಭಗವಂತನ ಭಯವಿದ್ಯೀ ಅವರ 

ಹೃದಯದಲಿಲ  ಆತನ ಪಿರ ೀತ ಇರುತತ ದ್. 2॥ 
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ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਨਾਉ ਿਰੇਾ ਤਨਰਕੰਾਰ ੁਹੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਨਰਤਕ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 
ನಾವು ತೆೀರಾ ನಿರಂಕಾರು ಹೆ ನಾಯ ಲಯಏಯ್ ನರಕಿ ನ ಜಾಯಏಯ್ || 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿಮಮ  ಹೆಸರು ನಿರಂಕಾರ ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ ಹೆಸರನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುವುದರಿಂದ 

ಯಾರೂ ನರಕಕೆೆ  ಹೀಗುವುದಿಲಲ  

 

ਜੀਉ ਤਪਡੰ ੁਸਭ ੁਤਿਸ ਿਾ ਿੇ ਖਾਜੈ ਆਤਖ ਗਵਾਈਐ ॥ 
ಜಿೀಯು ಪಿಂದ್ದ ಸಬ್ ತಸ್ ದ್ದ ದ್ ಖಾಜೆ ಆಖಿ ಗವಾಯಏಯ್ || 

ಜಿೀವ ಮತ್ತತ  ದ್ೀಹ್ವನ್ನು  ಭಗವಂತ ಕೊಟಿಿ ದ್ದಾ ರ, ಅವರು ಏನ್ನ ಕೊಟಿಿ ದ್ದಾ ರಯೀ 

ಅದನ್ನು  ಜಿೀವಿ ತನ್ನು ತತ ದ್. ಇನೆು ೀನ್ನ ಹೆೀಳ್ಳವುದ್ದ ವಯ ರ್ಾ 

 

ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਕਤਰ ਪੁਨੰਹ ੁਨੀਚੁ ਸਿਾਈਐ ॥ 
ಜೆ ಲೀಡಹಿ ಚಂರ್ಗ ಆಪ್ರ್ಣ ಕರಿ ಪುಂನಹು ನಿೀಚು ಸದ್ದಯಏಯ್ ||  

ಓ ಜಿೀವಿಯೆೀ, ನಿೀನ್ನ ನಿನು  ಸವ ಂತ ಕಿೆೀಮವನ್ನು  ಬ್ಯಸಿದರ, ಪುಣಯ  ಕಾಯಾಗಳನ್ನು   

ಮಾಡಿ ನಿೀಚ (ವಿನಮರ ) ಎಂದ್ದಕರಯಬೆೀಕು ಕರಸಿಕೊೀ, ಅಂದರ, ನಿೀನ್ನ 

ವಿನಮರ ರಾಗಿ ಉಳಿಯಬೆೀಕು 

 

ਜੇ ਜਰਵਾਣਾ ਪਰਹਰੈ ਜਰ ੁਵਸੇ ਕਰਿੇੀ ਆਈਐ ॥ 
ಜೆೀ ಜವಾಾಣ ಪ್ಹ್ಾರವ ಜರು ರ್ೀಸ ಕರೀದಿ ಆಯಏಯ್  ॥ 

ಒಬ್ಬ  ಬ್ಲಿಷಠ  ವಯ ಕಿತ ಯು ವೃದ್ದಧ ಪ್ಯ ವನ್ನು  ದೂರವಿಡಲು ಬ್ಯಸಿದರೂ, ವೃದ್ದಧ ಪ್ಯ ವು 

ತನು ದ್ೀ ಆದ ರ್ೀಷದಲಿಲ  ಬ್ರುತತ ದ್ 

 

ਕੋ ਰਹ ੈਨ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥੫॥ 
ಕೊೀ ರಹಿ ನ ಭರಿಏಯ್ ಪ್ರಯಏಯ್ || 

ಮಾನವನ ಆಯುಷಯ ದ ಗಂಟೆಗಳ್ಳ ಮುಗಿದ್ದಗ ಈ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಯಾರೂ ಬ್ದ್ದಕಲು  

ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಲ , ಅಂದರ ಜಿೀವನ ಪೂಣಾಗಂಡ ನಂತರ, ಸಾವು ಮಾತರ  

ಸಂಭವಿಸುತತ ದ್. 5॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕ್ ಮಃ : 1 || 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਮਸੁਲਮਾਨਾ ਤਸਫਤਿ ਸਰੀਅਤਿ ਪਤੜ ਪਤੜ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰ ੁ॥ 
ಮುಸಲಾಮ ನಾ ಸಿಫಾತ ಸರಿೀಅತ ಪ್ಡಿ ಪ್ಡಿ ಕರಹಿ ಬಿೀಚಾರು || 

ಮುಸಿಲ ಮರು ಷರಿಯತ್ನ ಹಗಳಿಕೆಯನ್ನು  ಹೆಚುಚ  ಇಷಿ ಪ್ಡರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವರು 

ಅದನ್ನು  ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅದರ ಬ್ಗೆು  ಯೀಚಿಸುರ್ತತ ರ, ಅಂದರ  
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ಅವರು ಶರಿಯತ್ ಅನ್ನು  ಉನು ತ ಎಂದ್ದ ಪ್ರಿಗಣಿಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅದನ್ನು  

ಕಾನೂನ್ನ ಎಂದ್ದ ಪ್ರಿಗಣಿಸುರ್ತತ ರ 
 

ਬੰਿ ੇਸੇ ਤਜ ਪਵਤਹ ਤਵਤਚ ਬੰਿੀ ਵੇਖਣ ਕਉ ਿੀਿਾਰ ੁ॥ 
ಹಿಂದೂ ಸಾಲಾಹಿ ಸಾಲಾಹ್ನಿ ದಸಾನಿ ರೂಪಿ ಅಪ್ರರೂ ॥ 

ಅಲಾಲ ನನ್ನು  ನೀಡಲು ಶರಿಯತ್ನ ನಿಬ್ಾಂಧ್ಗಳಳಗೆ ಬಿೀಳ್ಳವವನ್ನ ದ್ೀವರ 

ಅತಯ ಂತ ಪಿರ ೀತಯ ಸೀವಕ ಎಂದ್ದ ಮುಸಿಲ ಮರು ನಂಬುರ್ತತ ರ 

 

ਤਹੰਿੂ ਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਤਨ ਿਰਸਤਨ ਰਤੂਪ ਅਪਾਰ ੁ॥ 
ಹಿಂದೂ ಸಾಲಾಹಿ ಸಾಲಾಹ್ನಿ ದಸಾನಿ ರೂಪಿ ಅಪ್ರರೂ ॥ 

ಹಿಂದೂಗಳ್ಳ ಧ್ಮಾಗರ ಂರ್ಗಳಿಂದ ಸುತ ತಸಲ್ ಟಿ್  ದ್ೀವರನ್ನು  ಸುತ ತಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  

ಅವನ ರೂಪ್ವು ಅನಂತ ಸುಂದರವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਤਹ ਅਰਚਾ ਪਜੂਾ ਅਗਰ ਵਾਸ ੁਬਹਕਾਰ ੁ॥ 
ತೀರಥ್ನ ನಾವಹಿ ಅಚಾಾ ಪೂಜಾ ಅಗರ್ ವಾಸು ಬ್ಹೆ್ ರು || 

ಅವರು ಯಾರ್ತರ  ಸಾ ಳಗಳಲಿಲ  ಸಾು ನ ಮಾಡರ್ತತ ರ, ದ್ೀವರ ವಿಗರ ಹ್ಗಳನ್ನು  

ಪೂಜಿಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಶಿರ ೀಗಂಧ್ದ ಪ್ರಿಮಳವನ್ನು  ಬ್ಳಸುರ್ತತ ರ 

 

ਜੋਗੀ ਸੁਤੰਨ ਤਧਆਵਤਨ  ਜੇਿ ੇਅਲਖ ਨਾਮ ੁਕਰਿਾਰ ੁ॥ 
ಜೀಗಿ ಸುನಿ ಧಿಯಾವನಿಹ  ಜೆೀತೆ ಅಲಖ್ ನಾಮ್ ಕರ್ತಾರು || 

ಯೀಗಿಗಳ್ಳ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು  ಪ್ಡೆದ ನಂತರ ನಿಗುಾಣ ಪ್ರ ಭುವನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುರ್ತತ ರ 

ಮತ್ತತ  ಕರ್ತಾರನ್ನು  ಅಲಖ್ ಎಂಬ್ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರಯುರ್ತತ ರ 

 

ਸੂਖਮ ਮਰੂਤਿ ਨਾਮ ੁਤਨਰਜੰਨ ਕਾਇਆ ਕਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 
ಸೂಖಂ ಮೂರುತ ನಾಮು ನಿರಂಜನ್ ಕಾಯಆ ಕಾ ಆಕಾರು || 

ಅಲಕ್ಷಯ  ಪ್ರ ಭುವಿನ ರೂಪ್ವು ಸೂಕ್ಷಮ ವಾಗಿದ್, ಅವನ ಹೆಸರು ನಿರಂಜನ ಮತ್ತತ  ಈ 

ಜಗತ್ತತ  ಅವನ ದ್ೀಹ್ 

 

ਸਿੀਆ ਮਤਨ ਸਿੰਖੁੋ ਉਪਜ ੈਿਣੈੇ ਕੈ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 
ಸತೀಯ ಮನಿ ಸಂತೊೀಖ್ ಉಪೆೆ ವ ದ್ೀನೆವ ಕೆವ ವಿೀಚಾರು || 

ದ್ದನಿಯ ಮನದಲಿಲ  ಸಂತೃಪಿತ  ಮೂಡತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ದ್ದನ ಮಾಡವ ಬ್ಗೆು  

ಯೀಚಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਿੇ ਿੇ ਮਗੰਤਹ ਸਹਸਾ ਗੂਣਾ ਸਭੋ ਕਰ ੇਸਸੰਾਰ ੁ॥ 
ದ್ೀದ್ೀ ಮಂಗಹಿ ಸಹ್ಸಾ ಗೂರ್ಣ ಸೀಭ್ ಕರೀ ಸಂಸಾರು || 

ಆದರ ಅವನ್ನ ನಿೀಡಿದ ದ್ೀಣಿಗೆಗೆ ಪ್ರ ತಯಾಗಿ ಸಾವಿರಾರು ಪ್ಟಿ್ಟ  ಹೆಚುಚ  ಕೆೀಳ್ಳರ್ತತ ನೆ 

ಮತ್ತತ  ಜಗತ್ತತ  ತನು ನ್ನು  ಅಲಂಕರಿಸುವುದನ್ನು  ಮುಂದ್ದವರಸಬೆೀಕೆಂದ್ದ 

ಹ್ರವಸುರ್ತತ ನೆ 
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ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਿੈ ਕੂਤੜਆਰਾ ਖਾਰਾਬਾ ਵੇਕਾਰ ॥ 
ಚೀರಾ ಜಾರಾ ತೆವ ಕೂಡಿಯಾರಾ ಖಾರಾಬ್ ರ್ೀಕಾರ್ || 

ಕಳು ರು, ವಯ ಭಚಾರಿಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಸುಳ್ಳು  ನಡವಳಿಕೆಯ ಪ್ರಪಿಗಳ್ಳ ಅಂತಹ್ 

ಜನರಿದ್ದಾ ರಂದರ 

 

ਇਤਕ ਹਿੋਾ ਖਾਇ ਚਲਤਹ ਐਥਾਊ ਤਿਨਾ ਤਭ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥ 
 ಇಕಿ ಹೀದ ಖಾಯ ಚಲಹಿ ಐಥೌ ತನಾ ಭೀ ಕಾಯ ಕಾರ್ ॥ 

ಏನಿದಾ ರೂ ತಮಮ  ಕಮಾದ ಫಲವನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಿ ಬ್ರಿಗೆವಯಲಿಲ  ಇಲಿಲ ಂದ 

ಹರಡರ್ತತ ರ. ಅವರು ಯಾವುದ್ದದರೂ ಒಳೆು ಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರಾ? 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਜੀਆ ਪਰੁੀਆ ਲੋਆ ਆਕਾਰਾ ਆਕਾਰ ॥ 
ಜಲಿ ತಲಿ ಜಿೀಆ ಪುರಿೀಆ ಲೀಆ ಆಕಾರಾ ಆಕಾರ್ || 

ಸಮುದರ , ಭೂಮಿ, ದ್ೀವತೆಗಳ ನಗರಗಳ್ಳ, ಲೀಕಗಳ್ಳ, ಸೂಯಾ, ಚಂದರ  ಮತ್ತತ  

ನಕ್ಷತರ ಗಳ ಈ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಅಸಂಖಾಯ ತ ಜಿೀವಿಗಳಿರ್ 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਖਤਹ ਸੁ ਿੂਹੰ ੈਜਾਣਤਹ ਤਿਨਾ ਤਭ ਿਰੇੀ ਸਾਰ ॥ 
ಒಯ್ ಜಿೀ ಆಖಹಿ ಸು ತಂಹೆವ ಜಾಣಹಿ ತನಾ ಭೀ ತೆೀರಿ ಸಾರ್ ||  

ಓ ಕತಾರೀ, ಈ ಜಿೀವಿಗಳ್ಳ ಏನ್ನ ಹೆೀಳ್ಳತತ ರ್ಯೀ ಅದ್ದ ನಿಮಗೆ ತಳಿದಿದ್. ನಿೀವು 

ಅವರನ್ನು  ಪೀಷ್ಟಸುವವರು 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਭਖੁ ਸਾਲਾਹਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮ ੁਆਧਾਰ ੁ॥ 
ನಾನಕ್ ಭಾಗರ್ತ ಭುಖ್ ಸಾಲಾಹ್ಣು ಸಚು ನಾಮು ಆಧ್ಯರು || 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಕತ ರು ದ್ೀವರ ಮಹಿಮಯನ್ನು  ಹಗಳಲು ಹ್ಸಿದಿದ್ದಾ ರ ಮತ್ತತ  ಅವರ 

ನಿಜವಾದ ನಾಮರ್ೀ ಅವರ ಆಧ್ಯರವಾಗಿದ್ 

 

ਸਿਾ ਅਨਤੰਿ ਰਹਤਹ ਤਿਨ ੁਰਾਿੀ ਗੁਣਵਤੰਿਆ ਪਾ ਛਾਰ ੁ॥੧॥ 
ಸದ್ದ ಆನಂದಿ ರಹ್ಹಿ ದಿನ್ನ ರಾತ ಗುಣವಂತಯಾ ಪ್ ಛಾರು || 

ಅವರು ಹ್ಗಲಿರುಳ್ಳ ಆನಂದದಲಿಲ  ಇರುರ್ತತ ರ, ಸದ್ದು ಣಿಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಪ್ವಿತರ  ಪುರುಷರ 

ಪ್ರದದಲಿಲ  ಧೂಳಿನಂರ್ತಗುರ್ತತ ರ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1 ॥ 

 

ਤਮਟੀ ਮਸੁਲਮਾਨ ਕੀ ਪੜੇ ੈਪਈ ਕਤੁਮਹਆਰ ॥ 
ಮಿಟಿ ಮುಸಲಾಮ ನ್ ಕಿ ಪೆೀಡೆೀ ಪ್ಯೀ ಕುಮಿಹ ಆರ್ ||  

ಒಬ್ಬ  ಮುಸಿಲ ಮನ್ನ ಸರ್ತತ ಗ, ಅವನನ್ನು  ಸಮಾಧಿ ಮಾಡಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅವನ 

ದ್ೀಹ್ವು ಜೆೀಡಿಮರೆ್ಣ ಗಿ ಬ್ದಲಾಗುತತ ದ್, ಆದರ ಆ ಮಣೆು  ಕುಂಬಾರನಿಗೆ ಬ್ಂದ್ದಗ 
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ਘਤੜ ਭਾਂਡੇ ਇਟਾ ਕੀਆ ਜਲਿੀ ਕਰ ੇਪੁਕਾਰ ॥ 
ಘಡಿ ಬಾಂಡೆ ಇಟ್ ಕಿೀಆ ಜಲಿಾ  ಕರೀ ಪುಕಾರ್ ||  

ಅವನ್ನ ಅದರಿಂದ ಪ್ರತೆರ ಗಳನ್ನು  ಮತ್ತತ  ಇಟಿಿ ಗೆಗಳನ್ನು  ತಯಾರಿಸುರ್ತತ ನೆ, ಈ 

ಉರಿಯುವ ಜೆೀಡಿಮಣೆು  ಕಿರುಚುತತ ದ್ 

 

ਜਤਲ ਜਤਲ ਰਵੋ ੈਬਪੁੜੀ ਝਤੜ ਝਤੜ ਪਵਤਹ ਅੰਤਗਆਰ ॥ 
ಜಾಲಿ ಜಾಲಿ ರೀರ್ವ ಬ್ಪುಡಿ ಝಡಿ ಝಡಿ ಪ್ವಹಿ ಅಂಗಿಆರ್ || 

ಕಳಪೆ ಮಣೆು  ಸುಟಿ್ಟ ಹೀದ ನಂತರ ಮತ್ತತ  ಸುಡವ ಕೆಂಡಗಳ್ಳ ಅದರ ಮೀಲೆ 

ಬಿದಾ  ನಂತರ ಅಳ್ಳತತ ರ್ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਕਰਿ ੈਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਕਰਿਾਰ ੁ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿನಿ ಕರತೆವ ಕಾರಣು ಕೆೀಆ ಸೀ ಜಾನೆವ ಕರ್ತಾರು ||  

ಈ ಜಗತತ ನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾ ದ್ೀವರಿಗೆ ಸುಡವುದ್ದ ಉತತ ಮವೀ ಅರ್ವಾ 

ಹೂಳ್ಳವುದ್ದ ಉತತ ಮವೀ ಎಂಬ್ ವಯ ರ್ತಯ ಸ ತಳಿದಿದ್ ಎಂದ್ದ ಗುರುನಾನಕ್ ದ್ೀವ್ ಜಿ 

ಹೆೀಳ್ಳರ್ತತ ರ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਤਬਨ ੁਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨ ੈਨ ਪਾਇਓ ਤਬਨ ੁਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨ ੈਨ ਪਾਇਆ ॥ 
ಬಿನ ಸತಗುರ್ ಕಿನೆವ ನ ಪ್ರಯಓ ಬಿನ ಸತಗುರ್ ಕಿನೆವ ನ ಪ್ರಯಓ || 

ನಿಜವಾದ ಗುರುವಿಲಲ ದ್, ಯಾವುದ್ೀ ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ದ್ೀವರನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುವುದಿಲಲ  

ಮತ್ತತ  ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಲ  ಏಕೆಂದರ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪ ੁਰਤਖਓਨ ੁਕਤਰ ਪਰਗਟ ੁਆਤਖ ਸਣੁਾਇਆ ॥ 
ಸತಗುರ್ ವಿಚಿ ಆಪು ರಖಿಒನ್ನ ಕರಿ ಪ್ಗಾಟ್ಟ ಆಖಿ ಸುರ್ಣಯಯಾ || 

ಭಗವಂತ ತನು ನ್ನು  ಸದ್ದು ರುವಿನ ಅಂತರಂಗದಲಿಲ  ಇರಿಸಿದ್ದಾ ರ, ಮತ್ತತ  ಸವ ಯಂ 

ಪ್ರ ತಯ ಕ್ಷರಾಗಿ ಈ ಸತಯ ವನ್ನು  ನೆೀರವಾಗಿ ಹೆೀಳಿ ಎಲಲ ರಿಗೂ ತಳಿಸಿದ್ದಾ ರ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਮਕੁਿ ੁਹੈ ਤਜਤਨ ਤਵਚਹ ੁਮਹੋ ੁਚੁਕਾਇਆ ॥ 
ಸತಗುರ್ ಮಿಲಿಯೆೀ ಸದ್ದ ಮುಕತ್ತ ಹೆೀ ಜಿನಿ ವಿಚಹು ಮೊೀಹು ಚುಕಾಯಆ || 

ತಮಮ  ಅಂತರಂಗದಿಂದ ಲೌಕಿಕ ಬಾಂಧ್ವಯ ವನ್ನು  ನಿಮೂಾಲನೆ ಮಾಡಿದವರು 

ಸದ್ದು ರುಗಳ ಭ್ೀಟಿಯ ನಂತರ ಮುಕತ ರಾಗಿದ್ದಾ ರ 

 

ਉਿਮ ੁਏਹ ੁਬੀਚਾਰ ੁਹੈ ਤਜਤਨ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿ ੁਲਾਇਆ ॥ ਜਗਜੀਵਨ ੁਿਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 
ಉತಮು ಎಹು ಬಿೀಚಾರು ಹೆೀ ಜಿೀನೆೀ ಸಚ ಸಿವು ಚಿತ್ತ ಲಾಯಆ ||ಜರೆ್ಗ ವನ್ನ ದ್ದರ್ತ 

ಪ್ರಯಆ || 

ಸತಯ ದ ಮೀಲೆ ತನು  ಮನಸಿ ನ್ನು  ಸಿಾ ರಪ್ಡಿಸಿದವನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಜಿೀವದ್ದತನಾದ  
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ದ್ೀವರನ್ನು  ಕಂಡಕೊಂಡನ್ನ ಎಂಬುದ್ದ ಉತತ ಮ ಆಲೀಚನೆ. 6॥ 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕ್ ಮ: 1 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਆਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 
ಹ್ವು ವಿಚಿ ಜಾಯಆ ಹ್ವು ವಿಚಿ ಗಯಆ || 

ಮನ್ನಷಯ  ಅಹ್ಂಕಾರದಲಿಲ  ಜಗತತ ಗೆ ಬ್ಂದಿದ್ದಾ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅಹ್ಂಕಾರದಲಿಲ  ಜಗತತ ನ್ನು  

ತೊರದಿದ್ದಾ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜੰਤਮਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਮਆੁ ॥ 
ಹ್ವು ವಿಚಿ ಜಾಮಿಯಾ ಹ್ವು ವಿಚಿ ಮುವಾ || 

ಅವನ್ನ ಅಹ್ಂಕಾರದಲಿಲ  ಹುಟಿಿ  ಅಹ್ಂಕಾರದಲಿಲ  ಸತತ ದ್ದಾ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਿਿਾ ਹਉ ਤਵਤਚ ਲਇਆ ॥ 
ಹೌ ವಿಚಿ ದಿರ್ತ ಹೌ ವಿಚಿ ಲಾಯಆ ॥ 

ಯಾರಿಗೀ ಏನನು ೀ ಕೊಟಿೆ ನೆಂಬ್ ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ, ಯಾರಿಂದಲೀ ಏನನು ೀ 

ತೆಗೆದ್ದಕೊಂಡೆ ಎಂಬ್ ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਖਤਟਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 
ಹೌ ವಿಚಿ ಖಟಿಯಾ ಹೌ ವಿಚಿ ಗಯಆ ॥ 

ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ ಮನ್ನಷಯ  ಹ್ಣವನ್ನು  ಸಂಪ್ರದಿಸಿದನ್ನ ಮತ್ತತ  ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ  

ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಂಡನ್ನ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਸਤਚਆਰ ੁਕਤੂੜਆਰ ੁ॥ 
ಹೌ ವಿಚಿ ಸಚಿಯಾರು ಕೂಡಿಯಾರು || ॥ 

ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದಲೆೀ ಅವನ್ನ ಸತಯ  ಹೆೀಳ್ಳವವನೂ ಸುಳ್ಳು ರ್ಗರನೂ ಆಗುರ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਪਾਪ ਪੁਨੰ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 
ಹೌ ವಿಚಿ ಪ್ರಪ್ ಪುನ್ ವಿೀಚಾರು ॥ 

ಪ್ರಪ್ ಮತ್ತತ  ಪುಣಯ ದ ಬ್ಗೆು  ಅವನ್ನ ಅಹ್ಂಕಾರದಲಿಲ  ಯೀಚಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਨਰਤਕ ਸਰੁਤਗ ਅਵਿਾਰ ੁ॥ 
ಹೌ ವಿಚಿ ನರಕಿೀ ಸುರಗಿೀ ಅವರ್ತರು ॥ 

ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ್ದಗಿ ಮನ್ನಷಯ  ನರಕ ಅರ್ವಾ ಸವ ಗಾದಲಿಲ  ಜನಮ  ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ 
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ਹਉ ਤਵਤਚ ਹਸੈ ਹਉ ਤਵਤਚ ਰੋਵੈ ॥ 
ಹ್ವು ವಿಚಿ ಹ್ಸಿ ಹ್ವು ವಿಚಿ ರೀರ್ವ || 

ಕೆಲವಮಮ  ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ ನಗುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಕೆಲವಮಮ  ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ  

ಅಳ್ಳರ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਭਰੀਐ ਹਉ ਤਵਤਚ ਧਵੋ ੈ॥ 
ಹೌ ವಿಚಿ ಭರಿೀಯೆೀ ಹೌ ವಿಚಿ ಧೀರ್ವ ॥ 

ಅಹ್ಂಕಾರದಲಿಲ  ಅವನ ಮನಸಿು  ಪ್ರಪ್ಗಳಿಂದ ತ್ತಂಬಿರುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  

ಅಹ್ಂಕಾರದಲಿಲ ಯೆೀ ಅವನ್ನ ಪ್ವಿತರ  ಸಾು ನ ಮಾಡವ ಮೂಲಕ ತನು  ಪ್ರಪ್ಗಳನ್ನು  

ಶುದಿಧ ೀಕರಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਖੋਵ ੈ॥ 
ಹ್ವು ವಿಚಿ ಜಾತ ಜಿನಸಿ ಖೀರ್ವ || 

ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ ಅವನ್ನ ತನು  ಜಾತಯನ್ನು  ಸಹ್ ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮਰੂਖੁ ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਸਆਣਾ ॥ 
ಹೌ ವಿಚಿ ಮೂರಖು ಹೌ ವಿಚಿ ಸಿಯಾನಾ ॥ 

ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ ಮನ್ನಷಯ  ಮೂಖಾ ಮತ್ತತ  ಬುದಿಧ ವಂತನಾಗುರ್ತತ ನೆ 

 

ਮੋਖ ਮਕੁਤਿ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 
ಮೊೀಖ್ ಮುಕತ ಕಿೀ ಸಾರ್ ನ ಜಾರ್ಣ || 

ಆದರ ಮೊೀಕ್ಷ ಮತ್ತತ  ವಿಮೊೀಚನೆಯ ಅಗತಯ  ರಹ್ಸಯ ವು ಅವನಿಗೆ ತಳಿದಿಲಲ  

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮਾਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਛਾਇਆ ॥ 
ಹ್ವು ವಿಚಿ ಮಾಯಆ ಹ್ವು ವಿಚಿ ಛಾಯಆ || 

ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ ಮಾತರ  ಮಾಯೆಯನ್ನು  ಸತಯ ರ್ಂದ್ದ ಭಾವಿಸುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಮರದ 

ನೆರಳಿನಂತೆ ಅದನ್ನು  ಸುಳ್ಳು  ಎಂದ್ದ ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ ಮಾತರ  ಪ್ರಿಗಣಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਹਉਮ ੈਕਤਰ ਕਤਰ ਜੰਿ ਉਪਾਇਆ ॥ 
ಹ್ವು ಮವ ಕರಿ ಕರಿ ಜಂತ್ ಉಪ್ರಯಆ || 

ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ್ದಗಿ ಜಿೀವಿಯು ವಿವಿಧ್ ಜಾತಗಳಲಿಲ  ಮತೆತ  ಮತೆತ  ಜನಮ  ಪ್ಡೆಯುತತ ದ್  

 

ਹਉਮ ੈਬੂਝ ੈਿਾ ਿਰ ੁਸਝੂ ੈ॥ 
ಹ್ವು ಮವ ಬುಜೆಹ ವ ರ್ತ ದರೂ ಸೂಜೆಹ ವ || 

ಅಹ್ಂಕಾರ ಹೀದರ ಮಾತರ  ದ್ೀವರ ಬಾಗಿಲು ಗೀಚರಿಸುತತ ದ್ 

 

ਤਗਆਨ ਤਵਹਣੂਾ ਕਤਥ ਕਤਥ ਲੂਝ ੈ॥ 
ಗಿಯಾನ್ ವಿಹೂರ್ಣ ಕಥ್ನ ಕಥ್ನ ಲೂಜೆಹ ವ || 

ಇಲಲ ದಿದಾ ರ ಜೆಾ ನವಿಲಲ ದ ವಯ ಕಿತ ಯು ಚಚಾಗಳಲಿಲ  ಸಿಕೆಿ ಹ್ಕಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ 

24



 

ਨਾਨਕ ਹਕੁਮੀ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੁ ॥ 
ನಾನಕ್ ಹುಕುಮಿ ಲಿಖಿೀಎಯ್ ಲೆೀಖು || 

ಓ ನಾನಕ್, ಪ್ರ ಭುವಿನ ಆದ್ೀಶದಂತೆ ಮನ್ನಷಯ ನ ಭವಿಷಯ ವನ್ನು  ಬ್ರಯಲಾಗಿದ್ 

 

ਜੇਹਾ ਵੇਖਤਹ ਿਹੇਾ ਵੇਖੁ ॥੧॥ 
ಜೆೀಹ್ ರ್ೀಖಹಿ ತೆೀಹ್ ರ್ೀಖು ||೧|| 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ತನು  ಸಿದ್ದಧ ಂತದ ಪ್ರ ಕಾರ ಸತಯ ವನ್ನು  ನಂಬ್ಲು ಪ್ರರ ರಂಭಸುರ್ತತ ನೆ.1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2॥ 

 

ਹਉਮ ੈਏਹਾ ਜਾਤਿ ਹੈ ਹਉਮ ੈਕਰਮ ਕਮਾਤਹ ॥ 
ಹೌಮವ ಎಹ್ ಜಾತ ಹೆವ ಹೌಮವ ಕರಂ ಕಮಾಹಿ । 

ಮನ್ನಷಯ  ಕೆೀವಲ ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ ವತಾಸುವುದ್ದ ಅಹ್ಂಕಾರದ ಸವ ಭಾವ 

 

ਹਉਮ ੈਏਈ ਬੰਧਨਾ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਜੋਨੀ ਪਾਤਹ ॥ 
ಹೌಮವ ಎಯೀ ಬ್ಂಧ್ನಾ ಫಿರಿ ಫಿರಿ ಜೀನಿ ಪ್ರಹಿ || 

ಈ ಅಹ್ಂಕಾರರ್ೀ ಜಿೀವಿಗಳ ಬ್ಂಧ್ನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ, ಅದಕೆಾ ಗಿಯೆೀ ಜಿೀವಿಯು ಮತೆತ  

ಮತೆತ  ಜಿೀವದ ವಿವಿಧ್ ರೂಪ್ಗಳಲಿಲ  ಬಿೀಳ್ಳತತ ದ್ 

 

ਹਉਮ ੈਤਕਥਹ ੁਊਪਜ ੈਤਕਿ ੁਸਜੰਤਮ ਇਹ ਜਾਇ ॥ 
ಹೌಮವ ಕಿರ್ಹು ಊಪ್ಜೆವ ಕಿತ್ತ ಸಂಜಮಿ ಇಹ್ ಜಾಯ || 

ಈ ಅಹ್ಂಕಾರವು ನಿಖರವಾಗಿ ಎಲಿಲ  ಹುಟಿ್ಟ ತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅದನ್ನು  ಯಾವ 

ವಿಧ್ಯನದಿಂದ ನಿಯಂತರ ಸಬ್ಹುದ್ದ? 

 

ਹਉਮ ੈਏਹ ੋਹਕੁਮ ੁਹੈ ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਤਫਰਾਤਹ ॥ 
ಹೌಮವ ಏಹೀ ಹುಕುಮು ಹೆ ಪ್ರಯಎಯ್ ಕಿರತ ಫಿರಾಹಿ || 

ಅಹ್ಂಕಾರದಿಂದ್ದಗಿ ಮನ್ನಷಯ  ತನು  ಹಿಂದಿನ ಕಮಾಗಳ ಪ್ರ ಕಾರ ಅಲೆದ್ದಡತತ ಲೆೀ 

ಇರಬೆೀಕೆಂಬುದ್ದ ದ್ೀವರ ಆಶಯ 

 

ਹਉਮ ੈਿੀਰਘ ਰੋਗੁ ਹੈ ਿਾਰ ੂਭੀ ਇਸ ੁਮਾਤਹ ॥ 
ಹೌಮವದಿೀರಗ್ಹ  ರೀಗು ಹೆವ ದ್ದರೂ ಭ ಇಸು ಮಾಹಿ || 

ಅಹ್ಂಕಾರವು ದಿೀಘಾಕಾಲದ ಕಾಯಲೆಯಾಗಿದ್ ಆದರ ಅದಕೆೆ  ಚಿಕಿತಿೆ ಯ 

ಅಗತಯ ವಿರುತತ ದ್ 
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ਤਕਰਪਾ ਕਰ ੇਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਕਮਾਤਹ ॥ 
ಕಿಪ್ರಾ ಕರೀ ಜೆ ಆಪ್ಣಿ ರ್ತ ಗುರ್ ಕಾ ಸಬ್ದ್ದ ಕಮಾಹಿ || 

ದ್ೀವರು ನಿಮಮ ನ್ನು  ಆಶಿೀವಾದಿಸಿದರ, ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಗುರುವಿನ ಮಾತನಂತೆ  

ವತಾಸುರ್ತತ ನೆ, ಇದ್ದ ಈ ರೀಗಕೆೆ  ಮದ್ದಾ . 

 

ਨਾਨਕ ੁਕਹ ੈਸਣੁਹ ੁਜਨਹ ੁਇਿ ੁਸਜੰਤਮ ਿਖੁ ਜਾਤਹ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಕಹೆೀ ಸುಣಹು ಜನಹು ಇತ್ತ ಸಂಜಮಿ ದ್ದಃಖ ಜಾಹಿ || ೨|| 

ನಾನಕ್ ಹೆೀಳ್ಳರ್ತತ ರ, ಓ ಜನರೀ, ಕೆೀಳಿರಿ, ಈ ಹೆಮಮ  ಮತ್ತತ  ದ್ದಃಖದ ರೀಗವು 

ಸಂಯಮದಿಂದ ಗುಣವಾಗುತತ ದ್. ಸಂಯಮವು ಉಚಿತ ಆನಂದ ಮತ್ತತ  ಸಂಪೂಣಾ 

ತಯ ಜಿಸುವಿಕೆಯ ನಡವಿನ ಸವ ಯಂ ನಿಯಂತರ ಣದ ಸಿಾ ತಯಾಗಿದ್. ॥೨॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਸਵੇ ਕੀਿੀ ਸਿੰਖੋੀਈਂ ਤਜਨ ੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 
ಸೀವ್ ಕಿೀತ ಸಂತೊೀಖಿೀಯ ಜಿನಿಹ  ಸಚೀ ಸಚು ಧಿಯಾಇಯಾ || 

ಯಾರು ಒಂದ್ದ ಪ್ರಮ ಸತಯ ವನ್ನು  ಮಾತರ  ಧ್ಯಯ ನಿಸುರ್ತತ ರೀ, ಆ ತೃಪ್ತ  ಜನರು 

ದ್ೀವರಿಗೆ ಭಕಿತ  ಸೀರ್ಯನ್ನು  ಮಾಡಿದ್ದಾ ರ 

 

ਓਨ ੀ ਮਿੰ ੈਪਰੈ ੁਨ ਰਤਖਓ ਕਤਰ ਸਤੁਿਿ ੁਧਰਮ ੁਕਮਾਇਆ ॥ 
ಓನಿಹ  ಮಂದ್ವ ಪೆವರು ನ ರಾಖಿಯೀ ಕರಿ ಸುಕಿರ ತ್ತ ಧ್ರಮು ಕಮಾಯಯಾ ॥ 

ಅವರು ಕೆಟಿ್  ಮಾಗಾದಲಿಲ  ತಮಮ  ಕಾಲುಗಳನ್ನು  ಇಡವುದಿಲಲ  ಮತ್ತತ  ಒಳೆು ಯ 

ಕಾಯಾಗಳನ್ನು  ಮತ್ತತ  ಧ್ಮಾವನ್ನು  ಗಳಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਓਨ ੀ ਿਨੁੀਆ ਿੜੋ ੇਬੰਧਨਾ ਅੰਨ ੁਪਾਣੀ ਥੜੋਾ ਖਾਇਆ ॥ 
ಓನಿಹ  ದ್ದನಿಯಾ ತೊೀಡೆೀ ಬ್ಂಧ್ನ ಅಂನ್ನ ಪ್ರಣಿ ಥೀಡ ಖಾಯಯಾ ॥ 

ಅವರು ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಬ್ಂಧ್ಗಳನ್ನು  ಮುರಿದ್ದ ಸವ ಲ್  ಆಹ್ರ ಮತ್ತತ  ನಿೀರನ್ನು  

ತನ್ನು ರ್ತತ ರ 

 

ਿੂ ੰਬਖਸੀਸੀ ਅਗਲਾ ਤਨਿ ਿਵੇਤਹ ਚੜਤਹ ਸਵਾਇਆ ॥ 
ತ ಬ್ಖಿಿ ೀಸಿ ಆಗಲಾ ನಿತ್ ದ್ೀವಹಿ ಚಡಹಿ ಸವಾಯಯಾ ||  

ಓ ದ್ೀವರೀ, ದಿನನಿತಯ  ಕೊಡವ ಮಹ್ನ್ ದ್ದತ ನಿೀವು 

 

ਵਤਡਆਈ ਵਡਾ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 
ವಡಿಯಾಯ ವಡಾ ಪ್ರಯಯಾ ||೭|| 

ಮಹ್ನ್ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಸುತ ತಸುವುದರಿಂದ ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಖಾಯ ತಯನ್ನು  

ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ. 7 ॥ 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಃ 1 || 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਪਰੁਖਾਂ ਤਬਰਖਾਂ ਿੀਰਥਾਂ ਿਟਾਂ ਮਘੇਾਂ ਖੇਿਾਂਹ ॥ 
ಪುಖಾಾಂ ಬಿಖಾಾಂ ತೀಥಾಾಂ ತಟ್ಂ ಮೀಘಾಂ ಖೆರ್ತಂಹ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಮನ್ನಷಯ ರು, ಮರಗಳೆೀ ಮರಗಳ್ಳ, ತೀರ್ಾಕಿೆೀತರ ಗಳ್ಳ, ದಂಡೆಗಳ್ಳ, 

ಮೊೀಡಗಳ್ಳ, ಹಲಗಳ್ಳ 

 

ਿੀਪਾਂ ਲੋਆਂ ਮਡੰਲਾਂ ਖੰਡਾਂ ਵਰਭਡੰਾਂਹ ॥ 
ದಿೀಪ್ರಂ ಲೀಆಂ ಮಂಡಲಂ ಖಂಡಂ ವರಭಂಡಾಹ್ || 

ದಿವ ೀಪ್ಗಳ್ಳ, ಪ್ರ ಪ್ಂಚಗಳ್ಳ, ಪ್ರ ದ್ೀಶಗಳ್ಳ, ವಿಶವ ಗಳ್ಳ 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਉਿਭੁਜਾਂ ਖਾਣੀ ਸਿੇਜਾਂਹ ॥ 
ಅಂಡಜ್ ಜೆರಜ್ ಉತ್ತು ಜಾಂ ಖಾಣಿ ಸೀರೆ್ತ ಂಹ್ || 

ಜೆರಜ ಸವ ೀದಜ ಮತ್ತತ  ಉದಿು ಜ 

 

ਸੋ ਤਮਤਿ ਜਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਸਰਾਂ ਮਰੇਾਂ ਜੰਿਾਹ ॥ 
ಸೀ ಮಿತ ಜಾನೆವ ನಾನಕ ಸಾರಾಂ ಮೀರಾಂ ಜಂರ್ತಹ್ || 

ಸರೀವರ ಪ್ವಾತಗಳಲಿಲ  ವಾಸಿಸುವ ಎಲಾಲ  ಜಿೀವಿಗಳ ಸಂಖೆಯ  ದ್ೀವರಿಗೆ ಮಾತರ  

ತಳಿದಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਕੈ ਸਮੰਾਲ ੇਸਭਨਾਹ ॥ 
ನಾನಕ್ ಜಂತ್ ಉಪ್ರಯ್ ಕೆವ ಸಮಾಲೆ ಸಭಾು ಹ್|| 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ೀವರು ಒಬ್ಬ ನೆೀ ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳನ್ನು  

ಪೀಷ್ಟಸುರ್ತತ ರ 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿ ੈਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਚੰਿਾ ਤਭ ਕਰਣੀ ਿਾਹ ॥ 
ಜಿನಿ ಕರತೆೀ ಕರ್ಣಾ ಕಿೀಆ ಚಿಂರ್ತ ಭೀ ಕರಣಿ ರ್ತಹ್ || 

ವಿಶವ ವನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾರು ಅದರ ಬ್ಗೆು  ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸುರ್ತತ ರ  

ಮತ್ತತ ನೀಡಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰ ੇਤਜਤਨ ਉਪਾਇਆ ਜਗੁ ॥ 
ಸ ಕರರ್ತ ಚಿಂರ್ತ ಕರೀ ಜಿನಿ ಉಪ್ರಯಯಾ ಜಗು || 

ಜಗತತ ನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾರು ಅದನ್ನು  ಸವ ತಃ ನೀಡಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਤਿਸ ੁਜੋਹਾਰੀ ਸਅੁਸਤਿ ਤਿਸ ੁਤਿਸ ੁਿੀਬਾਣੁ ਅਭਗੁ ॥ 
ತಸು ಜೀಹ್ರಿ ಸುಅಸತ ತಸು ತಸು ದಿಬಾಣು ಅಭಗು ॥ 

ಅವರು ದಯಾಮಯ ದ್ೀವರು, ನಾನ್ನ ಅವರಿಗೆ ನನು  ಸವೀಾಚೆ  ಗೌರವವನ್ನು   
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ನಿೀಡತೆತ ೀನೆ. ಅವನ ನಾಯ ಯಾಲಯವು ದೃಢವಾಗಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਤਬਨ ੁਤਕਆ ਤਟਕਾ ਤਕਆ ਿਗੁ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಸಚ ನಾಮ್ ಬಿನ್ ಕಿೀಅ ಟಿಕಾ ಕಿಆ ತಗು || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಸತಯ  ನಾಮವನ್ನು  ಜಪಿಸದ್ ತಲಕ ಮತ್ತತ  ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು  

ಧ್ರಿಸುವುದರ ಅರ್ಾರ್ೀನ್ನ? 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: ೧ || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਲਖ ਨਕੇੀਆ ਚੰਤਗਆਈਆ ਲਖ ਪੁਨੰਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
ಲಖ್ ನೆಕಿಯಾ ಚಂಗಿಆಯಯಾ ಲಖ್ ಪುಂನ ಪ್ವಾಾಣು || 

ಲಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಸತೆ ಮಾ, ಲಕ್ಷ ಪುಣಯ  ಸಿವ ೀಕರಿಸಿದರೂ, ಲಕ್ಷ ಲಕ್ಷ ಶುರ ತಗಳನ್ನು  

ಪ್ಠಿಸಿದರೂ, ಲಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಜೆಾ ನ, ಧ್ಯಯ ನ, ಪುರಾಣ ಪ್ರಠಗಳನ್ನು  ಓದಿದರೂ ಎಲಲ ವೂ 

ವಯ ರ್ಾ 

 

ਲਖ ਿਪ ਉਪਤਰ ਿੀਰਥਾਂ ਸਹਜ ਜੋਗ ਬੇਬਾਣ ॥ 
ಲಖ್ ತಪ್ ಉಪ್ರಿ ತೀಥಾಾಂ ಸಹ್ಜ್ ಜೀಗ ಬೆೀಬಾಣ್ || 

ನಿೀನ್ನ ತೀರ್ಾಯಾತೆರ ಗಳಲಿಲ  ಲಕಿಾ ಂತರ ತಪ್ಸಿು ಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿದರೂ ಮತ್ತತ  

ಅರಣಯ ಗಳಿಗೆ ಹೀಗಿ ಸಹ್ಜ ಯೀಗವನ್ನು  ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ್ 

 

ਲਖ ਸਰੂਿਣ ਸਗੰਰਾਮ ਰਣ ਮਤਹ ਛਟੁਤਹ ਪਰਾਣ ॥ 
ಲಖ್ ಸೂತಾಣ್ ಸಂಗ್ ರಾಮ್ ರಣ್ ಮಹಿ ಚುಟ್ಹಿ ಪ್ರಾನ್ ||  

ಯುದಧ ದಲಿಲ  ಕೊೀಟ್ಯ ಂತರ ಸಾು ಯು ಶಕಿತ  ಮತ್ತತ  ಶೌಯಾವನ್ನು  ಪ್ರ ದಶಿಾಸಿ 

ಯುದಧ ಭೂಮಿಯಲಿಲ  ಹುರ್ತತಮ ನಾಗಿದಾ ರೂ ಸಹ್ 

 

ਲਖ ਸਰੁਿੀ ਲਖ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਪੜੀਅਤਹ ਪਾਠ ਪਰੁਾਣ ॥ 
ಲಾಖ್ ಸೂರತ ಲಖ್ ಗಿಯಾನ್ ಧಿಯಾನ್ ಪ್ಡಿಯಾಹಿ ಪ್ರಠ ಪುರಾಣ್ || 

ಲಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಶುರ ತ, ಲಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ಜೆಾ ನ ಕೆೀಳಿದರೂ, ಧ್ಯಯ ನಿಸಿದರೂ, ಪುರಾಣದ 

ಪ್ರಠಗಳನ್ನು  ಓದಿದರೂ ಎಲಲ ವೂ ವಯ ರ್ಾ 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿ ੈਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਲਤਖਆ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 
ಜಿನಿ ಕರತೆವ ಕಣಾ ಕಿೀಅ ಲಿಖಿಯಾ ಆವಣು ಜಾಣು || 

ಏಕೆಂದರ ಈ ಜಗತತ ನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಭಗವಂತ ಜಿೀವಿಗಳ ಹುಟಿ್ಟ  ಸಾವುಗಳನ್ನು  

ನಿಧ್ಾರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 
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ਨਾਨਕ ਮਿੀ ਤਮਤਥਆ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 
ನಾನಾಕ ಮತ ಮಿಥ್ನಯ ಕರಮು ಸಚಾ ನಿಸಾಣು ||। 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ೀವರ ಕಾಯಾಗಳ ದಯೆಯು ಸತಯ ದ ಸಂಕೆೀತವಾಗಿದ್, ಇತರ ಎಲಾಲ   

ಬುದಿಧ ವಂತ ತಂತರ ಗಳ್ಳ ಸುಳ್ಳು . 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ 

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਏਕ ੁਿੂ ੰਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 
ಸಚ ಸಾಹಿಬು ಏಕು ತ್ತ ಜಿನಿ ಸಚೀ ಸಚು ವರ್ತಾಯಆ ॥ 

ಓ ದ್ೀವರೀ, ಪ್ರಮ ಸತಯ ವನ್ನು  ಹ್ರಡಿದ ಏಕೆವಕ ನಿಜವಾದ ಗುರು ನಿೀನ್ನ 

 

ਤਜਸ ੁਿੂ ੰਿਤੇਹ ਤਿਸ ੁਤਮਲੈ ਸਚੁ ਿਾ ਤਿਨ ੀ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 
ಜಿಸು ತ ದ್ೀಹಿ ತಸು ಮಿಲೆವ ಸಚು ರ್ತ ತನಿಹ  ಸಚು ಕಮಾಯಆ || 

ನಿೀವು ಯಾರಿಗೆ ಸತಯ ವನ್ನು  ನಿೀಡತತ ೀರೀ ಅವನ್ನ ಸತಯ ವನ್ನು  ಸಿವ ೀಕರಿಸುರ್ತತ ನೆ 

ಮತ್ತತ  ಸತಯ ದ ಕೆಲಸವನ್ನು  ಮಾಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨ  ਕੈ ਤਹਰਿ ੈਸਚੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 
ಸತಗುರು ಮಿಲಿಯೆ ಸಚ್ ಪ್ರಯಆ ಜಿನ್ ಕೆವ ಹಿದಾಯ್ ಸಚು ವಸಾಯಆ || 

ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ಕಂಡಕೊಳ್ಳು ವ ಆತಮ ವು ಸತಯ ವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುತತ ದ್. ನಿಜವಾದ ಗುರು 

ಅವರ ಹೃದಯದಲಿಲ  ಸತಯ  ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਮੂਰਖ ਸਚੁ ਨ ਜਾਣਨ ੀ ਮਨਮੁਖੀ ਜਨਮ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 
ಮೂರಖ್ ಸಚು ನ ಜಾನಣಿಹ  ಮನ್ನಮ ಖಿ ಜನಂ ಗವಾಯಆ || 

ಆದರ ಮೂಖಾ ವಯ ಕಿತ ಯು ಸತಯ ವನ್ನು  ತಳಿದಿರುವುದಿಲಲ  ಮತ್ತತ  ಸಾವ ರ್ಾದ 

ಪ್ರಿರ್ಣಮವಾಗಿ ಅವನ್ನ ತನು  ಜಿೀವನವನ್ನು  ವಯ ರ್ಾವಾಗಿ ವಯ ರ್ಾಮಾಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਤਵਤਚ ਿਨੁੀਆ ਕਾਹ ੇਆਇਆ ॥੮॥ 
ವಿಚಿ ದ್ದನಿಯಾ ಕಾಹೆ ಆಯಆ || ८|| 

ಅಂತಹ್ ಜನರು ಈ ಜಗತತ ಗೆ ಏಕೆ ಬ್ಂದರು? 8॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀ ਲਿੀਅਤਹ ਪਤੜ ਪਤੜ ਭਰੀਅਤਹ ਸਾਥ ॥ 
ಪ್ಡಿ ಪ್ಡಿ ಗಡಿ ಲದಿೀಅಹಿ ಪ್ಡಿ ಪ್ಡಿ ಭರಿೀಅಹಿ ಸಾಥ್ || 

ರ್ಗಡಿಯಲಿಲ  ತ್ತಂಬಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ಂದ್ದ, ಪುಸತ ಕಗಳ ಸಂಪೂಣಾ ಸಮೂಹ್ವನ್ನು   
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ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿದರೂ 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਬੇੜੀ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀਅਤਹ ਖਾਿ ॥ 
ಪ್ಡಿ ಪ್ಡಿ ಬೆೀಡಿ ಪ್ರಯಎಯ್ ಪ್ಡಿ ಪ್ಡಿ ಗಡಿೀಅಹಿ ಖಾತ್ || 

ಓದಿ ಓದಿ ಪುಸತ ಕಗಳಿಂದ ದೊೀಣಿಯನ್ನು  ತ್ತಂಬಿದರೂ ಅರ್ವಾ ಓದಿ ಓದಿ ನಿಂತ್ತ 

ತ್ತಂಬಿಸಿದರೂ 

 

ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿ ੇਬਰਸ ਬਰਸ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿ ੇਮਾਸ ॥ 
ಪ್ಡಿೀಅಹಿ ಜೆತೆ ಬ್ರಸ್ ಬ್ರಸ್ ಪ್ಡಿೀಅಹಿ ಜೆತೆ ಮಾಸ್ || 

ಎಷಿ್ಟ  ವಷಾ ಓದಿದರೂ, ಎಷಿ್ಟ  ತಂಗಳ್ಳ ಓದಿದರೂ ಪ್ರವಾಗಿಲಲ  

 

ਪੜੀਐ ਜੇਿੀ ਆਰਜਾ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿ ੇਸਾਸ ॥ 
ಪ್ಡಿೀಏ ಜೆೀತ ಅಜಾಾ ಪ್ಡಿೀಆಹಿ ಜೆತೆ ಸಾಸ್  ||| 

ಜಿೀವನವಿಡಿೀ ಓದ್ದತತ ಲೆೀ ಇದಾ ರೂ ಜಿೀವದ ಉಸಿರು ಇರುವವರಗೂ ಓದ್ದತತ ರಿ 

 

ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਇਕ ਗਲ ਹਰੋ ੁਹਉਮ ੈਝਖਣਾ ਝਾਖ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಲೆೀಖೆವ ಇಕ್ ಗಲ್ ಹೀರು ಹ್ವುಮ ಝಾಖೆಾ  ಝಾಖ್ ||೧|| 

ಆದರ ಓ ನಾನಕ್, ಸತಯ ದ ನಾಯ ಯಾಲಯದಲಿಲ  ಒಂದ್ೀ ಒಂದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು   

ಒಪ್ಿ ಕೊಳು ಲಾಗುತತ ದ್, ದ್ೀವರ ಹೆಸರನ್ನು  ಮಾತರ  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದ್ದ ಮನ್ನಷಯ ನ 

ಕಾಯಾಗಳ ದ್ದಖಲೆಯಲಿಲ ದ್, ಉಳಿದ್ಲಲ ವೂ ಕೆೀವಲ ಅಹ್ಂಕಾರದಲಿಲ  

ಮಾತನಾಡವುದ್ದ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಎಂ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਪਤੜਆ ॥ ਿਿੇਾ ਕਤੜਆ ॥ 
ಲಿಖಿ ಲಿಖಿ ಪ್ಡಿಆ ||ತೆತ ಕಡಿಆ || 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಎಷಿ್ಟ ಹೆಚುಚ  ಓದ್ದರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಬ್ರಯುರ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ ಅಷಿ್ ೀ 

ಹೆಚುಚ  ದ್ದಃಖದಲಿಲ  ಉರಿಯುರ್ತತ ನೆ 
 

ਬਹ ੁਿੀਰਥ ਭਤਵਆ ॥ ਿਿੇ ੋਲਤਵਆ ॥ 
ಬ್ಹು ತೀರಥ್ ಭಾವಿಆ ||ತೆೀತೊೀ ಲವಿಆ || 

ಅವನ್ನ ಎಷಿ್ಟ  ತೀರ್ಾಯಾತೆರ ಗಳಲಿಲ  ಹೆಚುಚ  ಅಲೆದ್ದಡರ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ ಅಷಿ್ಟ  ಹೆಚುಚ  

ಅಸಂಬ್ದಧ  ಮಾತನಾಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਬਹ ੁਭਖੇ ਕੀਆ ਿਹੇੀ ਿਖੁੁ ਿੀਆ ॥ 
ಬ್ಹು ಬೆಖ್ ಕಿೀಆ ದ್ೀಹಿ ದ್ದಖು ದಿೀಆ || 

ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಎಷಿ್ಟ  ಧ್ಯಮಿಾಕ ರ್ೀಷವನ್ನು  ಹೆಚುಚ  ಧ್ರಿಸುರ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ  
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ದ್ೀಹ್ವನ್ನು  ಅಷಿ್ ೀ ಹೆಚುಚ  ದ್ದಃಖಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਸਹ ੁਵੇ ਜੀਆ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ॥ 
ಸಹು ರ್ ಜಿಆ ಅಪ್ರು  ಕಿೀಆ ॥ 

ಓ ಜಿೀವಿಯೆೀ, ಈಗ ನಿನು  ಕಮಾಗಳ ಫಲವನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸು 

 

ਅੰਨ ੁਨ ਖਾਇਆ ਸਾਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 
ಅಂನ್ ನ ಖಾಯಆ ಸಾದ್ದ ಗವಾಯಆ || 

ಆಹ್ರವನ್ನು  ಸೀವಿಸದ ವಯ ಕಿತ ಯು ಜಿೀವನದ ರುಚಿಯನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ 

 

ਬਹ ੁਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥ 
ಬ್ಹು ದ್ದಖು ಪ್ರಯಆ ದೂಜ ಭಯಆ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ದವ ಂದವ ದಲಿಲ  ಬಿದ್ದಾ ಗ ಬ್ಹ್ಳ ದ್ದಃಖಿತನಾಗುರ್ತತ ನೆ 

 

ਬਸਿਰ ਨ ਪਤਹਰ ੈ॥ ਅਤਹਤਨਤਸ ਕਹਰ ੈ॥ 
ಬ್ಸತರ್ ನ ಪ್ಹಿರವ ॥ ಅಹಿನಿಸಿ ಕಹ್ರವ ॥ 

ಬ್ಟಿೆ  ಧ್ರಿಸದವನ್ನ ಹ್ಗಲಿರುಳ್ಳ ದ್ದಃಖಿತನಾಗಿರುರ್ತತ ನೆ 

 

ਮਤੋਨ ਤਵਗੂਿਾ ॥ ਤਕਉ ਜਾਗੈ ਗੁਰ ਤਬਨ ੁਸਿੂਾ ॥ 
ಮೊೀನಿ ವಿಗೂತ ॥ ಕಿಯು ಜಾಗೆವ ಗುರು ಬಿನ್ನ ಸೂರ್ತ || 

ಒಬ್ಬ  ಗುರುವಿಲಲ ದ್ ಮೌನದಿಂದ ಮನ್ನಷಯ  ನಾಶವಾಗುರ್ತತ ನೆ, ಭರ ಮಯಲಿಲ  

ಮಲಗಿರುವವನ್ನ ಹೆೀಗೆ ಎಚಚ ರಗಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ? 

 

ਪਗ ਉਪਿੇਾਣਾ ॥ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਮਾਣਾ ॥ 
ಪ್ಗ್ ಉಪೆೀರ್ತರ್ಣ ॥ ಆಪ್ರು  ಕಿಯಾ ಕಾಮನಾ ॥ 

ಬ್ರಿರ್ಗಲಿನಲಿಲ  ನಡೆಯುವವನ್ನ ತನು  ಕಮಾಗಳ ಫಲವನ್ನು  ಹಂದ್ದರ್ತತ ನೆ 

 

ਅਲੁ ਮਲੁ ਖਾਈ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈ ॥ 
ಆಲು ಮಲು ಖಾಯ ಸಿರಿ ಛಾಯ ಪ್ರಯ || 

ತನು ಲಾಗದ ಮಣೆ ನ್ನು  ತಂದ್ದ ತಲೆಯ ಮೀಲೆ ಬೂದಿ ಎರಚಿಕೊಂಡವನ್ನ 

 

ਮੂਰਤਖ ਅੰਧ ੈਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥ 
ಮೂರಖಿ ಅನೆಧ ವ ಪ್ತ ಗವಾಯ || 

ಆ ಮೂಖಾ ಕುರುಡನ್ನ ತನು  ಗೌರವವನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵ ੈਤਕਛ ੁਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 
ವಿಣು ನಾರ್ವ ಕಿಛು ಥಾಯ ನ ಪ್ರಯ || 

ನಿಜವಾದ ಹೆಸರಿಲಲ ದ್ ಯಾವುದನೂು  ಸಿವ ೀಕರಿಸುವುದಿಲಲ  
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ਰਹੈ ਬੇਬਾਣੀ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ॥ 
ರಹೆವ ಬೆೀಬಾಣಿ ಮಡಿ ಮಸಾಣಿ || 

ಅವರು ಕಾಡಗಳ್ಳ, ಸಮ ಶಾನಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಸಮ ಶಾನದಲಿಲ  ವಾಸಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਅੰਧ ੁਨ ਜਾਣੈ ਤਫਤਰ ਪਛਿੁਾਣੀ ॥ 
ಅಂಧು ನ ಜಾನೆವ ಫೆವರಿ ಪ್ಛುರ್ತಣಿ || 

ಕುರುಡನ್ನ ದ್ೀವರನ್ನು  ತಳಿದಿಲಲ  ಮತ್ತತ  ನಂತರ ಪ್ಶಾಚ ರ್ತತ ಪ್ ಪ್ಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਭਟੇ ੇਸੋ ਸਖੁੁ ਪਾਏ ॥ 
ಸತಗುರು ಭ್ೀಟೆ ಸ ಸುಖು ಪ್ರಯೆೀ|| 

ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ಭ್ೀಟಿಯಾದವನ್ನ ಸಂತೊೀಷವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮ ੁਮਤੰਨ ਵਸਾਏ ॥ 
ಹ್ರಿ ಕಾ ನಾಮು ಮನಿ ವಸಾಯೆೀ || 

ಮತ್ತತ  ಅವನ್ನ ತನು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಲ  ಹ್ರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು  ಇಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਕਰ ੇਸੋ ਪਾਏ ॥ 
ನಾನಕ್ ನದರಿ ಕರಿ ಸೀ ಪ್ರಯೆೀ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ೀವರ ದಯೆಯಂದ ಎಲಲ ವನೂು  ಸಾಧಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਆਸ ਅੰਿਸੇ ੇਿ ੇਤਨਹਕਵੇਲੁ ਹਉਮ ੈਸਬਤਿ ਜਲਾਏ ॥੨॥ 
ಆಸ್ ಅನೆಾ ೀಸ ತೆ ನಿಹೆೆ ೀವಲು ಹ್ವುಮವ ಸಬ್ದಿ ಜಲಾಯೆೀ || 

ಅವನ್ನ ಭರವಸ ಮತ್ತತ  ಚಿಂತೆಗಳಿಂದ ಮುಕತ ನಾಗುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಬ್ರ ಹ್ಮ  ಎಂಬ್ 

ಪ್ದದಿಂದ ತನು  ಅಹ್ಂಕಾರವನ್ನು  ಸುಡರ್ತತ ನೆ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 
 

ਭਗਿ ਿਰੇ ੈਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਿਤਰ ਸਹੋਤਨ ਕੀਰਤਿ ਗਾਵਿ ੇ॥ 
ಭಗತ್ ತೆರ ಮನಿ ಭಾವದ್ ದ್ದರಿ ಸೀಹ್ನಿ ಕಿೀತಾ ರ್ಗವದ್ || 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿನು  ಬಾಗಿಲಲಿಲ  ಭಜನೆ ಮತ್ತತ  ಕಿೀತಾನೆಗಳನ್ನು  ಹ್ಡವ ಅತಯ ಂತ 

ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಭಕತ ರು ನಿನು  ಹೃದಯಕೆೆ  ಬ್ಹ್ಳ ಪಿರ ಯರಾಗಿದ್ದಾ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰ ੇਿਤਰ ਿਅੋ ਨ ਲਹਨ ੀ ਧਾਵਿ ੇ॥ 
ನಾನಕ್ ಕಮಾಾ ಬಾಹ್ರ ದರಿ ಡೀಅ ನ ಲಹ್ನಿಹ  ಧ್ಯವದ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ದರದೃಷಿ ಕರ ಜನರು ಭಗವಂತನ ಆಶಿೀವಾಾದವಿಲಲ ದ್ ಅವನ 

ಬಾಗಿಲಲಿಲ  ಆಶರ ಯವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುವುದಿಲಲ  ಮತ್ತತ  ಅವರು ಅಲೆದ್ದಡತತ ಲೆೀ 

ಇರುರ್ತತ ರ 
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ਇਤਕ ਮਲੁੂ ਨ ਬੁਝਤਨ  ਆਪਣਾ ਅਣਹਿੋਾ ਆਪ ੁਗਣਾਇਿ ੇ॥ 
ಇಕಿ ಮೂಲು ನ ಬುಜಹ ನಿಹ  ಆಪ್ರ್ಣ ಅಣಹ ೀದ ಆಪು ಗರ್ಣಯದ್ || 

ಕೆಲವರು ತಮಮ  ಮೂಲ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಗುರುತಸುವುದಿಲಲ  ಮತ್ತತ  ಅನಗತಯ ವಾಗಿ 

ತಮಮ  ಅಹ್ಂಕಾರವನ್ನು  ತೊೀರಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਕਾ ਨੀਚ ਜਾਤਿ ਹਤੋਰ ਉਿਮ ਜਾਤਿ ਸਿਾਇਿ ੇ॥ 
ಹೌ ಢಾಧಿ ಕಾ ನಿೀಚ ಜಾತ ಹೀರಿ ಉತತ ಮ ಜಾತ ಸದ್ದಯದ್ೀ ॥ 

ನಾನ್ನ ಕಿೀಳ್ಳ ಜಾತಯ ಒಬ್ಬ  ಕಿೀಳ್ಳ ಮನ್ನಷಯ  ಮತ್ತತ  ಉಳಿದವರು ತಮಮ ನ್ನು  ಒಳೆು ಯ 

ಜಾತ ಎಂದ್ದ ಕರದ್ದಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਤਿਨ  ਮਗੰਾ ਤਜ ਿਝੁ ੈਤਧਆਇਿ ੇ॥੯॥ 
ತನ್ಹ  ಮಂರ್ಗ ಜಿ ತ್ತಜೆಹ ವ ಧಿಯಾಇದ್ ||೧|| 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿಮಮ ನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುವವರ ಸಹ್ವಾಸವನ್ನು  ನಾನ್ನ ಹುಡಕುತೆತ ೀನೆ. 6॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਕੜੂ ੁਰਾਜਾ ਕੜੂ ੁਪਰਜਾ ਕੜੂ ੁਸਭ ੁਸਸੰਾਰ ੁ॥ 
ಕೂಡ್ಹ ರಾಜ, ಕೂಡ್ಹ ಪ್ರ ಜ, ಕೂಡ್ಹ ಸಭು ಸಂಸಾರು || 

ರಾಜನ್ನ ಸುಳ್ಳು , ಜನರು ಸುಳ್ಳು , ಇಡಿೀ ಜಗತೆತ ೀ ಸುಳ್ಳು  

 

ਕੜੂ ੁਮਡੰਪ ਕੜੂ ੁਮਾੜੀ ਕੜੂ ੁਬੈਸਣਹਾਰ ੁ॥ 
ಕೂಡ ಮಂಡಪ್ ಕೂಡ ಮಾಡಿ ಕೂಡ ಬೆವಸರ್ಣಹ ರು || 

ರಾಜರ ಮಂಟ್ಪ್ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಅರಮನೆಗಳ್ಳ ಕೆೀವಲ ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ಮೊೀಸ 
 

ਕੜੂ ੁਸਇੁਨਾ ਕੜੂ ੁਰਪੁਾ ਕੜੂ ੁਪਨੈ ਣਹਾਰ ੁ॥ 
ಕೂಡ ಸುಯನಾ ಕೂಡ ರೂಪ್ ಕುಡ ಪೆವನಹ ನಾಹ ರು ॥ 

ಚಿನು  ಮತ್ತತ  ಬೆಳಿು  ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿದ ವಯ ಕಿತ  ವಂಚಕ  

 

ਕੜੂ ੁਕਾਇਆ ਕੜੂ ੁਕਪੜ ੁਕੜੂ ੁਰਪੂ ੁਅਪਾਰ ੁ॥ 
ಕೂಡ  ಕಾಯಆ ಕೂಡ ಕಪ್ಡ ಕೂಡ ರೂಪ್ ಅಪ್ರರು || 

ಈ ದ್ೀಹ್, ಬ್ಟಿೆ  ಮತ್ತತ  ಅಪ್ರರವಾದ ರೂಪ್ ಎಲಲ ವೂ ಸುಳ್ಳು  

 

ਕੜੂ ੁਮੀਆ ਕੜੂ ੁਬੀਬੀ ਖਤਪ ਹਏੋ ਖਾਰ ੁ॥ 
ಕೂಡ ಮಿೀಆ ಕೂಡ ಬಿೀಬಿ ಖಾಪಿ ಹೀಯೆೀ ಖಾರು || 

ಗಂಡ-ಹೆಂಡತ ಸುಳ್ಳು  ರೂಪ್ಗಳ್ಳ ಏಕೆಂದರ ಇಬ್ಬ ರೂ ಆಸಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿ 

ಹ್ಳಾಗುರ್ತತ ರ 
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ਕਤੂੜ ਕੜੂ ੈਨਹੇ ੁਲਗਾ ਤਵਸਤਰਆ ਕਰਿਾਰ ੁ॥ 
ಕೂಡಿ ಕೊಡೆವ ನೆೀಹು ಲರ್ಗ ವಿಸರಿಆ ಕರ್ತಾರು || 

ಸುಳ್ಳು ರ್ಗರನ್ನ ಸುಳು ನ್ನು  ಪಿರ ೀತಸುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ದ್ೀವರನ್ನು  ಮರತ್ತಬಿಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਤਕਸ ੁਨਾਤਲ ਕੀਚੈ ਿਸੋਿੀ ਸਭ ੁਜਗੁ ਚਲਣਹਾਰ ੁ॥ 
ಕಿಸು ನಾಲಿ ಕಿೀಚವ ದೊೀಸಿತ  ಸಭು ಜಗು ಚಲರ್ಣಹ ರು || 

ಈ ಜಗತ್ತತ  ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ನಾನ್ನ ಯಾರಂದಿಗೆ ಸು ೀಹಿತರಾಗಬೆೀಕು 

 

ਕੜੂ ੁਤਮਠਾ ਕੜੂ ੁਮਾਤਖਉ ਕੜੂ ੁਡਬੇੋ ਪਰੂ ੁ॥ 
ಕೂಡ ಮಿಠ ಕೂಡ  ಮಾಖಿಯು ಕೂಡ ಡೀಬೆ ಪೂರು || 

ಸುಳ್ಳು  ಸಿಹಿ ಬೆಲಲ , ಸುಳ್ಳು  ಮಧುರ ಜೆೀನ್ನ, ಸುಳೆು ೀ ಬ್ಹುಸಂಖೆಯ ಯ ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  

ನರಕದಲಿಲ  ಮುಳ್ಳಗಿಸುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ੁਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਿਧੁ ੁਬਾਝ ੁਕੜੂ ੋਕੜੂ ੁ॥੧॥ 
ನಾನಕು ವಖಾನೆವ ಬ್ನತ ತ್ತಧು ಬಾಝು ಕೂಡೀ ಕೂಡ ||೧|| 

ನಾನಕ್ ದ್ೀವರನ್ನು  ಪ್ರರ ಥ್ನಾಸುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಹೆೀಳ್ಳರ್ತತ ನೆ, ಓ ಪ್ರಮ ಸತಯ ರ್ೀ, 

ನಿೀನಿಲಲ ದ್ ಈ ಇಡಿೀ ಜಗತ್ತತ  ಸುಳ್ಳು . 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਰਿ ੈਸਚਾ ਹਇੋ ॥ 
ಸಚು ತ ಪ್ರರು ಜಾಣಿಯಯ್ ಜಾ ರಿದ್ವ ಸಚಾ ಹೀಯ || 

ಸತಯ ವು ಮನ್ನಷಯ ನ ಹೃದಯದಲಿಲ ದಾ ರ ಮಾತರ  ಸತಯ ವನ್ನು  ತಳಿಯಬ್ಹುದ್ದ 

 

ਕੜੂ ਕੀ ਮਲੁ ਉਿਰ ੈਿਨ ੁਕਰ ੇਹਛਾ ਧਇੋ ॥ 
ಕೂಡ ಕಿ ಮಲು ಉತರವ ತನ್ನ ಕರ ಇಛಾ ಧೀಯ || 

ಅವನ ಸುಳಿು ನ ಕೊಳೆಯನ್ನು  ತೆಗೆದ್ದಹ್ಕಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅವನ್ನ ತನು  

ದ್ೀಹ್ವನ್ನು  ಶುದಿಧ ೀಕರಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਤਚ ਧਰ ੇਤਪਆਰ ੁ॥ 
ಸಚು ತ ಪ್ರರು ಜಾಣಿಎಯ್ ಜಾ ಜುಗತ ಜಾಣೆ ಜಿೀವು || 

ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಪಿರ ೀತಸಿದರ ಮಾತರ  ಸತಯ ವನ್ನು  ತಳಿಯಬ್ಹುದ್ದ 

 

ਨਾਉ ਸਤੁਣ ਮਨ ੁਰਹਸੀਐ ਿਾ ਪਾਏ ਮਖੋ ਿਆੁਰ ੁ॥ 
ನಾವ್ ಸುಣಿ ಮನ್ನ ರಹ್ಸಿಯೆ ರ್ತ ಪ್ರಯೆೀ ಮೊೀಖ ದ್ದಆರು ॥ 

ಯಾವಾಗ ಭಗವಂತನ ನಾಮವನ್ನು  ಕೆೀಳಿ ಮನಸಿಿ ಗೆ ಆನಂದವಾಗುತತ ದ್ಯೀ, ಆಗ  
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ಜಿೀವಿಗೆ ಮೊೀಕ್ಷದ ಬಾಗಿಲು ಪ್ರರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ್ 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਜੁਗਤਿ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥ 
ಸಚು ತ ಪ್ರು ಜಾಣಿೀಯೆೀ ಜ ಜುಗತ ಜಾಣೆ ಜಿೀವು || 

ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ದ್ೀವರನ್ನು  ಭ್ೀಟಿ ಮಾಡವ ವಿಧ್ಯನವನ್ನು  ಅರ್ಾಮಾಡಿಕೊಂಡರ 

ಮಾತರ  ಸತಯ ದ ಅರಿವಾಗುತತ ದ್ 

 

ਧਰਤਿ ਕਾਇਆ ਸਾਤਧ ਕੈ ਤਵਤਚ ਿੇਇ ਕਰਿਾ ਬੀਉ ॥ 
ಧ್ರತ ಕಾಯಆ ಸಾಧಿ ಕೆವ ವಿಚಿ ದ್ೀಯ ಕರರ್ತ ಬಿೀವು|| 

ದ್ೀಹ್ದ ರೂಪ್ದಲಿಲ  ಭೂಮಿಯನ್ನು  ಅಂದಗಳಿಸಿದ ನಂತರ, ಅವನ್ನ ಅದರಲಿಲ  

ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾನ ಹೆಸರಿನ ಬಿೀಜವನ್ನು  ಬಿತ್ತತ ರ್ತತ ನೆ 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਸਖ ਸਚੀ ਲੇਇ ॥ 
ಸಚು ತ ಪ್ರು ಜಾಣಿೀಯೆೀ ಜ ಸಿಖ್ ಸಚಿ ಲೆೀಯ್ || 

ನಿಜವಾದ ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ಡೆದ್ದಗ ಮಾತರ  ಸತಯ  ತಳಿಯುತತ ದ್  

 

ਿਇਆ ਜਾਣੈ ਜੀਅ ਕੀ ਤਕਛ ੁਪੁਨੰ ੁਿਾਨ ੁਕਰਇੇ ॥ 
ದ್ವಯಆ ಜನೆವ ಜಿಯಾ ಕಿ ಕಿಚು ಪುನ್ನು  ಡಾನ್ನ ಕರೀಯ್ ॥ 

ಅವನ್ನ ಜಿೀವಿಗಳಿಗೆ ದಯೆ ತೊೀರುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಸಾಮರ್ಯ ಾಕೆೆ  ಅನ್ನಗುಣವಾಗಿ 

ದ್ದನ ಮಾಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਸਚੁ ਿਾਂ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਆਿਮ ਿੀਰਤਥ ਕਰ ੇਤਨਵਾਸ ੁ॥ 
ಸಚು ತ ಪ್ರು ಜಾಣಿೀಯೆೀ ಜ ಆತಂ ತೀರಥ್ನ ಕರೀ ನಿವಾಸು || 

ಒಬ್ಬ ರ ಆತಮ ದ ತೀರ್ಾಕಿೆೀತರ ದಲಿಲ  ನೆಲೆಸಿದ್ದಗ ಮಾತರ  ಸತಯ ವನ್ನು  ತಳಿಯಬ್ಹುದ್ದ 
 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਨ ੋਪਤੁਛ ਕੈ ਬਤਹ ਰਹ ੈਕਰ ੇਤਨਵਾਸ ੁ॥ 
ಸತಗುರು ನೀ ಪೂಛಿ ಕಾಯ ಬಾಹಿ ರಹೆೀ ಕರ ನಿವಾಸು || 

ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ಕೆೀಳಿ ಉಪ್ದ್ೀಶವನ್ನು  ಸಿವ ೀಕರಿಸಿದ ನಂತರ ಅವನ್ನ ಕುಳಿತ್ತ 

ವಾಸಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਸਚੁ ਸਭਨਾ ਹਇੋ ਿਾਰ ੂਪਾਪ ਕਿ ੈਧਇੋ ॥ 
ಸಚು ಸಬ್ ನ ಹೂಯ ದ್ದರು ಪ್ರಪ್ ಕಡಹ ಯ್ ಧೀಯ || 

ಸತಯ ವು ಎಲಲ ರಿಗೂ ಔಷಧ್ವಾಗಿದ್, ಅದ್ದ ಪ್ರಪ್ವನ್ನು  ಶುದಿಧ ೀಕರಿಸುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  

ಓಡಿಸುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ੁਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਤਜਨ ਸਚੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ವಖಾನೆವ ಬೆನತ ಜಿನ್ ಸಚು ಪ್ಲೆವ ಹೀಯ ||೨|| 

ತಮಮ  ಹೃದಯದಲಿಲ  ಸತಯ ವನ್ನು  ಹಂದಿರುವವರಿಗೆ ನಾನಕ್ ಮನವಿ ಮಾಡರ್ತತ ರ. 

2॥ 
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ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਿਾਨ ੁਮਤਹਡੰਾ ਿਲੀ ਖਾਕ ੁਜੇ ਤਮਲੈ ਿ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈਐ ॥ 
ದ್ದನ್ನ ಮಹಿಂಡಾ ಕಲಿ ಖಾಕು ಜೆ ಮಿಲೆವ ರ್ತ ಮಸತ ಕಿ ಲಾಯಎಯ್ || 

ನನು  ಮನಸಿು  ಸಂತರ ಪ್ರದದ ಧೂಳನ್ನು  ಕೆೀಳ್ಳತತ ದ್, ಅದ್ದ ಸಿಕೆ ರ ನನು  ಹ್ಣೆಗೆ 

ಹ್ಚಿಚ ಕೊಳ್ಳು ತೆತ ೀನೆ 

 

ਕੜੂਾ ਲਾਲਚੁ ਛਡੀਐ ਹਇੋ ਇਕ ਮਤਨ ਅਲਖੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 
ಕೂಡಾ ಲಾಲಚು ಚಡಿಎಯ್ ಹೀಯ್ ಇಕ್ ಮನಿ ಅಳಖು ಧಿಆಯೀಎಯ್ || 

ಹುಸಿ ದ್ದರಾಸಯನ್ನು  ಬಿಟಿ್ಟ  ಒಂದ್ೀ ಮನಸಿಿ ನಿಂದ ದ್ೀವರ ಮೀಲೆ ಏಕಾಗರ ತೆ 

ಮೂಡಿಸಬೆೀಕು 

 

ਫਲੁ ਿਵੇਹੇ ੋਪਾਈਐ ਜੇਵਹੇੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 
ಫಲು ತೆೀರ್ೀಹೀ ಪ್ರಯಏಯ್ ಜೆೀರ್ೀಹಿ ಕಾರ್ ಕಮಾಯಏಯ್ ॥ 

ನಾವು ಯಾವುದ್ೀ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ ಅದ್ೀ ಫಲಿರ್ತಂಶವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುತೆತ ೀರ್ 

 

ਜੇ ਹਵੋ ੈਪਰੂਤਬ ਤਲਤਖਆ ਿਾ ਧਤੂੜ ਤਿਨ ਾ ਿੀ ਪਾਈਐ ॥ 
ಜೆೀ ಹೀರ್ೀ ಪುರಬಿ ಲಿಖಿಯಾ ರ್ತ ಧೂಡಿ ತನಹ  ದಿ ಪ್ರಯಏಯ್ ॥ 

ಅಂತಹ್ ಕಮಾವನ್ನು  ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬ್ರದರ, ಆಗ ವಯ ಕಿತ ಗೆ ಸಂತರ ಪ್ರದದ 

ಧೂಳ್ಳ ಸಿಗುತತ ದ್ 
 

ਮਤਿ ਥੜੋੀ ਸਵੇ ਗਵਾਈਐ ॥੧੦॥ 
ಮತ ಥೀಡಿ ಸೀವ್ ಗವಾಯಏಯ್ || 10 || 

ಬುದಿಧ ವಂತಕೆಯ ಕೊರತೆಯಂದ ನಾವು ಸೀರ್ಯ ಫಲವನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ತೆತ ೀರ್. 

10॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਸਤਚ ਕਾਲੁ ਕੜੂ ੁਵਰਤਿਆ ਕਤਲ ਕਾਲਖ ਬੇਿਾਲ ॥ 
ಸಚಿ ಕಲು ಕೂಡ ವರತಯಾ ಕಲಿ ಕಾಲಖ ಬೆೀರ್ತಲ್ || 

ಈಗ ಸತಯ ದ ಕಿಾ ಮ ಉಂಟ್ಗಿದ್ ಅಂದರ ಸತಯ  ಮಾಯವಾಗಿ ಸುಳಿು ನ ಹ್ರಡವಿಕೆ ಈ 

ಕಲಿಯುಗದ ಮಸಿ ಜನರನ್ನು  ಅಸಹ್ಯಕರನಾು ಗಿಸಿದ್ 
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ਬੀਉ ਬੀਤਜ ਪਤਿ ਲੈ ਗਏ ਅਬ ਤਕਉ ਉਗਵ ੈਿਾਤਲ ॥ 
ಬಿೀವು ಬಿೀಜ್ ಪ್ತ ಲೆವ ಗಯೆ ಅಬ್ ಕಿವು ಉಗರ್ವ ದ್ದಲಿ || 

ದ್ೀವರ ನಾಮದ ಬಿೀಜ ಬಿತತ ದವರು ಮಾನ ಮಯಾಾದ್ಯಂದ ಇಹ್ಲೀಕ  

ತಯ ಜಿಸಿದ್ದಾ ರ ಆದರ ಈಗ ಒಡೆದ ನಾಮದ ಬಿೀಜ ಮೊಳಕೆಯಡೆಯುವುದ್ದದರೂ 

ಹೆೀಗೆ? 

 

ਜੇ ਇਕ ੁਹੋਇ ਿ ਉਗਵ ੈਰਿੁੀ ਹੂ ਰਤੁਿ ਹੋਇ ॥ 
ಜೆೀ ಇಕು ಹೀಯ್ ರ್ತ ಉಗರ್ವ ರುತ ಹೂ ರುತ ಹೀಯ || 

ಬಿೀಜವು ಸಂಪೂಣಾವಾಗಿದಾ ರ ಮತ್ತತ  ಹ್ವಾಮಾನವು ಆಹ್ಲ ದಕರವಾಗಿದಾ ರ ಅದ್ದ 

ಮೊಳಕೆಯಡೆಯಬ್ಹುದ್ದ 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਹ ੈਬਾਹਰਾ ਕਰੋ ੈਰਗੁੰ ਨ ਸਇੋ ॥ 
ನಾನಕ್ ಪ್ರಹೆವ ಬಾಹ್ರಾ ಕೊೀರವ ರಂಗು ನ ಸೀಯ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಬ್ಣೆ  ಬ್ಳಸದಿದಾ ರ ಹಸ ಬ್ಟಿೆ ಗೆ ಬ್ಣೆ  ಹ್ಕಲಾಗುವುದಿಲಲ  

 

ਭ ੈਤਵਤਚ ਖੰੁਤਬ ਚੜਾਈਐ ਸਰਮ ੁਪਾਹ ੁਿਤਨ ਹਇੋ ॥ 
ಭ್ವ ವಿಚಿ ಕುಮಭ ಚಡಾಯಎಯ್ ಸರಮು ಪ್ರಹು ತನಿ ಹೀಯ || 

ಅವಮಾನವನ್ನು  ದ್ೀಹ್ಕೆೆ  ಅನವ ಯಸಿದರ, ದ್ೀವರ ಭಯದಲಿಲ  ಪ್ರಪ್ಗಳನ್ನು   

ತೊಳೆದ ನಂತರ ಅದ್ದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਜੇ ਰਪ ੈਕੜੂ ੈਸਇੋ ਨ ਕਇੋ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಭಗತ ಜೆ ರಪೆವ ಕೂಡೆವ ಸೀಯ ನ ಕೊೀಯ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ದ್ೀವರಲಿಲ  ಭಕಿತ ಯಂದ ತ್ತಂಬಿದಾ ರ, ಸುಳ್ಳು  ಅವನ 

ಹ್ತತ ರವೂ ಬ್ರುವುದಿಲಲ . 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਲਬੁ ਪਾਪ ੁਿਇੁ ਰਾਜਾ ਮਹਿਾ ਕੜੂ ੁਹਆੋ ਤਸਕਿਾਰ ੁ॥ 
ಲಬು ಪ್ರಪಿ ದ್ದಯ ರಾಜಾ ಮಹ್ರ್ತ ಕೂಡ ಹವಾ ಸಿಕಾಾ ರು || 

ದ್ದರಾಸ ಮತ್ತತ  ಪ್ರಪ್ ಇಬ್ಬ ರೂ ರಾಜರು ಮತ್ತತ  ಮಂತರ ಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಸುಳ್ಳು ಗಳ್ಳ 

ಚೌಡಯಯ ಗಳಾಗಿರ್ 

 

ਕਾਮ ੁਨਬੁੇ ਸਤਿ ਪਛੁੀਐ ਬਤਹ ਬਤਹ ਕਰ ੇਬੀਚਾਰ ੁ॥ 
ಕಾಮು ನೆಬು ಸಾದಿ ಪೂಛಿೀಏಯ್ ಬಾಹಿ ಬಾಹಿ ಕರವ ಬಿೀಚಾರು || 

ಜನರು ಕುಳಿತ್ತ ಕೆಟಿ್  ವಿಷಯಗಳ ಬ್ಗೆು  ಯೀಚಿಸುರ್ತತ ರ 
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ਅੰਧੀ ਰਯਤਿ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਭਾਤਹ ਭਰ ੇਮੁਰਿਾਰੁ ॥ 
ಆಂಧಿ ರಯತ ಗಿಯಾನ್ ವಿಹೂಣಿ ಬಾಹಿ ಭರೀ ಮುದ್ದಾರು ॥ 

ಕುರುಡರು ಜೆಾ ನವಿಲಲ ದವರು ಮತ್ತತ  ಸತತ ವರಂತೆ ಮೌನವಾಗಿ ಅನಾಯ ಯವನ್ನು  

ಅನ್ನಭವಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਤਗਆਨੀ ਨਚਤਹ ਵਾਜ ੇਵਾਵਤਹ ਰਪੂ ਕਰਤਹ ਸੀਗਾਰ ੁ॥ 
ಗಿಯಾನಿ ನಚಹಿ ವಾಜೆ ವಾವಹಿ ರೂಪ್ ಕರಹಿ ಸಿೀರ್ಗರು ||    

ಬುದಿಧ ವಂತರು ನೃತಯ  ಮಾಡರ್ತತ ರ, ಸಂಗಿೀತ ವಾದಯ ಗಳನ್ನು  ನ್ನಡಿಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  

ವಿವಿಧ್ ರೂಪ್ಗಳಲಿಲ  ತಮಮ ನ್ನು  ರ್ತವು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਊਚੇ ਕਕੂਤਹ ਵਾਿਾ ਗਾਵਤਹ ਜੋਧਾ ਕਾ ਵੀਚਾਰ ੁ॥ 
ಊಚ ಕೂಕಹಿ ವಾದ್ದ ರ್ಗವಹಿ ಜೀಧ್ಯ ಕಾ ವಿೀಚಾರು || 

ಅವರು ದೊಡಡ  ಧ್ವ ನಿಯಲಿಲ  ಕರ ಮಾಡರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಯುದಧ ದ ಕವನ ಮತ್ತತ  

ಯೀಧ್ರ ಶೌಯಾದ ಕಥಗಳನ್ನು  ಹ್ಡರ್ತತ ರ 

 

ਮੂਰਖ ਪਤੰਡਿ ਤਹਕਮਤਿ ਹਜੁਤਿ ਸਜੈੰ ਕਰਤਹ ਤਪਆਰ ੁ॥ 
ಮೂರಖ್ ಪ್ಂಡಿತ್ ಹಿಕಮ ತ ಹುಜತ ಸಂಜೆವ ಕರಾಹಿ ಪಿಆರು || 

ಮೂಖಾ ವಿದ್ದವ ಂಸನ್ನ ತನು  ಬುದಿಧ ವಂತಕೆ ಮತ್ತತ  ಅಧಿಕಾರದ ಮೂಲಕ 

ಸಂಪ್ತತ ನ್ನು  ಸಂಗರ ಹಿಸುರ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ ಹ್ಣವನ್ನು  ಮಾತರ  ಪಿರ ೀತಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਧਰਮੀ ਧਰਮ ੁਕਰਤਹ ਗਾਵਾਵਤਹ ਮਗੰਤਹ ਮਖੋ ਿਆੁਰ ੁ॥ 
ಧ್ಯಮಿಾ ಧ್ರಮು ಕರಾಹಿ ರ್ಗವಾವಹಿ ಮಂಗಹಿ ಮೊೀಖ್ ದ್ದಆರು || 

ನಿೀತವಂತರು ಸದ್ದಚಾರಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿ ಮೊೀಕ್ಷವನ್ನು  ಹುಡಕುರ್ತತ ರ 

 

ਜਿੀ ਸਿਾਵਤਹ ਜੁਗਤਿ ਨ ਜਾਣਤਹ ਛਤਡ ਬਹਤਹ ਘਰ ਬਾਰ ੁ॥ 
ಜಾತ ಸದ್ದವಹಿ ಜುಗತ ನ ಜಾಣಹಿ ಛಡಿ ಬ್ಹ್ಹಿ ಘರ್ ಬಾರು || 

ಆದರ ಸಾವ ರ್ಾದಿಂದ ಯತ ಎಂಬ್ ಜಿೀವದ ಚಮರೆ್ತ ರವನ್ನು  ಅರ್ಾ ಮಾಡಿಕೊಳು ದ್ 

ಅನಾವಶಯ ಕವಾಗಿ ಮನೆಬಿಟಿ್ಟ  ಹೀಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ 

ವಂಚಿತರಾಗುರ್ತತ ರ 

 

ਸਭ ੁਕੋ ਪਰੂਾ ਆਪ ੇਹਵੋ ੈਘਤਟ ਨ ਕਈੋ ਆਖੈ ॥ 
ಸಬ್ ಕೊೀ ಪೂರಾ ಆಪೆವ ಹೀರ್ವ ಘಟಿ ನ ಕೊೀಯ ಆಖೆವ || 

ಪ್ರ ತಯಬ್ಬ ರೂ ತನು ನ್ನು  ರ್ತನ್ನ ಸಂಪೂಣಾ ಭಕತ ನೆಂದ್ದ ಸಾಬಿೀತ್ತಪ್ಡಿಸುರ್ತತ ರ 

ಮತ್ತತ  ಯಾರೂ ತನು ನ್ನು  ರ್ತನ್ನ ಕಿೀಳ್ಳ ಎಂದ್ದ ಪ್ರಿಗಣಿಸುವುದಿಲಲ  

 

ਪਤਿ ਪਰਵਾਣਾ ਤਪਛ ੈਪਾਈਐ ਿਾ ਨਾਨਕ ਿਤੋਲਆ ਜਾਪ ੈ॥੨॥ 
ಪ್ತ ಪ್ವಾಾಣ ಪಿಚವ ಪ್ರಯಏಯ್ ರ್ತ ನಾನಕ್ ತೊೀಲಿಯಾ ಜಾಪೆವ ॥2॥ 
ಓ ನಾನಕ್, ಗೌರವದ ಅಳತೆಯನ್ನು  ಹಿಂದಿನ ತಕೆ ಡಿಯಲಿಲ  ಹ್ಕಿದರ ಮಾತರ , ಒಬ್ಬ  

ಮನ್ನಷಯ  ಚನಾು ಗಿ ಸಮತೊೀಲನದಲಿಲ ರುವುದ್ದ ಕಂಡಬ್ರುತತ ದ್. 2॥ 
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ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਵਿੀ ਸੁ ਵਜਤਗ ਨਾਨਕਾ ਸਚਾ ਵੇਖੈ ਸਇੋ ॥ 
ವದಿೀ ಸು ವಜಗಿ ನಾನಕ ಸಚಾ ರ್ೀಖೆವ ಸೀಯ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ದಷಿ ತನವು ಸ್ ಷಿ ವಾಗಿ ಬ್ಹಿರಂಗವಾಗಿದ್ ಏಕೆಂದರ ಪ್ರಮಾತಮ  

ಎಲಲ ವನೂು  ನೀಡರ್ತತ ರ 

 

ਸਭਨੀ ਛਾਲਾ ਮਾਰੀਆ ਕਰਿਾ ਕਰ ੇਸੁ ਹਇੋ ॥ 
ಸಭ್ ನಿೀ ಚಾಲಾ ಮಾರಿೀಆ ಕರರ್ತ ಕರ ಸು ಹೀಯ || 

ಪ್ರ ತಯಬ್ಬ ರೂ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಮುನು ಡೆಯಲು ನೆಗೆತವನ್ನು  ತೆಗೆದ್ದಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರ, 

ಆದರ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾ ಏನ್ನ ಮಾಡಿದರೂ ಅದ್ದ ಸಂಭವಿಸುತತ ದ್ 

 

ਅਗੈ ਜਾਤਿ ਨ ਜੋਰ ੁਹੈ ਅਗੈ ਜੀਉ ਨਵ ੇ॥ 
ಅಗೆವ ಜಾತ ನ ಜೀರು ಹೆವ ಆಗೆವ ಜಿೀವು ನರ್ೀ ॥ 

ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದಲಿಲ , ಜಾತ ಮತ್ತತ  ಸಾು ಯು ಶಕಿತ ಗೆ ಯಾವುದ್ೀ ಬೆಲೆ ಇಲಲ  

ಏಕೆಂದರ ಅಲಿಲ  ಜಿೀವಿಗಳ್ಳ ಹಸದ್ದಗಿರುತತ ರ್ 

 

ਤਜਨ ਕੀ ਲੇਖੈ ਪਤਿ ਪਵ ੈਚੰਗੇ ਸਈੇ ਕਇੇ ॥੩॥ 
ಜಿನ್ ಕೆ ಲಿಖೆವ ಪ್ತ ಪ್ರ್ವ ಚಂಗೆ ಸೀಯ ಕೆೀಯ ||೩|| 

ಕಮಾಗಳ ಲೆಕೆ  ಹ್ಕಿ ಗೌರವ ಪ್ಡೆಯುವವರನ್ನು  ಮಾತರ  ಒಳೆು ಯವರಂದ್ದ 

ಕರಯಬ್ಹುದ್ದ. 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਧਤੁਰ ਕਰਮ ੁਤਜਨਾ ਕਉ ਿਧੁ ੁਪਾਇਆ ਿਾ ਤਿਨੀ ਖਸਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 
ಧುರಿ ಕರಮು ಜಿನಾ ಕವು ತ್ತಧು ಪ್ರಯಆ ರ್ತ ತನಿೀ ಖಸಮು ಧಿಆಯಆ || 

ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾರೀ, ನಿೀನ್ನ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಆ ಜಿೀವಿಗಳಿಗೆ ಒಳೆು ಯ ಭವಿಷಯ ವನ್ನು  

ಬ್ರದಿದಿಾ ೀರಿ, ಆಗ ಮಾತರ  ಅವು ತಮಮ  ಒಡೆಯನಾದ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುತತ ರ್ 

 

ਏਨਾ ਜੰਿਾ ਕੈ ਵਤਸ ਤਕਛ ੁਨਾਹੀ ਿਧੁ ੁਵਕੇੀ ਜਗਿ ੁਉਪਾਇਆ ॥ 
ಏನಾ ಜನರ್ತ ಕೆವ ವಸಿ ಕಿಛು ನಾಹಿ ತ್ತಧು ರ್ೀಕಿ ಜಗತ್ತ ಉಪ್ರಯಆ || 

ಈ ಜಿೀವಿಗಳ ಹಿಡಿತದಲಿಲ  ಏನೂ ಇಲಲ  ನಿೀವು ಈ ವಿವಿಧ್ ರಿೀತಯ ಪ್ರ ಪ್ಂಚವನ್ನು  

ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದಿಾ ೀರಿ 
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ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂ ੰਮੇਤਲ ਲੈਤਹ ਇਤਕ ਆਪਹ ੁਿੁਧ ੁਖੁਆਇਆ ॥ 
ಇಕನಾ ನೀ ತ ಮೀಲಿ ಲೆವಹಿ ಇಕಿ ಆಪ್ಹು ತ್ತಧು ಖುಆಯಆ ॥ 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿೀನ್ನ ಕೆಲವು ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ನಿನು ಂದಿಗೆ ಸೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತತ ೀಯ ಮತ್ತತ  

ಕೆಲವು ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ದೂರವಿಟಿ್ಟ  ಸುರ್ತತ ಡತತ ೀಯ 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿ ੇਜਾਤਣਆ ਤਜਥ ੈਿਧੁ ੁਆਪ ੁਬੁਝਾਇਆ ॥ 
ಗುರು ಕಿರಪ್ರ ತೆೀ ಜಾಣಿಯಾ ಜಿಥವ ತ್ತಧು ಆಪು ಬುಜಾಹ ಯಆ || 

ನಿೀರ್ೀ ಯಾರಿರ್ಗದರೂ ನಿಮಮ  ಜೆಾ ನವನ್ನು  ನಿೀಡಿದರ, ಗುರುಗಳ ಕೃಪೆಯಂದ 

ಅವರು ನಿಮಮ ನ್ನು  ತಳಿದ್ದಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੧॥ 
ಸಹ್ಜೆೀ ಹಿ ಸಚಿ ಸಮಯಆ ॥11॥ 

ಮತ್ತತ  ಅವರು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸತಯ ದಲಿಲ  ವಿಲಿೀನಗಂಡಿದ್ದಾ ರ. 11॥  

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਿੁਖੁ ਿਾਰ ੂਸੁਖੁ ਰਗੁੋ ਭਇਆ ਜਾ ਸਖੁੁ ਿਾਤਮ ਨ ਹਈੋ ॥ 
ದ್ದಖು ದ್ದರು ಸುಖು ರೀಗು ಭಾಯಆ ಜಾ ಸುಖು ರ್ತಮಿ ನ ಹೀಯ || 

ದ್ದಃಖವು ಔಷಧಿ ಮತ್ತತ  ಸಂತೊೀಷವು ಒಂದ್ದ ಕಾಯಲೆಯಾಗಿದ್ ಏಕೆಂದರ ಒಬ್ಬ  

ವಯ ಕಿತ ಯು ಸಂತೊೀಷವನ್ನು  ಪ್ಡೆದ್ದಗ, ಜಿೀವಿಯು ದ್ೀವರನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುವುದಿಲಲ  
 

ਿੂ ੰਕਰਿਾ ਕਰਣਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਜਾ ਹਉ ਕਰੀ ਨ ਹਈੋ ॥੧॥ 
ತ ಕರರ್ತ ಕರ್ಣಾ ಮವ ನಾಹಿ ಜಾ ಹ್ವು ಕರಿ ನ ಹೀಯ ||೧|| 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿೀವು ಬ್ರ ಹ್ಮ ಂಡದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾ, ನಾನ್ನ ಏನನೂು  ಮಾಡಲು 

ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಲ . ನಾನ್ನ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಪ್ರ ಯತು ಸಿದರೂ ಏನೂ ಆಗುವುದಿಲಲ . 

॥1॥ 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਕਿੁਰਤਿ ਵਤਸਆ ॥ 
ಬ್ಲಿಹ್ರಿ ಕುದರ ತ ವಸಿಆ || 

ಓ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾರೀ, ನಾನ್ನ ನಿಮಗೆ ಶರರ್ಣಗಿದ್ಾ ೀನೆ, ನಿೀವು ನಿಮಮ  

ಪ್ರ ಕೃತಯಲಿಲ  ವಾಸವಾಗಿರುವಿರಿ; 

 

ਿਰੇਾ ਅੰਿ ੁਨ ਜਾਈ ਲਤਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
ತೆೀರಾ ಅಂತ್ತ ನಾ ಜಾಯ ಲಖಿಯಾ ॥1॥ ರಾಹ್ವು ॥ 
ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ಅಂತಯ ವನ್ನು  ಕಂಡಹಿಡಿಯಲಾಗುವುದಿಲಲ . 1॥ ಅಲೆಲ ೀ ಇರು 
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ਜਾਤਿ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾਿਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਭਰਪੂਤਰ ਰਤਹਆ ॥ 
ಜಾತ ಮಹಿ ಜೀತ ಜೀತ ಮಹಿ ಜಾರ್ತ ಅಕಲ್ ಕಲಾ ಭಪೂಾರಿ ರಹಿಯಾ || 

ಓ ಕತಾರೀ, ನಿಮಮ  ಬೆಳಕು ಜಿೀವಿಗಳಲಿಲ ದ್ ಮತ್ತತ  ಜಿೀವಿಗಳ್ಳ ನಿಮಮ  ಬೆಳಕಿನಲಿಲ ರ್. ಓ 

ಸಕಲ ಕಲೆಯೆೀ, ನಿೀವು ಸವಾವಾಯ ಪಿ. ನಿೀರ್ೀ ನಿಜವಾದ ಗುರು 

 

ਿੂ ੰਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਤਸਫਤਿ ਸਆੁਤਲਹਉ ਤਜਤਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਪਾਤਰ ਪਇਆ ॥ 
ಟೂ ಸಚ ಸಾಹಿಬು ಸಿಫತ ಸುವಾಲಿಹ ಯು ಜಿನಿ ಕಿೀತ ಸ ಪ್ರಿ ಪ್ರಯಆ ||  

ನಿಮಮ  ಮಹಿಮಯು ಎಷಿ್ಟ  ಸುಂದರವಾಗಿದ್ ಎಂದರ ನಿಮಮ ನ್ನು  ಸುತ ತಸುವವನ್ನ 

ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಸಾಗರವನ್ನು  ದ್ದಟ್ಟರ್ತತ ನೆ 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਕਰਿ ੇਕੀਆ ਬਾਿਾ ਜੋ ਤਕਛ ੁਕਰਣਾ ਸੁ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ॥੨॥ 
ಕಹು ನಾನಕ್ ಕರತೀ ಕಿಯಾ ಬಾರ್ತ ಜೀ ಕಿಛು ಕನಾಾ ಸು ಕರಿ ರಹಿಯಾ || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಇದ್ಲಲ ವೂ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾರ ನಾಟ್ಕ, ಭಗವಂತ ಏನ್ನ 

ಮಾಡಬೆೀಕೊೀ ಅದನ್ನು  ಮಾಡಲಾಗುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਮਃ ੨ ॥ 
ಮ: 2 || 

ಮಹ್ಲ 2 ॥  

 

ਜੋਗ ਸਬਿ ੰਤਗਆਨ ਸਬਿ ੰਬੇਿ ਸਬਿ ੰਬਰਾਹਮਣਹ ॥ 
ಜೀಗ್ ಸಬ್ಾ ಂ ಗಿಯಾನ್ ಸಬ್ಾ ಂ ಬೆೀದ್ ಸಬ್ಾ ಂ ಬಾರ ಹ್ಮ ಣಃ || 

ಯೀಗಿಗಳ ಧ್ಮಾ ಜೆಾ ನವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುವುದ್ದ ಮತ್ತತ  ಬಾರ ಹ್ಮ ಣರ ಧ್ಮಾ 

ರ್ೀದಗಳನ್ನು  ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡವುದ್ದ 

 

ਖਿਰੀ ਸਬਿ ੰਸਰੂ ਸਬਿ ੰਸਿੂਰ ਸਬਿ ੰਪਰਾ ਤਿਿਹ ॥ 
ಖತರ  ಸಬ್ಾ ಂ ಸೂರ್ ಸಬ್ಾ ಂ ಸೂದ್ರ  ಸಬ್ಾ ಂ ಪ್ರರ ಕಿರ ತಃ || 

ಕ್ಷತರ ಯರ ಧ್ಮಾ ವಿೀರ ಕಾಯಾಗಳನ್ನು  ಮಾಡವುದ್ದ ಮತ್ತತ  ಶೂದರ ರ ಧ್ಮಾ 

ಇತರರ ಸೀರ್ 

 

ਸਰਬ ਸਬਿ ੰਏਕ ਸਬਿ ੰਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕ ੁਿਾ ਕਾ ਿਾਸ ੁਹੈ ਸਈੋ ਤਨਰਜੰਨ ਿੇਉ ॥੩॥ 
ಸರಬ್ ಸಬ್ಾ ಂ ಏಕ ಸಬ್ಾ ಂ ಜೆ ಕೊೀ ಜಾನೆವ ಭ್ವು || ನಾನಕ್ ರ್ತ ಕಾ ದ್ದಸು ಹೆವ ಸಾಯ 

ನಿರಂಜನ್ ದ್ೀವು ||೩|| 

ಆದರ ಈ ರಹ್ಸಯ  ಯಾರಿರ್ಗದರೂ ತಳಿದಿದಾ ರ ನಾನಕ್ ಅವರ ಸೀವಕ ಮತ್ತತ  ಆ 

ವಯ ಕಿತ ಯೆೀ ನಿರಂಜನ ಪ್ರ ಭು ಎಂದರ್ಾ ಮತ್ತತ  ಆ ಈಶವ ರನ ಸಮ ರಣೆ ಮಾಡವುದ್ೀ 

ಪ್ರ ತಯಬ್ಬ ರ ಧ್ಮಾವಾಗಿದ್. 3॥ 

 

ਮਃ ੨ ॥ 
ಮ: 2 || 

ಮಹ್ಲ 2॥ 
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ਏਕ ਤਿਸਨ ੰਸਰਬ ਿਵੇਾ ਿਵੇ ਿਵੇਾ ਿ ਆਿਮਾ ॥ 
ಏಕ ಕಿರ ಸು ಂ ಸರಬ್ ದ್ೀವಾ ದ್ೀವ್ ದ್ೀವಾ ತ ಆರ್ತಮ  || 

ಎಲಾಲ  ದ್ೀವರುಗಳ ದ್ೀವರು ಒಬ್ಬ ರೀ ಕೃಷೆ . ಅವರು ಆ ದ್ೀವರುಗಳಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮ , 

ವಿಷೆ್ಟ  ಮತ್ತತ  ಶಿವನ ಆತಮ ವೂ ಹೌದ್ದ 

 

ਆਿਮਾ ਬਾਸੁਿੇਵਤਸੵਿ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭਉੇ ॥ ਨਾਨਕ ੁਿਾ ਕਾ ਿਾਸ ੁਹੈ ਸਈੋ ਤਨਰੰਜਨ ਿਉੇ ॥੪॥ 
ಆರ್ತಮ  ಬಾಸುದ್ೀವಸಿಯ ಜೆ ಕೊೀ ಜಾನೆವ ಭ್ವು || ನಾನಕ್ ರ್ತ ಕಾ ದ್ದಸು ಹೆವ ಸಾಯ 

ನಿರಂಜನ್ ದ್ೀವು ||೪|| 

ಸಕಲ ಜಿೀವಿಗಳಲಿಲ  ನೆಲೆಸಿರುವ ವಾಸುದ್ೀವನೆೀ ಅವರ ಆತಮ , ಈ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  

ಯಾರಾದರೂ ಅರ್ಾಮಾಡಿಕೊಂಡರ ನಾನಕ್ ಅವರ ಸೀವಕ, ಅವರೀ ನಿರಂಜನ 

ಪ್ರ ಭು. ॥4॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥  

 

ਕੁਭੰ ੇਬਧਾ ਜਲੁ ਰਹ ੈਜਲ ਤਬਨ ੁਕੁਭੰ ੁਨ ਹਇੋ ॥ 
ಕುಂಭ್ ಬ್ಘಾ ಜಲು ರಹೆೀ ಜಲ್ ಬಿನ್ನ ಕುಂಭು ನ ಹೀಯ್ || 

ಹೂಜಿಯಲಿಲ  ಇರುವ ನಿೀರು ಹೆೀಗೆ ಸಿಾ ರವಾಗಿರುತತ ದ್ಯೀ ಹ್ಗೆಯೆೀ ನಿೀರಿಲಲ ದ್ 

ಹೂಜಿಯನ್ನು  ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಲ  
 

ਤਗਆਨ ਕਾ ਬਧਾ ਮਨ ੁਰਹ ੈਗੁਰ ਤਬਨ ੁਤਗਆਨ ੁਨ ਹਇੋ ॥੫॥ 
ಗಿಯಾನ್ ಕಾ ಬ್ರ್ಗಹ  ಮನ್ನ ರಹೆವ ಗುರ್ ಬಿನ್ನ ಗಿಯಾನ್ನ ನ ಹೀಯ್ ||೫॥ 

ಹ್ಗೆಯೆೀ ಗುರುವಿನ ಜೆಾ ನದಿಂದ ನಿಯಂತರ ಸಲ್ ಡವ ಮನಸಿು  ಸಿಾ ರವಾಗಿರುತತ ದ್, 

ಆದರ ಗುರುವಿಲಲ ದ್ ಜೆಾ ನವಿಲಲ . ॥5॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਪਤੜਆ ਹਵੋ ੈਗੁਨਹਗਾਰ ੁਿਾ ਓਮੀ ਸਾਧ ੁਨ ਮਾਰੀਐ ॥ 
ಪ್ಡಿಯಾ ಹೀವ್ ಗುನೆವರ್ಗರು ತ ಓಮಿ ಸಾಧು ನ ಮಾರಿಎಯ್ || 

ವಿದ್ದಯ ವಂತ ಮತ್ತತ  ವಿದ್ದವ ಂಸರು ತಪ್ಿ ತಸಾ ರಾಗಿದಾ ರ, ಅನಕ್ಷರಸಾ ರು 

ಭಯಪ್ಡಬಾರದ್ದ ಏಕೆಂದರ ಸದ್ದು ಣಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನಕ್ಷರಸಾ ರಿಗೆ 

ಶಿಕಿೆಯಾಗುವುದಿಲಲ  
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ਜੇਹਾ ਘਾਲ ੇਘਾਲਣਾ ਿੇਵੇਹੋ ਨਾਉ ਪਚਾਰੀਐ ॥ 
ಜೆೀಹ್ ಘಾಲೆೀ ಘಾಲರ್ಣ ತೆೀರ್ೀಹೀ ನೌ ಪ್ಚರಿೀಎಯ್ ॥ 
ಮನ್ನಷಯ ನ ಕಾಯಾಗಳ ಪ್ರ ಕಾರ, ಅವನ ಹೆಸರು ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಪ್ರ ತಧ್ವ ನಿಸುತತ ದ್ 

 

ਐਸੀ ਕਲਾ ਨ ਖੇਡੀਐ ਤਜਿ ੁਿਰਗਹ ਗਇਆ ਹਾਰੀਐ ॥ 
ಐಸಿ ಕಲಾ ನ ಖೆಡಿೀಎಯ್ ಜಿತ್ತ ದಗಾಃ ಗಯಆ ಹ್ರಿಎಯ್ ||  

ದ್ೀವರ ದಬಾಾರು ತಲುಪಿದ್ದಗ ಸೀಲು ಕಾಣುವಂತಹ್ ರಿೀತಯಲಿಲ  ಬ್ದ್ದಕಿನ ಆಟ್ 

ಆಡಬಾರದ್ದ 

 

ਪਤੜਆ ਅਿ ੈਓਮੀਆ ਵੀਚਾਰ ੁਅਗੈ ਵੀਚਾਰੀਐ ॥ 
ಪ್ಡಿಯಾ ಆತೆವ ಓಮಿಯಾ ವಿೀಚಾರು ಆಗೆವ ವಿೀಚಾರಿಎಯ್ || 

ಕಲಿತವರ ಮತ್ತತ  ಅನಕ್ಷರಸಾ ರ ಕಾಯಾಗಳ್ಳ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದಲಿಲ  ಲೆಕೆ ಕೆೆ   

ಬ್ರುತತ ರ್ 

 

ਮਤੁਹ ਚਲੈ ਸੁ ਅਗੈ ਮਾਰੀਐ ॥੧੨॥ 
ಮುಹಿ ಚಲೆವ ಸು ಅಗೆವ ಮಾರಿೀಎಯ್ ॥12॥ 

ಸವ ಚಾಚ ಚಾರಿಯಾದ ವಯ ಕಿತ ಯು ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದಲಿಲ  ತನು  ಕಾಯಾಗಳಿಗೆ 

ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಶಿಕಿೆ ಯನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ. 12॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਮਰੇ ੁਸਰੀਰ ਕਾ ਇਕ ੁਰਥ ੁਇਕ ੁਰਥਵਾਹ ੁ॥ 
ನಾನಕ್ ಮೀರು ಸರಿೀರ್ ಕ ಇಕು ರಥು ಇಕು ರಥಾವ ಹು || 

ಓ ನಾನಕ್, ಎಂಭರ್ತು ಲೆು  ಲಕ್ಷ ಜಿೀವ ಪ್ರ ಭ್ೀದಗಳಲಿಲ , ಸುಮೀರು ಪ್ವಾತದಂತಹ್ 

ಮಾನವ ದ್ೀಹ್ವು ಅತ್ತಯ ನು ತವಾಗಿದ್. ಈ ದ್ೀಹ್ವು ರರ್ ಮತ್ತತ  ಸಾರಥ್ನಯನ್ನು  

ಹಂದಿದ್ 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਫੇਤਰ ਵਟਾਈਅਤਹ ਤਗਆਨੀ ਬੁਝਤਹ ਿਾਤਹ ॥ 
ಜುಗು ಜುಗು ಫೆರಿ ವಟ್ಯಅಹಿ ಗಿಯಾನಿ ಬುಝಹಿ ರ್ತಹಿೀ ॥ 

ಇವುಗಳ್ಳ ಕಾಲದಿಂದ ಯುಗಕೆೆ  ಬ್ದಲಾಗುತತ ಲೆೀ ಇರುತತ ರ್ ಮತ್ತತ  ಬುದಿಧ ವಂತರು 

ಮಾತರ  ಈ ವಯ ರ್ತಯ ಸವನ್ನು  ಅರ್ಾಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਰਥ ੁਸਿੰਖੋ ਕਾ ਧਰਮ ੁਅਗੈ ਰਥਵਾਹ ੁ॥ 
ಸತೆ್ತ ಘಿ ರಥು ಸಂತೊೀಖ್ ಕ ಧ್ರಮು ಅಗೆವ ರಥಾವ ಹು || 

ಸತಯ ಯುಗದಲಿಲ , ಮಾನವ ದ್ೀಹ್ದ ರರ್ವು ತೃಪಿತ ಯದ್ದಾ ಗಿತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಧ್ಮಾವು 

ಸಾರಥ್ನಯಾಗಿತ್ತತ  
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ਿਰਿੇ ੈਰਥ ੁਜਿ ੈਕਾ ਜੋਰ ੁਅਗੈ ਰਥਵਾਹ ੁ॥ 
ತೆರ ತೆವ ರಥು ಜತೆವ ಕಾ ಜೀರು ಅಗೆವ ರಥಾವ ಹು || 

ತೆರ ೀರ್ತಯುಗದಲಿಲ , ಮಾನವ ದ್ೀಹ್ದ ರರ್ವು ಯತತವ ದ್ದಾ ಗಿತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಸಾರಥ್ನ 

ಸಾು ಯು ಶಕಿತ ಯಂದ ಕೂಡಿತ್ತತ  

 

ਿਆੁਪਤੁਰ ਰਥ ੁਿਪ ੈਕਾ ਸਿ ੁਅਗੈ ਰਥਵਾਹ ੁ॥ 
ದ್ದವಾಪುರಿ ರಥು ತಪೆವ ಕಾ ಸತ್ತ ಅಗೆವ ರಥಾವ ಹು॥ 

ದ್ದವ ಪ್ರ ಯುಗದಲಿಲ , ಮಾನವ ದ್ೀಹ್ದ ರರ್ವು ತಪ್ಸಿಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಸತಯ ವು 

ಸಾರಥ್ನಯಾಗಿತ್ತತ  

 

ਕਲਜੁਤਗ ਰਥ ੁਅਗਤਨ ਕਾ ਕੜੂ ੁਅਗੈ ਰਥਵਾਹ ੁ॥੧॥ 
ಕಲಿಜುಗಿ ರಥು ಅಗನಿ ಕಾ ಕೂಡ ಅಗೆವ ರಥಾವ ಹು ||೧|| 

ಕಲಿಯುಗದಲಿಲ , ಮಾನವ ದ್ೀಹ್ದ ರರ್ವು ದ್ದಹ್ದ ರೂಪ್ದಲಿಲ  ಬೆಂಕಿಯ ರರ್ವಾಗಿದ್ 

ಮತ್ತತ  ಸುಳ್ಳು  ಅದರ ಸಾರಥ್ನಯಾಗಿದ್. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਸਾਮ ਕਹ ੈਸਿੇਬੰਰ ੁਸਆੁਮੀ ਸਚ ਮਤਹ ਆਛ ੈਸਾਤਚ ਰਹ ੇ॥ ਸਭ ੁਕੋ ਸਤਚ ਸਮਾਵ ੈ॥ 
ಸಾಮ್ ಕಹೆವ ಸತಮ ಬ್ರು ಸುಆಮಿ ಸಚ್ ಮಹಿ ಆಛಯ್ ಸಾಚಿ ರಹೆೀ ||ಸಭು ಕೊೀ ಸಚಿ 

ಸಮಾರ್ವ॥ 

ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಭಗವಂತ ಬಿಳಿ ವಸತ ರವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ ಎಂದ್ದ ಸಾಮರ್ೀದ ಹೆೀಳ್ಳತತ ದ್. 

ಸತಯ ಯುಗದಲಿಲ  ಪ್ರ ತಯಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಸತಯ ವನ್ನು  ಬ್ಯಸಿದನ್ನ, ಸತಯ ದಲಿಲ   

ವಿಹ್ರಿಸಿದನ್ನ ಮತ್ತತ  ಸತಯ ದಲಿಲ  ವಿಲಿೀನಗಂಡನ್ನ 

 

ਤਰਗੁ ਕਹ ੈਰਤਹਆ ਭਰਪਤੂਰ ॥ ਰਾਮ ਨਾਮ ੁਿਵੇਾ ਮਤਹ ਸਰੂ ੁ॥ 
ರಿಗು ಕಹೆವ ರಹಿಯಾ ಭಪೂಾರಿ ||ರಾಮ್ ನಾಮ್ ದ್ೀವಾ ಮಹಿ ಸೂರು || 

ಋಗೆವ ೀದವು ಭಗವಂತನ್ನ ಸವಾವಾಯ ಪಿ ಮತ್ತತ  ದ್ೀವರು ರಾಮನ ಹೆಸರು ಎಲಾಲ  

ದ್ೀವರುಗಳಲಿಲ  ರ್ಶರ ೀಷಠ ರ್ಂದ್ದ ಹೆೀಳ್ಳತತ ದ್ 

 

ਨਾਇ ਲਇਐ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ॥ ਨਾਨਕ ਿਉ ਮਖੰੋਿਰ ੁਪਾਤਹ ॥ 
ನಾಯ ಲೆವಯೆೀ ಪ್ರಛತ್ ಜಾಹಿೀ ॥ ನಾನಕ್ ರ್ತವು ಮೊೀಖಂತರು ಪ್ರಹಿ || 

ರಾಮನ ನಾಮವನ್ನು  ಜಪಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರರ ಯಶಿಚ ತತ  ಪ್ರರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ್, ಅಂದರ 

ಪ್ರಪ್ಗಳ್ಳ ಕ್ಷಮಯಾಗುತತ ದ್, ರಾಮನ ನಾಮಸಮ ರಣೆಯಂದ ಮಾತರ  ಮನ್ನಷಯ  

ಮೊೀಕ್ಷವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ 
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ਜੁਜ ਮਤਹ ਜੋਤਰ ਛਲੀ ਚੰਿਰਾਵਤਲ ਕਾਨ  ਤਿਸਨ ੁਜਾਿਮੁ ਭਇਆ ॥ 
ಜುಜ್ ಮಹಿ ಜೀರ್ ಛಲಿ ಚಂದ್ದರ ವಲಿ ಕಾನ್ಹ  ಕಿರ ಸನ್ನ ಜಾಧ್ಮು ಭಯಆ || 

ಯಜುರ್ೀಾದದ ಸಮಯದಲಿಲ , ದ್ದವ ಪ್ರದಲಿಲ , ಯಾದವ ವಂಶದ ಕೃಷೆ  ಕನಹ ಯಯ   
ತನು  ಸಾು ಯು ಶಕಿತ ಯಂದ ಚಂದ್ದರ ವಳಿಯನ್ನು  ವಂಚಿಸಿದನ್ನ 

 

ਪਾਰਜਾਿ ੁਗੋਪੀ ਲੈ ਆਇਆ ਤਬੰਿਰਾਬਨ ਮਤਹ ਰਗੁੰ ਕੀਆ ॥ 
ಪ್ರಜಾಾತ್ತ ಗೀಪಿ ಲೆವ ಆಯಾ ಬಿಂದರ ಬ್ನ್ ಮಹಿ ರಂಗು ಕಿೀಯಾ ॥ 

ಶಿರ ೀ ಕೃಷೆ ನ್ನ ತನು  ಗೀಪಿ ಸತಯ ಭಾಮರ್ಗಗಿ ಇಂದರ ನ ಉದ್ದಯ ನದಿಂದ ಪ್ರರಿಜಾತ 

ಕಲ್ ವೃಕ್ಷವನ್ನು  ತಂದ್ದ ವೃಂದ್ದವನದಲಿಲ  ಅದ್ದು ತಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿ 

ಆನಂದಿಸುತತ ದಾ ನ್ನ 

 

ਕਤਲ ਮਤਹ ਬੇਿ ੁਅਥਰਬਣੁ ਹਆੂ ਨਾਉ ਖੁਿਾਈ ਅਲਹ ੁਭਇਆ ॥ 
ಕಲಿ ಮಾಹಿ ಬೆದ್ದ ಅರ್ಬಾಾಣು ಹೂವ ನಾವ್ ಖುದ್ದಯ ಅಲಾಹು ಭಯಆ || 

ಕಲಿಯುಗದಲಿಲ  ಅರ್ವಾರ್ೀದವು ಪ್ರ ಸಿದಧ ವಾಯತ್ತ ಮತ್ತತ  ಅದರ ಪ್ರ ಕಾರ ಅಲಾಲ  

ಮತ್ತತ  ಖುದ್ದ ದ್ೀವರ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದಧ ವಾಯತ್ತ 

 

ਨੀਲ ਬਸਿਰ ਲੇ ਕਪੜ ੇਪਤਹਰ ੇਿਰੁਕ ਪਠਾਣੀ ਅਮਲੁ ਕੀਆ ॥ 
ನಿೀಲ್ ಬ್ಸತ್ರ  ಲೆೀ ಕಪೆಾ ೀ ಪ್ಹಿರ ತ್ತರಕ್ ಪ್ಟ್ಹ ಣಿ ಅಮಲು ಕಿೀಆ || 

ಜನರು ನಿೀಲಿ ಬ್ಟಿೆ ಗಳನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿದಾ ರು ಮತ್ತತ  ತ್ತಕಾರು ಮತ್ತತ  ಮೊಘಲರು ಆಳಿವ ಕೆ 

ನಡೆಸಿದರು 

 

ਚਾਰ ੇਵਿੇ ਹਏੋ ਸਤਚਆਰ ॥ 
ಚಾರ ರ್ೀದ ಹರ್ೀ ಸಚಿಯಾರ್ || 

ಈ ರಿೀತಯಲಿಲ  ಸಾಮರ್ೀದ, ಋಗೆವ ೀದ, ಯಜುರ್ೀಾದ ಮತ್ತತ  ಅರ್ವಾರ್ೀದ ಎಂಬ್ 

ನಾಲೆು  ರ್ೀದಗಳೂ ಸತಯ ರ್ಂದ್ದ ಹೆೀಳಲಾಯತ್ತ 

 

ਪੜਤਹ ਗੁਣਤਹ ਤਿਨ  ਚਾਰ ਵੀਚਾਰ ॥ 
ಪ್ಡಹಿ ಗುಣಹಿ ತನ್ ಚಾರ್ ವಿೀಚಾರ್ || 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಓದ್ದವ ಮತ್ತತ  ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡವ ಮೂಲಕ, ಮನ್ನಷಯ  ಅವುಗಳಲಿಲ  

ನಾಲೆು  ತತವ ಗಳನ್ನು  ಪ್ಡೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ 

 

ਭਾਉ ਭਗਤਿ ਕਤਰ ਨੀਚੁ ਸਿਾਏ ॥ ਿਉ ਨਾਨਕ ਮਖੰੋਿਰ ੁਪਾਏ ॥੨॥ 
 ಭಾವು ಭಗತ ಕರಿ ನಿಚು ಸದ್ದಏ ॥ ರ್ತವು ನಾನಕು ಮೊಖಂತರು ಪ್ರಯೆ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಭಗವಂತನನ್ನು  ಆರಾಧಿಸುವ ಮೂಲಕ ರ್ತನ್ನ 

ವಿನಮರ ನೆಂದ್ದ ಕರಸಿಕೊಂಡರ, ಅವನ್ನ ಮಾತರ  ಮೊೀಕ್ಷವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ ॥ 
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ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਟਹ ੁਵਾਤਰਆ ਤਜਿ ੁਤਮਤਲਐ ਖਸਮ ੁਸਮਾਤਲਆ ॥ 
ಸತಗುರ ವಿರ್ತಹು ವಾರಿಯಾ ಜಿತ್ತ ಮಿಲಿಯೆವ ಖಸಮು ಸಮಲಿಯಾ ॥ 

ಯಾರ ಮೂಲಕ ನಾನ್ನ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುತೆತ ೀನೀ ಅ ಸತ್ತು ರುವಿಗೆ ನಾನ್ನ 

ಶರರ್ಣಗುತೆತ ೀನೆ 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਉਪਿਸੇ ੁਤਗਆਨ ਅੰਜਨ ੁਿੀਆ ਇਨ ੀ ਨਿੇਰੀ ਜਗਿ ੁਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 
ಜಿನಿ ಕರಿ ಉಪೆಾ ೀಸು ಗಿಯಾನ್ ಅಂಜನ್ನ ದಿೀಆ ಇನಿಹ ೀ ನೆೀತರ  ಜಗತ್ತ ನಿಹ್ಲಿಆ || 

ಅವರು ನನಗೆ ಬೀಧ್ನೆಗಳನ್ನು  ನಿೀಡವ ಮೂಲಕ ನನಗೆ ಜೆಾ ನದ 

ಪ್ರ ತರೂಪ್ವನ್ನು  ನಿೀಡಿದವರು ಮತ್ತತ  ಈ ಕಣೆು ಗಳ ಮೂಲಕ ನಾನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ 

ಸತಯ ವನ್ನು  ನೀಡಿದ್ಾ ೀನೆ 

 

ਖਸਮ ੁਛਤੋਡ ਿਜੈੂ ਲਗੇ ਡਬੇੁ ਸੇ ਵਣਜਾਤਰਆ ॥ 
ಖಸಮು ಚೀಡಿ ದೂಜೆವ ಲಗೆೀ ಡಬೆ ಸ ವಣಜಾರಿಆ ||  

ಪ್ತಯನ್ನು  ತೊರದ್ದ ದವ ಂದವ  ನಿೀತಯಲಿಲ  ತೊಡಗಿದಾ  ಆ ಉದಯ ಮಿಗಳ್ಳ ನಿೀರಿನಲಿಲ  

ಮುಳ್ಳಗಿದ್ದಾ ರ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਹੈ ਬੋਤਹਥਾ ਤਵਰਲੈ ਤਕਨ ੈਵੀਚਾਤਰਆ ॥ 
ಸತಗುರ್ ಹೆವ ಬಹಿಥಾ ವಿಲೆವಾ ಕಿನೆವ ವಿೀಚಾರಿಯಾ || 

ಸದ್ದು ರುವು ನಿಮಮ ನ್ನು  ಲೌಕಿಕ ಸಾಗರದ್ದದಯ ಂತ ಕರದೊಯುಯ ವ ಹ್ಡಗು, ಕೆಲರ್ೀ 

ಅಪ್ರೂಪ್ದ ಪುರುಷರು ಇದನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਆ ॥੧੩॥ 
 ಕರಿ ಕಿಪ್ರಾ ಪ್ರರಿ ಉರ್ತರಿಆ ॥13॥ 

ಅವರ ಕೃಪೆಯಂದ ಅವರನ್ನು  ಲೌಕಿಕ ಸಾಗರವನ್ನು  ದ್ದಟ್ಟವಂತೆ ಮಾಡರ್ತತ ರ. 13॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 
ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਤਸੰਮਲ ਰਖੁੁ ਸਰਾਇਰਾ ਅਤਿ ਿੀਰਘ ਅਤਿ ਮਚੁੁ ॥ 
ಸಿಮಲ್ ರುಖು ಸರಾಯರಾ ಅತ ದಿೀರಗ್ಹ  ಅತ ಮುಚು || 

ಸಮಲ್ ಮರವು ತ್ತಂಬಾ ನೆೀರವಾಗಿರುತತ ದ್, ತ್ತಂಬಾ ಎತತ ರವಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ತ್ತಂಬಾ 

ದಪ್್ ವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਵਤਹ ਆਸ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਤਨਰਾਸ ੇਤਕਿ ੁ॥ 
ಒಯ್ ಜಿೀ ಆವಾಹಿ ಆಸ್ ಕರಿ ಜಾಹಿ ನಿರಾಸ ಕಿತ್ತ || 

ಅನೆೀಕ ಪ್ಕಿಿ ಗಳ್ಳ ಅದರ ಹ್ಣೆು ಗಳನ್ನು  ತನು ಲು ಆಶಿಸುತತ ರ್ ಆದರ ನಿರಾರ್ಶಯಂದ  
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ದೂರ ಹೀಗುತತ ರ್ 

 

ਫਲ ਤਫਕ ੇਫੁਲ ਬਕਬਕ ੇਕਤੰਮ ਨ ਆਵਤਹ ਪਿ ॥ 
ಫಲ್ ಫಿಕೆ ಫುಲ್ ಬ್ಕಬ ಕೆ ಕಮಿ ನ ಆವಹಿ ಪ್ತ್ || 

ಇದರ ಹ್ಣೆು ಗಳ್ಳ ತ್ತಂಬಾ ತೆಳ್ಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಹೂವುಗಳ್ಳ ಮಂದವಾಗಿರುತತ ರ್ 

ಮತ್ತತ  ಎಲೆಗಳ್ಳ ಯಾವುದ್ೀ ಪ್ರ ಯೀಜನವಿಲಲ  

 

ਤਮਠਿ ੁਨੀਵੀ ਨਾਨਕਾ ਗੁਣ ਚੰਤਗਆਈਆ ਿਿ ੁ॥ 
ಮಿಠತ್ತ ನಿೀವಿ ನಾನಕಾ ಗುನ್ ಚಾಂಗಿಆಯಯಾ ತತ್ತ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಮರ ತೆ ಬ್ಹ್ಳ ಮಧುರವಾಗಿದ್ ಮತ್ತತ  ಇದ್ದ ಎಲಾಲ  ಸದ್ದು ಣಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ   

ಒಳೆು ಯತನದ ಸಾರವಾಗಿದ್, ಅಂದರ, ಇದ್ದ ಅತ್ತಯ ತತ ಮ ಗುಣವಾಗಿದ್ 

 

ਸਭ ੁਕੋ ਤਨਵ ੈਆਪ ਕਉ ਪਰ ਕਉ ਤਨਵ ੈਨ ਕਇੋ ॥ 
ಸಬ್ ಕೊೀ ನಿರ್ವ ಆಪ್ ಕವು ಪ್ರ್ ಕವು ನಿರ್ವ ನ ಕೊೀಯ ||  

ಪ್ರ ತಯಬ್ಬ  ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ತನು  ಸಾವ ರ್ಾಕೆಾ ಗಿ ತಲೆಬಾಗುರ್ತತ ನೆ ಆದರ ಇತರರ 

ಕಲಾಯ ಣಕೆಾ ಗಿ ಯಾರೂ ತಲೆಬಾಗುವುದಿಲಲ  

 

ਧਤਰ ਿਾਰਾਜ ੂਿਲੋੀਐ ਤਨਵ ੈਸੁ ਗਉਰਾ ਹਇੋ ॥ 
ಘರಿ ರ್ತರಾಜು ತೊೀಲಿಎಯ್ ನಿರ್ವ ಸು ಗವುರಾ ಹೀಯ ||  

ಒಂದ್ದ ವಸುತ ವನ್ನು  ತಕೆ ಡಿಯಲಿಲ ಟಿ್ಟ  ತಗಿದರ ತಕೆ ಡಿಯ ಬಾಗುವ ಭಾಗದಲಿಲ ರುವ 

ವಸುತ ರ್ೀ ಭಾರವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਅਪਰਾਧੀ ਿਣੂਾ ਤਨਵ ੈਜੋ ਹਿੰਾ ਤਮਰਗਾਤਹ ॥ 
ಅಪ್ರಾಧಿ ದೂರ್ಣ ನಿರ್ವ ಜೀ ಹ್ಂರ್ತ ಮಿರ್ಗಾಹಿ || 

ಜಿಂಕೆ ಬೆೀಟೆರ್ಗರನಂತೆ, ಅಪ್ರಾಧಿ ದ್ದಪ್್ ಟಿ್ಟ  ಹೆಚಾಚ ಗಿ ಬಾಗುರ್ತತ ನೆ ಆದರ 

 

ਸੀਤਸ ਤਨਵਾਇਐ ਤਕਆ ਥੀਐ ਜਾ ਤਰਿ ੈਕਸੁਧੁ ੇਜਾਤਹ ॥੧॥ 
ಸಿೀಸ್ ನಿವಾಯಎಯ್ ಕಿಆ ಥ್ನಎಯ್ ಜಾ ರಿದ್ವ ಕುಸುಧೆ ಜಾಹಿ ||೧|| 

ಒಬ್ಬ  ವಯ ಕಿತ ಯು ಹೃದಯದಿಂದ ಮಲಿನವಾದ್ದಗ ತಲೆಬಾಗಿ ಏನ್ನ ಸಾಧಿಸಬ್ಹುದ್ದ?. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಎಂ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਪਤੜ ਪਸੁਿਕ ਸਤੰਧਆ ਬਾਿ ੰ॥ 
ಪ್ಡಿ ಪುಸತ ಕ್ ಸಂಧಿಯಾ ಬಾದಂ || 

ಪ್ಂಡಿತರು ರ್ೀದಗಳಂತಹ್ ಧ್ಯಮಿಾಕ ಗರ ಂರ್ಗಳನ್ನು  ಓದ್ದರ್ತತ ರ, ಸಂಜೆ ಪ್ರರ ರ್ಾನೆ 

ಮತ್ತತ  ಚಚಾಗಳನ್ನು  ಮಾಡರ್ತತ ರ 
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ਤਸਲ ਪੂਜਤਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਧੰ ॥ 
ಸಿಲ್ ಪೂಜಸಿ ಬ್ಗುಲ್ ಸಮಾಘಂ || 

ಅವರು ಕಲುಲ ಗಳನ್ನು  ಪೂಜಿಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಬೆಳು ಕೆಿ ಗಳಂತೆ ಸಮಾಧಿ ಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਮਤੁਖ ਝਠੂ ਤਬਭਖੂਣ ਸਾਰ ੰ॥ 
ಮುಖಿ ಝೂಟ್ ಬಿಭೂಖನ್ ಸಾರಂ || 

ಅವರು ತನು  ಬಾಯಯಲಿಲ  ಸುಳ್ಳು  ಹೆೀಳ್ಳರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅದನ್ನು  ಸುಂದರವಾದ 

ಆಭರಣಗಳಂತೆ ಪ್ರ ದಶಿಾಸುರ್ತತ ರ 

 

ਿਰਪੈਾਲ ਤਿਹਾਲ ਤਬਚਾਰ ੰ॥ 
ತೆರ ೀಪ್ರಲ್ ತಹ್ಲ್ ವಿಚಾರಂ || 

ಅವರು ದಿನಕೆೆ  ಮೂರು ಬಾರಿ ರ್ಗಯತರ  ಮಂತರ ವನ್ನು  ಪ್ಠಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਗਤਲ ਮਾਲਾ ਤਿਲਕ ੁਤਲਲਾਟ ੰ॥ 
ಗಲಿ ಮಾಲಾ ತಲಕು ಲಿಲಾಟ್ಂ || 

ಕೊರಳಿಗೆ ಮಾಲೆ ಮತ್ತತ  ಹ್ಣೆಯಲಿಲ  ತಲಕವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುರ್ತತ ರ  

 

ਿੁਇ ਧਿੋੀ ਬਸਿਰ ਕਪਾਟ ੰ॥ 
ದ್ದಯ ಧೀತ ಬ್ಸತ್ರ  ಕಪ್ರಟ್ಂ || 

ಅವನ್ನ ದ್ದಪ್್ ಟಿ್ಟ  ಧೀತಯನ್ನು  ಧ್ರಿಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವನ ತಲೆಯ ಮೀಲೆ 

ಬ್ಟಿೆ ಯನ್ನು  ಇಟಿ್ಟ ಕೊಂಡಿರುರ್ತತ ರ 

 

ਜੇ ਜਾਣਤਸ ਬਰਹਮ ੰਕਰਮ ੰ॥ 
ಜೆೀ ಜಾಣಸಿ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಂ ಕರಮಂ ॥ 

ಆದರ ಈ ವಿದ್ದವ ಂಸರಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮ ನ ಕೆಲಸ ತಳಿದಿದಾ ರ 

 

ਸਤਭ ਫੋਕਟ ਤਨਸਚਉ ਕਰਮ ੰ॥ 
ಸಭ ಫೀಕಟ್ ನಿಸಚ ವು ಕರಮಂ || 

ಈ ಎಲಾಲ  ನಿಧ್ಯಾರಿತ ಕಿರ ಯೆಗಳ್ಳ ನಿಷ್ ರಯೀಜಕ ಆಡಂಬ್ರರ್ಂದ್ದ ಅವರು 

ಅರಿತ್ತಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਤਨਹਚਉ ਤਧਆਵ ੈ॥ 
ಕಹು ನಾನಕ್ ನಿಹ್ಚೌ ಧಿಆರ್ವ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ನಂಬಿಕೆಯಂದ ದ್ೀವರನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸಬೆೀಕು 

 

ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਵਾਟ ਨ ਪਾਵ ੈ॥੨॥ 
ವಿಣು ಸತಗುರ್ ವಾಟ್ ನ ಪ್ರರ್ವ ||೨|| 

ಸದ್ದು ರುವಿನ ಮಾಗಾದಶಾನವಿಲಲ ದ್ ನಾಮಸಮ ರಣೆಯ ಮಾಗಾ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಲ . 2॥ 
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ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਕਪੜ ੁਰਪੂ ੁਸਹੁਾਵਣਾ ਛਤਡ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਜਾਵਣਾ ॥ 
ಕಪುಡ ರೂಪು ಸುಹ್ವರ್ಣ ಛಡಿ ದ್ದನಿೀಆ ಅಂದರಿ ಜಾವಣ || 

ಜಿೀವಿಯು ಈ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಮಾತರ  ಈ ದ್ೀಹ್ದ ಸುಂದರವಾದ ಬ್ಟಿೆ  ಮತ್ತತ  

ಸಂದಯಾವನ್ನು  ಬಿಟಿ್ಟ  ಹೀಗಲಿದ್ದಾ ನೆ 

 

ਮੰਿਾ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਆਪ ੇਹੀ ਕੀਿਾ ਪਾਵਣਾ ॥ 
ಮಂದ್ದ ಚಂರ್ಗ ಆಪ್ರ್ಣ ಆಪೆ ಹೆೀ ಕಿೀರ್ತ ಪ್ರವರ್ಣ || 

ಜಿೀವಿಯು ತನು  ಒಳೆು ಯ ಮತ್ತತ  ಕೆಟಿ್  ಕಮಾಗಳ ಪ್ರಿರ್ಣಮವನ್ನು  

ಅನ್ನಭವಿಸಬೆೀಕಾಗುತತ ದ್ 

 

ਹਕੁਮ ਕੀਏ ਮਤਨ ਭਾਵਿ ੇਰਾਤਹ ਭੀੜ ੈਅਗੈ ਜਾਵਣਾ ॥ 
ಹುಕುಂ ಕಿಯೆೀ ಮನಿ ಭಾವದ್ೀ ರಾಹಿ ಭೀಡೆವ ಅಗೆವ ಜಾವರ್ಣ ||  

ಮುಂದ್ ಇಕೆ ಟಿ್ ದ ದ್ದರಿಯಲಿಲ  ಸಿಕೆಿ ಹ್ಕಿಕೊಂಡಂತೆ ಮನ್ನಷಯ  ಇಹ್ಲೀಕದಲಿಲ  

ಇಂತಹ್ ಹಿಂಸಗಳನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಬೆೀಕಾಗುತತ ದ್, ಅಂದರ ಮುಂದಿನ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದಲಿಲ  

ಕಠಿಣ ಹ್ದಿಯಲಿಲ  ಸಾಗಬೆೀಕಾಗುತತ ದ್. 

 

ਨਗੰਾ ਿਜੋਤਕ ਚਾਤਲਆ ਿਾ ਤਿਸ ੈਖਰਾ ਡਰਾਵਣਾ ॥ 
ನಂರ್ಗ ದೊೀಜಕಿ ಚಾಲಿಯಾ ರ್ತ ದಿಸವ ಖರಾ ಡರಾವರ್ಣ ||  

ಅವನ್ನ ಬೆತತ ಲೆಯಾಗಿ ನರಕಕೆೆ  ಹೀದ್ದಗ, ಅದ್ದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 

ಭಯಾನಕವಾಗಿರುತತ ದ್ 
 

ਕਤਰ ਅਉਗਣ ਪਛਿੋਾਵਣਾ ॥੧੪॥ 
ಕರಿ ಅವುಗಣ್ ಪ್ಚೀರ್ತವೆಾ   ||14|| 

ಅವನ್ನ ತನು  ದ್ದಷೆ ೃತಯ ಗಳಿರ್ಗಗಿ ಪ್ಶಾಚ ರ್ತತ ಪ್ ಪ್ಡರ್ತತ ನೆ. 14 ॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਿਇਆ ਕਪਾਹ ਸਿੰਖੁੋ ਸਿੂ ੁਜਿ ੁਗੰਿੀ ਸਿ ੁਵਟ ੁ॥ 
ದಯಆ ಕಪ್ರಹ್ ಸಂತೊೀಖು ಸೂತ್ತ ಜತ್ತ ಗಂಡಿ ಸತ್ತ ವಟ್ಟ || 

ಓ ಪ್ಂಡಿತ, ಕರುಣೆಯ ಹ್ತತ  ಇರಲಿ, ನೆಮಮ ದಿಯ ಎಳೆ ಇರಲಿ, ಪ್ರಿಶರ ಮದ ಗಂಟ್ಟ 

ಇರಲಿ ಮತ್ತತ  ಸತಯ ದಿಂದ ಬ್ಲಗಳು ಲಿ 
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ਏਹੁ ਜਨੇਊ ਜੀਅ ਕਾ ਹਈ ਿ ਪਾਡੇ ਘਿੁ ॥ 
ಏಹು ಜಾನೆೀಉ ಜಿಯಾ ಕಾ ಹೆವ ರ್ತ ಪ್ರಡೆ ಘತ್ತ ॥ 

ಇದ್ದ ಆತಮ ದ ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರ, ಓ ಪ್ಂಡಿತ, ನಿಮಮ  ಬ್ಳಿ ಅಂತಹ್ ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವಿದಾ ರ 

ನನು ನ್ನು  ಧ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 

 

ਨਾ ਏਹ ੁਿਟੁ ੈਨ ਮਲੁ ਲਗੈ ਨਾ ਏਹ ੁਜਲੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ನ ಎಹು ತ್ತಟೆವ ನ ಮಲು ಲಗೆವ ನ ಎಹು ಜಲೆವ ನ ಜಾಯ್ || 

ಆತಮ ದ ಅಂತಹ್ ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವು ಮುರಿಯುವುದಿಲಲ , ಅದ್ದ ಕಳಂಕಿತವಾಗುವುದಿಲಲ , 

ಸುಡವುದಿಲಲ  ಅರ್ವಾ ಕಳೆದ್ದಹೀಗುವುದಿಲಲ  

 

ਧਨੰ ੁਸੁ ਮਾਣਸ ਨਾਨਕਾ ਜੋ ਗਤਲ ਚਲੇ ਪਾਇ ॥ 
ಧ್ಂನ್ನ ಸು ಮಾಣಸ್ ನಾನೆಾ  ಜೀ ಗಲಿ ಚಲೆ ಪ್ರಯ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅಂತಹ್ ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು  ತನು  ಕೊರಳಲಿಲ  ಧ್ರಿಸಿರುವ ವಯ ಕಿತ  ಧ್ನಯ  

 

ਚਉਕਤੜ ਮਤੁਲ ਅਣਾਇਆ ਬਤਹ ਚਉਕ ੈਪਾਇਆ ॥ 
ಚೌಕಡಿ ಮುಲಿ ಅರ್ಣಯಆ ಬ್ಹಿ ಚೌಕೆವ ಪ್ರಯಆ || 

ಓ ಪ್ಂಡಿತ್, ನಿೀವು ನಾಲೆು  ಕೌರಿಗಳನ್ನು  ಪ್ರವತಸಿ ಈ ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು  

ಪ್ಡೆದ್ದಕೊಂಡಿದಿಾ ೀರಿ ಮತ್ತತ  ವಿರ್ಶೀಷ ಆಚರಣೆಯಲಿಲ  ಕುಳಿತ್ತ ನಿಮಮ  ಆತಥೀಯರ 

ಕುತತ ಗೆಗೆ ಧ್ರಿಸಿದಿಾ ೀರಿ 

 

ਤਸਖਾ ਕਤੰਨ ਚੜਾਈਆ ਗੁਰ ੁਬਰਾਹਮਣੁ ਤਥਆ ॥ 
ಸಿಖಾ ಕಂನಿ ಚಡಾಯಆ ಗುರು ಬಾರ ಹ್ಮ ನ್ನ ಥ್ನಯಾ || 

ಆಗ ನಿೀನ್ನ ಇಂದಿನಿಂದ ನಿನು  ಗುರು ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನಾದ ಎಂದ್ದ ಅವನ ಕಿವಿಯಲಿಲ  

ಉಪ್ದ್ೀಶ ಮಾಡತತ ೀಯ 

 

ਓਹ ੁਮਆੁ ਓਹ ੁਝਤੜ ਪਇਆ ਵਿੇਗਾ ਗਇਆ ॥੧॥ 
ಒಹು ಮುವಾ ಒಹು ಜಾಡಿ ಪ್ಯಆ ರ್ತರ್ಗ ಗಯಆ || ೧|| 

ಆದರ ಸವ ಲ್  ಸಮಯದ ನಂತರ, ಆತಥೀಯರು ತನು  ಪ್ರರ ಣವನ್ನು  ರ್ತಯ ಗ 

ಮಾಡಿದ್ದಗ, ಆ ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವು ಅವನ ಮರಣದ ಅವರ್ಶೀಷಗಳಂದಿಗೆ 

ಸುಟಿ್ಟ ಹೀಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಆತಮ ವು ಜನಿವಾರವಿಲಲ ದ್ ಜಗತತ ನ್ನು  ತೊರಯುತತ ದ್. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥  

 

ਲਖ ਚੋਰੀਆ ਲਖ ਜਾਰੀਆ ਲਖ ਕੜੂੀਆ ਲਖ ਗਾਤਲ ॥  
ಲಖ್ ಚೀರಿಯಾ ಲಾಖ್ ಜಾರಿಯಾ ಲಖ್ ಕೂಡಿಯಾ ಲಖ್ ರ್ಗಲಿ || 

ಮಾನವಕುಲ ಸಾವಿರಾರು ದರೀಡೆಗಳನ್ನು , ಸಾವಿರಾರು ವಯ ಭಚಾರಗಳನ್ನು , 

ಸಾವಿರಾರು ಸುಳ್ಳು ಗಳನ್ನು  ಮತ್ತತ  ಸಾವಿರಾರು ಮೌಖಿಕ ನಿಂದನೆಗಳನ್ನು  ಮಾಡಿದ್. 
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ਲਖ ਠਗੀਆ ਪਤਹਨਾਮੀਆ ਰਾਤਿ ਤਿਨਸ ੁਜੀਅ ਨਾਤਲ ॥ 
ಲಖ್ ಠಗಿಯಾ ಪ್ಹಿನಾಮಿಯಾ ರಾತ ದಿನಸು ಜಿಯಾ ನಾಲಿೀ ॥ 

ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಲಕಿಾ ಂತರ ಕಳು ತನ ಮತ್ತತ  ಲಕಿಾ ಂತರ ವಯ ಭಚಾರಗಳನ್ನು  

ಮಾಡರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಲಕಿಾ ಂತರ ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ಕೆಟಿ್  ಮಾತ್ತಗಳನ್ನು  

ಮಾತನಾಡರ್ತತ ನೆ ಲಕ್ಷಗಟಿ್ ಲೆ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು  ಮತ್ತತ  ರಹ್ಸಯ  ಪ್ರಪ್ಗಳನ್ನು   

ಹ್ಗಲಿರುಳ್ಳ ತನೆು ಲಲ  ಶಕಿತ ಯಂದ ನಿವಾಹಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਿਗੁ ਕਪਾਹਹ ੁਕਿੀਐ ਬਾਮਹਣੁ ਵਟ ੇਆਇ ॥ 
ತಗುಕಪ್ಹ್ಹು ಕಿೀತಏ ಬಾರ ಹ್ಮ ಣೆ ವಟೆ ಆಯ || 

ಹ್ತತ ಯನ್ನು  ದ್ದರವಾಗಿ ತರುಗಿಸಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಒಬ್ಬ  ಬಾರ ಹ್ಮ ಣ ಬ್ಂದ್ದ ಅದನ್ನು  

ಧ್ರಿಸಲು ಒರ್ತತ ಯಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਕਤੁਹ ਬਕਰਾ ਤਰਤੰਨ  ਖਾਇਆ ਸਭ ੁਕੋ ਆਖੈ ਪਾਇ ॥ 
ಕುಹಿ ಬ್ಕಾರ  ರಿನಿಹ  ಖಾಯಯಾ ಸಭು ಕೊೀ ಆಖೆವ ಪ್ರಯ || 

ಮೀಕೆಯನ್ನು  ಕೊಂದ್ದ ಅಡಗೆ ಮಾಡಿ ಮನೆಗೆ ಬ್ರುವ ಅತಥ್ನಗಳಿಗೆ ತನಿು ಸುರ್ತತ ರ. 

ಪ್ರ ತಯಬ್ಬ ರೂ ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಬೆೀಕೆಂದ್ದ ಹೆೀಳ್ಳರ್ತತ ರ 

 

ਹੋਇ ਪਰੁਾਣਾ ਸਟੁੀਐ ਭੀ ਤਫਤਰ ਪਾਈਐ ਹਰੋ ੁ॥ 
ಹೀಯ್ ಪುರಾಣು ಸುಟಿಎಯ್ ಭೀ ಫಿರಿ ಪ್ರಯಎಯ್ ಹೀರು || 

ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವು ಹ್ಳೆಯದ್ದದ್ದಗ, ಅದನ್ನು  ಎಸಯಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಹಸ ಪ್ವಿತರ  

ದ್ದರವನ್ನು  ಧ್ರಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 
 

ਨਾਨਕ ਿਗੁ ਨ ਿਟੁਈ ਜੇ ਿਤਗ ਹੋਵੈ ਜੋਰ ੁ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ತಗು ನ ತ್ತಟ್ಯ ಜೆ ತಗಿ ಹೀರ್ವ ಜೀರು || 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ದರವು ದಯೆ, ತೃಪಿತ  ಮತ್ತತ  ಸತಯ ದ ಶಕಿತ ಯನ್ನು  ಹಂದಿದಾ ರ, ಈ 

ಆತಮ ದ ದ್ದರವು ಎಂದಿಗೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲಲ . 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਨਾਇ ਮਤੰਨਐ ਪਤਿ ਊਪਜੈ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸਿੂ ੁ॥ 
ನಾಯ ಮನಿಯೆೀ ಪ್ತ ಊಪೆೆ ವ ಸಾಲಾಹಿ ಸಚು ಸೂತ್ತ || 

ಭಕಿತ ಯಂದ ಭಗವಂತನ ನಾಮಸಮ ರಣೆ ಮಾಡಿದರ ಮಾತರ  ಗೌರವ ಉಂಟ್ಗುತತ ದ್ 

 

ਿਰਗਹ ਅੰਿਤਰ ਪਾਈਐ ਿਗੁ ਨ ਿਟੂਤਸ ਪਿੂ ॥੩॥ 
ದಗಾಃ ಅಂದರಿ ಪ್ರಯಎಯ್ ತಗು ನ ತಟ್ಸಿ ಪೂತ್ ||೩|| 

ದ್ೀವರ ಸುತ ತ ನಿಜವಾದ ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವಾಗಿದ್. ಅಂತಹ್ ಪ್ವಿತರ  ದ್ದರವನ್ನು   
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ಭಗವಂತನ ಆಸಾಾ ನದಲಿಲ  ಧ್ರಿಸಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಅದ್ದ ಎಂದಿಗೂ 

ಮುರಿಯುವುದಿಲಲ . 3॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಎಂ ಲಾ 1 ॥ 

 

ਿਗੁ ਨ ਇੰਿਰੀ ਿਗੁ ਨ ਨਾਰੀ ॥ 
ತಗು ನ ಇಂಡಿರ  ತಗು ನ ನಾರಿ || 

ಪುರುಷನ ಇಂದಿರ ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವುದ್ೀ ಎಳೆ ಇಲಲ  ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಗೂ ಯಾವುದ್ೀ ಎಳೆ 

ಇಲಲ , ಅಂದರ, ಪುರುಷ ಮತ್ತತ  ಮಹಿಳೆಯ ಭೀಗ ವಿಲಾಸದ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಯಾವುದ್ೀ 

ನಿಬ್ಾಂಧ್ವಿಲಲ  

 

ਭਲਕ ੇਥਕੁ ਪਵ ੈਤਨਿ ਿਾੜੀ ॥ 
ಭಲೆೆ  ತ್ತಕ್ ಪ್ರ್ವ ನಿತ್ ದ್ದಡಿ ॥ 

ಇವುಗಳಿಂದ್ದಗಿ, ಮನ್ನಷಯ ನ ಗಡಡ ವು ಪ್ರ ತದಿನ ಅವನ ಮುಖದ ಮೀಲೆ 

ಅವಮಾನಗಳಉಗುಳ್ಳ ಬಿೀಳ್ಳತತ ದ್, ಅಂದರ ಅವನ್ನ ಆನಂದ ಮತ್ತತ  

ಐಷಾರಾಮಗಳಿಂದ್ದಗಿ ಅವಮಾನಿಸಲ್ ಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਿਗੁ ਨ ਪਰੈੀ ਿਗੁ ਨ ਹਥੀ ॥ 
ತಗು ನ ಪೆವರಿ ತಗು ನ ಹ್ಥ್ನ || 

ಕೆಟಿ್  ಜಾಗಕೆೆ  ಹೀಗುವ ಕಾಲಿಗೆ ಯಾವುದ್ೀ ದ್ದರವಿಲಲ , ಕೆಟಿ್  ಕೆಲಸ ಮಾಡವ 

ಕೆವಗೂ ದ್ದರವಿಲಲ  

 

ਿਗੁ ਨ ਤਜਹਵਾ ਿਗੁ ਨ ਅਖੀ ॥ 
ತಗು ನ ಜಿಹ್ವ  ತಗು ನ ಆಖಿ || 

ಇತರರನ್ನು  ಖಂಡಿಸುವ ನಾಲಿಗೆಗೂ ಎಳೆ ಇಲಲ , ಇನು ಬ್ಬ ರ ರೂಪ್ವನ್ನು  ನೀಡವ 

ಕಣೆು ಗಳಿಗೂ ಎಳೆ ಇಲಲ  

 

ਵਿੇਗਾ ਆਪ ੇਵਿ ੈ॥ ਵਤਟ ਧਾਗੇ ਅਵਰਾ ਘਿ ੈ॥ 
ರ್ತರ್ಗ ಆಪಿ ವತೆವ || ವಟಿ ಧ್ಯಗೆ ಅವರಾ ಘತೆವ || 

ತನು  ಬ್ಳಿ ಸವ ಯಂ ಸತಯ ದ ದ್ದರವಿಲಲ ದ್, ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನ್ನ ತನು  ಎಳೆಗಳನ್ನು  ಇತರರಿಗೆ 

ಹ್ಂಚುರ್ತತ ನೆ 

 

ਲੈ ਭਾਤੜ ਕਰ ੇਵੀਆਹ ੁ॥ 
ಲೆವ ಭಾಡಿ ಕರ ವಿಆಗು || 

ಅವನ್ನ ಮದ್ದರ್ಯನ್ನು  ಮಾಡಲು ಶುಲೆ  ವಿಧಿಸುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  
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ਕਤਿ ਕਾਗਲੁ ਿਸੇ ਰਾਹੁ ॥ 
ಕಡೆಹ  ಕಾಗಲು ದಸ ರಾಹು ||  

ಪ್ತರ  ನೀಡಿ ಅವನ್ನ ದ್ದರಿ ತೊೀರಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਸਤੁਣ ਵਖੇਹ ੁਲੋਕਾ ਏਹ ੁਤਵਡਾਣੁ ॥ 
ಸುನಿ ರ್ೀಖಹು ಲೀಕ ಏಹು ವಿಡಾಣು ॥ 

ಓ ಜನರೀ, ಇದ್ದ ಎಂತಹ್ ಅದ್ದು ತವಾಗಿದ್ ಎಂಬುದನ್ನು  ಆಲಿಸಿ ಮತ್ತತ  ನೀಡಿ 

 

ਮਤਨ ਅੰਧਾ ਨਾਉ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪॥ 
ಮಣಿ ಅಂದಹ್ ನಾವು ಸುಝಾಣು  ||೪॥ 

ಆಧ್ಯಯ ತಮ ಕವಾಗಿ ಕುರುಡನಾಗಿದಾ ರೂ, ಪ್ಂಡಿತನ್ನ ತನು ನ್ನು  ಬುದಿಧ ವಂತ ಸಜೆ ನ 

ಎಂದ್ದ ಕರಯುರ್ತತ ನೆ. 4॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਸਾਤਹਬੁ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰ ੇਿਾ ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਰਾਇਸੀ ॥ 
ಸಾಹಿಬು ಹೀಯ ದಯಆಲು ಕಿರಪ್ರ ಕರ ತ ಸಾಯ ಕಾರ್ ಕರಾಯಸಿ || 

ಭಗವಂತನ್ನ ಕರುಣಿಸಿದ್ದಗ, ಅವರು ತನು  ಕರುಣೆಯನ್ನು  ತೊೀರಿಸುರ್ತತ   

ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ತಮಮ  ಕೆಲಸವನ್ನು  ಮಾಡವಂತೆ ಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਸੋ ਸਵੇਕ ੁਸਵੇਾ ਕਰ ੇਤਜਸ ਨ ੋਹਕੁਮ ੁਮਨਾਇਸੀ ॥ 
ಸ ಸೀವಕು ಸೀವಾ ಕರ ಜಿಸ್ ನ್ನ ಹುಕಮು ಮನಾಯಸಿ || 

ಅದ್ೀ ಸೀವಕನ್ನ ಭಕಿತ ಯಂದ ಅವರ ಸೀರ್ ಮಾಡರ್ತತ ನೆ, ಅವರು ಆದ್ೀಶದ 

ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ಹೆೀಳಿ ಅವನಿಗೆ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਹਕੁਤਮ ਮਤੰਨਐ ਹਵੋ ੈਪਰਵਾਣੁ ਿਾ ਖਸਮ ੈਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 
ಹುಕಮಿ ಮನಿಎಯ್ ಹೀರ್ವ ಪ್ವಾಾಣು ತ ಖಸಮವ ಕಾ ಮಹ್ಲು ಪ್ರಯಸಿ || 

ಭಗವಂತನ ಆಜೆೆ ಗಳನ್ನು  ಪ್ರಲಿಸುವ ಮೂಲಕ, ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ಸಿವ ೀಕರಿಸಲ್ ಡರ್ತತ ನೆ 

ಮತ್ತತ  ನಂತರ ಅವನ್ನ ಸತಯ ದ ಅರಮನೆಯನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ 

 

ਖਸਮ ੈਭਾਵ ੈਸੋ ਕਰ ੇਮਨਹ ੁਤਚੰਤਿਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 
ಖಸಮವ ಭಾರ್ವ ಸೀ ಕರೀ ಮನಹು ಚಿನಿಾ ಆಸೀ ಫಲು ಪ್ರಯಸಿ || 

ಅವನ್ನ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಇಷಿ ವಾದದಾ ನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸುರ್ತತ ನೆ, ಅವನ ಸೀರ್ಯು 

ಯಶಸಿವ ಯಾಗುತತ ದ್, ಅವನ್ನ ಬ್ಯಸಿದ ಫಲಿರ್ತಂಶವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ 
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ਿਾ ਿਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇਸੀ ॥੧੫॥ 
ತ ದಗಾಃ ಪೆವಧ್ಯ ಜಾಯಸಿ ||15|| 

ನಂತರ ಅವನ್ನ ಗೌರವದಿಂದ ಭಗವಂತನ ನಾಯ ಯಾಲಯಕೆೆ  ಹೀಗುರ್ತತ ನೆ. 15 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕ್ ಮ: 1 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਗਊ ਤਬਰਾਹਮਣ ਕਉ ਕਰ ੁਲਾਵਹੁ ਗੋਬਤਰ ਿਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 
ಗೌ ಬಿರಾಹ್ಮ ಣ್  ಕೌ ಕರು ಲಾವಹು ಗೀಬ್ರಿ ತರಣು ನ ಜಾಯ || 

ಹೆೀ ಸಹೀದರ, ನಿೀವು ಗೀವುಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಬಾರ ಹ್ಮ ಣರಿಗೆ ತೆರಿಗೆ ವಿಧಿಸುತತ ೀರಿ. 

ಹ್ಸುವಿನ ಸಗಣಿ ನಿಮಗೆ ಮೊೀಕ್ಷವನ್ನು  ನಿೀಡವುದಿಲಲ  

 

ਧਿੋੀ ਤਟਕਾ ਿ ੈਜਪਮਾਲੀ ਧਾਨ ੁਮਲੇਛਾਂ ਖਾਈ ॥ 
ಧೀತ ಟಿಕಾ ತೆವ ಜಪ್ರಮ ಲಿ ಧ್ಯನ್ನ ಮಲೆೀಛಾ ಖಾಯ || 

ಒಂದ್ದ ಕಡೆ ನಿೀವು ಧೀತ, ತಲಕ ಮತ್ತತ  ಹ್ರವನ್ನು  ಧ್ರಿಸುತತ ೀರಿ ಆದರ 

ಮತೊತ ಂದ್ಡೆ ನಿೀವು ಮಲ ೀಚಾಚ  ಎಂದ್ದ ಕರಯುವ ಮುಸಿಲ ಮರಿಂದ ಹ್ಣ ಮತ್ತತ  

ಧ್ಯನಯ ಗಳನ್ನು  ತನ್ನು ತತ ೀರಿ 

 

ਅੰਿਤਰ ਪਜੂਾ ਪੜਤਹ ਕਿਬੇਾ ਸਜੰਮ ੁਿਰੁਕਾ ਭਾਈ ॥ 
ಅಂತರಿ ಪೂಜಾ ಪ್ಡಹಿ ಕತೆೀಬಾ ಸಂಜಮು ತ್ತಕಾಾ ಭಾಯ || 

ಓ ಸಹೀದರ, ನಿೀನ್ನ ನಿನು  ಮನೆಯಳಗೆ ಪೂಜೆ ಮಾಡತತ ೀ ಆದರ ಹರಗೆ, 

ಮುಸಿಲ ಮರ ಭಯದಿಂದ, ನಿೀವು ಕುರಾನ್ ಅನ್ನು  ಕಪ್ಟ್ವಾಗಿ ಓದ್ದತತ ೀರಿ ಮತ್ತತ  

ಮುಸಿಲ ಮರಂತೆ ಜಿೀವನ ನಡೆಸುತತ ೀರಿ 
 

ਛਡੋੀਲੇ ਪਾਖੰਡਾ ॥ 
ಛೀಡಿೀಲೆ ಪ್ರಖಂಡಾ || 

ಹೆೀ ಸಹೀದರ, ಈ ಕಪ್ಟ್ವನ್ನು  ಬಿಟಿ್ಟ ಬಿಡ  

 

ਨਾਤਮ ਲਇਐ ਜਾਤਹ ਿਰਿੰਾ ॥੧॥ 
 ನಾಮಿ ಲಯಎಯ್ ಜಾಹಿ ತರಂದ ॥೧॥ 

ದ್ೀವರ ನಾಮಸಮ ರಣೆಯಂದ ಮಾತರ  ಮೊೀಕ್ಷ ಪ್ರರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ್. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 
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ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ਕਰਤਹ ਤਨਵਾਜ ॥ 
ಮಾಣಸ್ ಖಾಣೆ ಕರಾಹಿ ನಿವಾಜ್ || 

ನರಭಕ್ಷಕ ಮುಸಿಲ ಮರು ದಿನಕೆೆ  ಐದ್ದ ಬಾರಿ ಪ್ರರ ಥ್ನಾಸುರ್ತತ ರ 

 

ਛਰੁੀ ਵਗਾਇਤਨ ਤਿਨ ਗਤਲ ਿਾਗ ॥ 
ಛುರಿ ವರ್ಗಯನ್ ತನ್ ಗಲಿ ರ್ತಗ್ || 

ಮತೊತ ಂದ್ಡೆ, ದಬಾಬ ಳಿಕೆಯ ಚಾಕುವನ್ನು  ಬ್ಳಸುವವರು, ಅವರು ತಮಮ  ಕುತತ ಗೆಗೆ  

ದ್ದರವನ್ನು  ಹಂದಿದ್ದಾ ರ 

 

ਤਿਨ ਘਤਰ ਬਰਹਮਣ ਪਰੂਤਹ ਨਾਿ ॥ 
ತನ್ ಘರಿ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಣ್ ಪೂರಹಿ ನಾದ್ || 

ಬಾರ ಹ್ಮ ಣರು ಅವರ ಮನೆಯಲಿಲ  ಶಂಖ ಊದ್ದರ್ತತ ರ 

 

ਉਨ ਾ ਤਭ ਆਵਤਹ ਓਈ ਸਾਿ ॥ 
ಉನಾಹ  ಭ ಆವಹಿ ಓಯ ಸಾದ್ ||  

ಅವರಿಗೂ ಅದ್ೀ ರುಚಿ ಸಿಗುತತ ದ್ 

 

ਕੜੂੀ ਰਾਤਸ ਕੜੂਾ ਵਾਪਾਰ ੁ॥ 
ಕೂಡಿ ರಾಸಿ ಕೂಡಾ ವಾಪ್ರರು || 

ಅವರ ಬ್ಂಡವಾಳ ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ಅವರ ವಯ ವಹ್ರ ಸುಳ್ಳು  

 

ਕੜੂ ੁਬੋਤਲ ਕਰਤਹ ਆਹਾਰ ੁ॥ 
ಕೂಡ ಬೀಲಿ ಕರಾಹಿ ಆಹ್ರು || 

ಅವರು ಸುಳ್ಳು  ಹೆೀಳ್ಳವ ಮೂಲಕ ಆಹ್ರವನ್ನು  ಸಿವ ೀಕರಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਸਰਮ ਧਰਮ ਕਾ ਡਰੇਾ ਿਤੂਰ ॥ 
ಸರಂ ಧ್ರಂ ಕಾ ಡೆೀರಾ ದೂರಿ || 

ಅವಮಾನ ಮತ್ತತ  ಧ್ಮಾದ ನೆಲೆಯು ಅವರಿಂದ ದೂರವಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਕੜੂ ੁਰਤਹਆ ਭਰਪਤੂਰ ॥ 
ನಾನಕ್ ಕೂಡ ರಹಿಆ ಭಪೂಾರಿ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಸುಳ್ಳು ಗಳ್ಳ ಅವರಲಲ ರನ್ನು  ಶಿರ ೀಮಂತಗಳಿಸುತತ ರ್ 

 

ਮਥ ੈਤਟਕਾ ਿਤੇੜ ਧਿੋੀ ਕਖਾਈ ॥ 
ಮಥವ ಟಿಕಾ ತೆಡಿ ಧೀತ ಕಖಾಯ || 

ಹ್ಣೆಯ ಮೀಲೆ ತಲಕವನ್ನು  ಹ್ಚಿಚ  ಕೆೀಸರಿ ಧೀತಯನ್ನು  ಸಂಟ್ಕೆೆ  ಧ್ರಿಸುರ್ತತ ರ 
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ਹਤਥ ਛੁਰੀ ਜਗਿ ਕਾਸਾਈ ॥ 
ಹ್ಥ್ನ ಛುರಿ ಜಗತ್ ಕಸಾಯ || 

ಅವರ ಕೆವಯಲಿಲ  ಚಾಕುಗಳಿರ್ ಮತ್ತತ  ಕಟ್ಟಕರಂತೆ ಜಗತತ ನ್ನು  ಹಿಂಸಿಸುತತ ದ್ದಾ ರ 

 
ਨੀਲ ਵਸਿਰ ਪਤਹਤਰ ਹਵੋਤਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 
ನಿೀಲ್ ವಸತ್ರ  ಪ್ಹಿರಿ ಹೀವಹಿ ಪ್ವಾಾಣು ||  

ಬಾರ ಹ್ಮ ಣರು ನಿೀಲಿ ಬ್ಟಿೆ ಗಳನ್ನು  ಧ್ರಿಸಿ ಮುಸಿಲ ಮರ ದೃಷಿ್ಟ ಯಲಿಲ  ಒಪ್ಿ ಗೆ ಪ್ಡೆಯಲು 

ಬ್ಯಸುರ್ತತ ರ ಬ್ಯಸುರ್ತತ ರ 

 

ਮਲੇਛ ਧਾਨ ੁਲੇ ਪਜੂਤਹ ਪਰੁਾਣੁ ॥ 
ಮಲೆೀಛಧ್ಯನ್ನ ಲೆೀ ಪೂಜಹಿ ಪುರಾಣು ||   

ಅವರು ಮಲ ಚಾಚ  ಎಂದ್ದ ಕರಯಲ್ ಡವ ಮುಸಿಲ ಮರಿಂದ ಹ್ಣ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯನಯ ಗಳನ್ನು  

ತೆಗೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಇನೂು  ಪುರಾಣಗಳನ್ನು  ಪೂಜಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਅਭਾਤਖਆ ਕਾ ਕਠੁਾ ਬਕਰਾ ਖਾਣਾ ॥ 
ಅಭಾಕಿಆ ಕಾ ಕುಠಾ ಬ್ಕಾರ  ಖಾರ್ಣ || 

ಒಂದ್ಡೆ, ಅವರು ಭಾಷ್ಯೆೀತರ ಅರೀಬಿಕ್ ಮತ್ತತ  ಪ್ಷ್ಟಾಯನ್ ಕವನಗಳನ್ನು  ಓದಿದ 

ನಂತರ, ಅವರು ಹ್ಲಾಲ್ ಮೀಕೆ ತನ್ನು ರ್ತತ ರ 

 
ਚਉਕ ੇਉਪਤਰ ਤਕਸ ੈਨ ਜਾਣਾ ॥ 
ಚವು ಕೆ ಊಪ್ರಿ ಕಿಸವ ನ ಜಾರ್ಣ || 

ಆದರ ಮತೊತ ಂದ್ಡೆ, ಅವರು ತಮಮ  ಅಡಗೆಮನೆಗೆ ಯಾರನೂು  ಪ್ರ ರ್ೀಶಿಸಲು 

ಅನ್ನಮತಸುವುದಿಲಲ  

 

ਿੇ ਕੈ ਚਉਕਾ ਕਿੀ ਕਾਰ ॥ 
ದ್ೀ ಕೆವ ಚೌಕಾ ಕಧಿ ಕಾರ್ ॥ 

ಅವರು ಅಡಿಗೆ ಕೊೀಣೆಗೆ ಲೆೀಪ್ನ ಮಾಡರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅದರ ಸುತತ ಲೂ ರೀಖೆಗಳನ್ನು  

ಸಳೆಯುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  

 

ਉਪਤਰ ਆਇ ਬੈਠ ੇਕਤੂੜਆਰ ॥ 
ಊಪ್ರಿ ಆಯ ಬೆವಟೆ ಕೂಡಿಯರ್|| 

ಅವರು ಸುಳ್ಳು ರ್ಗರರಾಗಿ ಅಡಗೆಮನೆಗೆ ಬ್ಂದ್ದ ಕುಳಿತ್ತಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਮਿ ੁਤਭਟ ੈਵੇ ਮਿ ੁਤਭਟ ੈ॥ ਇਹ ੁਅੰਨ ੁਅਸਾਡਾ ਤਫਟ ੈ॥ 
ಮತ್ತ ಭಟೆವ ರ್ ಮಾತ್ತ ಭಟೆವ ||ಇಹು ಅನ್ನ ಅಸಾಡಾ ಫಿಟೆವ || 

ಇನ್ನು  ಕೆಲವರಿಗೆ ಅಡಗೆ ಮನೆ ಬ್ಳಿ ಬ್ರಬೆೀಡಿ, ನಮಮ  ಕಂಬ್ವನ್ನು  ಮುಟಿ್ ಬೆೀಡಿ, 

ಇಲಲ ದಿದಾ ರ ನಮಮ  ಆಹ್ರ ಹ್ಳಾಗುತತ ದ್ ಎಂದ್ದ ಹೆೀಳ್ಳರ್ತತ ರ 
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ਿਤਨ ਤਫਟੈ ਫੇੜ ਕਰੇਤਨ ॥ 
ತನಿ ಫಿಟೆವ ಫೆೀಡ್ ಕರೀನಿ || 

ಅವರು ಭರ ಷಿ  ಮತ್ತತ  ಕೊಳಕು ದ್ೀಹ್ದಿಂದ ಅರ್ತಯ ಚಾರ ಮಾಡರ್ತತ ರ  

 

ਮਤਨ ਜੂਠ ੈਚੁਲੀ ਭਰਤੇਨ ॥ 
ಮನಿ ಜೂಟೆವ ಚುಲಿ ಭರೀನಿ || 

ಅಶುದಧ  ಹೃದಯದಿಂದ ಅವರು ಸುಳ್ಳು  ಹೆೀಳಿಕೆಗಳನ್ನು  ನಿೀಡರ್ತತ ರ 

 

ਕਹ ੁਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 
ಕಹು ನಾನಕ್ ಸಚು ಧಿಆಯಏಯ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಸತಯ ವನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುವ ಮೂಲಕ 

 

ਸਤੁਚ ਹਵੋ ੈਿਾ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥ 
 ಸುಚಿ ಹೀರ್ೀ ರ್ತ ಸಚು ಪೆವಯಏಯ್ ॥2॥ 

ಮನಸಿು  ಪ್ರಿಶುದಧ ವಾದ್ದಗ ನಿಜವಾದ ಭಗವಂತನ ಪ್ರರ ಪಿತ ಯಾಗುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ ॥  

 

ਤਚਿ ੈਅੰਿਤਰ ਸਭ ੁਕੋ ਵਤੇਖ ਨਿਰੀ ਹਤੇਠ ਚਲਾਇਿਾ ॥ 
ಚಿತೆವ ಅಂದರಿ ಸಭು ಕೊೀ ರ್ೀಖಿ ನದರಿ ಹೆೀಟಿ ಚಲಾಯದ್ದ || 

ದ್ೀವರು ತನು  ಮನಸಿಿ ನಲಿಲ  ಎಲಲ  ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಎಲಲ ರನೂು  

ನೀಡಿದ ನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು  ತಮಮ  ಹಿಡಿತದಲಿಲ  ಇಟಿ್ಟ ಕೊಂಡ ತಮಮ  

ಇಚೆ ಯಂತೆ ನಿಯಂತರ ಸುರ್ತತ ರ 

 

ਆਪ ੇਿੇ ਵਤਡਆਈਆ ਆਪ ੇਹੀ ਕਰਮ ਕਰਾਇਿਾ ॥ 
ಆಪೆೀ ದಿೀ ವಡಿಆಯಆ ಆಪೆ ಹಿೀ ಕರಮ್ ಕರಾಯದ್ದ || 

ಅವನೆೀ ಜಿೀವಿಗಳಿಗೆ ಸುತ ತಯನ್ನು  ನಿೀಡರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವರೀ ಕಾಯಾವನ್ನು  

ಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਵਡਹ ੁਵਡਾ ਵਡ ਮਿੇਨੀ ਤਸਰ ੇਤਸਤਰ ਧਧੰ ੈਲਾਇਿਾ ॥ 
ವಡಹು ವಡಾ ವಡ್ ಮೀದನಿ ಸಿರಿ ಸಿರವ ಧ್ನೆಧ ವ ಲಾಯದ್ದ||  

ದ್ೀವರು ಎಲಲ ರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡಡ ವರು ಮತ್ತತ  ಅವರ ಸೃಷಿ್ಟ ಯೂ ಅನಂತ. ಅವನ್ನ 

ಎಲಲ ರನೂು  ಕೆಲಸಕೆೆ  ಸೀರಿಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਨਿਤਰ ਉਪਠੀ ਜੇ ਕਰ ੇਸਲੁਿਾਨਾ ਘਾਹ ੁਕਰਾਇਿਾ ॥ 
ನದರಿ ಉಪ್ಟಿ ಜೆ ಕರ ಸುಲಾತ ನಾ ಘಾಹು ಕರಾಯದ್ದ|| 

ಭಗವಂತ ಕೊೀಪ್ಗಂಡರ, ಅವನ್ನ ರಾಜರನೂು  ಹುಲುಲ ಕಡಿಡ ಯಂತೆ ಬ್ಡವನನಾು ಗಿ  
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ಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਿਤਰ ਮਗੰਤਨ ਤਭਖ ਨ ਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥ 
ದ್ದರಿ ಮಂಗನಿ ಭಕ್ ನ ಪ್ರಯದ್ದ ||16|| 

ಮನೆ ಮನೆಗೆ ಭಕಿೆ  ಬೆೀಡತತ ದಾ ರೂ ಭಕಿೆ  ಸಿಗುತತ ಲಲ . 16 ॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
 ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਜੇ ਮਹੋਾਕਾ ਘਰ ੁਮਹੁ ੈਘਰ ੁਮਤੁਹ ਤਪਿਰੀ ਿੇਇ ॥ 
ಜೆೀ ಮೊೀಹ್ಕ ಘರು ಮುಹೆವ ಘರು ಮುಹಿ ಪಿತರಿ ದ್ೀಯ ॥ 

ಕಳು ನ್ನ ಬೆೀರಯವರ ಮನೆಯನ್ನು  ದೊೀಚಿದರ ಮತ್ತತ  ಇನು ಬ್ಬ ರ ಮನೆಯನ್ನು  

ಲೂಟಿ ಮಾಡಿ ಅವನ್ನ ಪೂವಾಜರ ಹೆಸರಿನಲಿಲ  ಶಾರ ದಧ ವನ್ನು  ಮಾಡಿದರ 

 

ਅਗੈ ਵਸਿ ੁਤਸਞਾਣੀਐ ਤਪਿਰੀ ਚੋਰ ਕਰੇਇ ॥ 
ಅಗೆವ ವಸುತ  ಸಿಜೆಾ ಣಿೀಎಯ್ ಪಿತರ  ಚೀರ್ ಕರೀಯ ॥ 

ವಸುತ ವನ್ನು  ಮುಂದಿನ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಗುರುತಸಲಾಗುತತ ದ್. ಈ ರಿೀತಯಾಗಿ ಅದ್ದ 

ಪೂವಾಜರನ್ನು  ಕಳು ರನಾು ಗಿ ಮಾಡತತ ದ್. ಅಂದರ, ಪೂವಾಜರಿಗೆ ಶಿಕಿೆಯಾಗುತತ ದ್ 

ಮತ್ತತ  ಕದಾ  ವಸುತ ಗಳಿಂದ ಯಾವುದ್ೀ ಪುಣಯ ವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲಲ  

 

ਵਿੀਅਤਹ ਹਥ ਿਲਾਲ ਕੇ ਮਸੁਫੀ ਏਹ ਕਰਇੇ ॥ 
ವಡಿೀಆಹಿ ಹ್ಥ್ ದಲಾಲ್ ಕೆ ಮುಸಫಿ ಎಹ್ ಕರೀಡ್ ||   

ತನು  ಯಜಮಾನರಿಂದ ದ್ದನ ಮಾಡಿಸುವ ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನ್ನ ತನು  ಪೂವಾಜರ 

ಸಲುವಾಗಿ ಕದಾ  ವಸುತ ವನ್ನು  ದ್ದನ ಮಾಡರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಇದರ ನಾಯ ಯವನ್ನು  

ಭಗವಂತನ್ನ ನಿಣಾಯಸುರ್ತತ ರ, ಆ ದಲಾಲ ಳಿ ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನ ಕೆವಗಳ್ಳ ಕತತ ರಿಸಲ್ ಡತತ ರ್ 

 

ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਸੋ ਤਮਲੈ ਤਜ ਖਟ ੇਘਾਲੇ ਿਇੇ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಅಗೆವ ಸ ಮಿಲೆವ ಜಿೀ ಖಟೆ ಘಾಲೆ ದ್ೀಯ || 

ಓ ನಾನಕ್!  ತನು  ಕಠಿಣ ಪ್ರಿಶರ ಮದ ಮೂಲಕ ವಯ ಕಿತ  ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು  

ಮಾಡರ್ತತ ನೆಯೀ, ಮುಂದಿನ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಅದ್ದ ಮಾತರ  ಅವನಿಗೆ ಪ್ರರ ಪ್ತ ವಾಗುತತ ದ್ 

॥1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥  
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ਤਜਉ ਜੋਰ ੂਤਸਰਨਾਵਣੀ ਆਵ ੈਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 
ಜಿಯು ಜೀರು ಸಿನಾಾವಣಿ ಆರ್ವ ವಾರೀ ವಾರ್ || 

ಮಹಿಳೆಗೆ ಮತೆತ  ಮತೆತ  ಋತ್ತಸಾರ ವ ಬ್ಂದಂತೆಯೆೀ 

 

ਜੂਠ ੇਜੂਠਾ ਮਤੁਖ ਵਸ ੈਤਨਿ ਤਨਿ ਹੋਇ ਖੁਆਰ ੁ॥ 
ಜೂಠೀ ಜೂಠ ಮುಖಿ ವಸವ ನಿತ್ ನಿತ್ ಹೀಯ ಖುಆರು || 

ಸುಳ್ಳು ರ್ಗರನ ಬಾಯಲಿಲ  ಸುಳ್ಳು  ಮಾತರ  ಉಳಿಯುತತ ದ್. ಅಂತಹ್ ವಯ ಕಿತ ಯು 

ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ದಃಖಿತನಾಗಿರುರ್ತತ ನೆ 

 

ਸੂਚੇ ਏਤਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਬਹਤਨ ਤਜ ਤਪਡੰਾ ਧਇੋ ॥ 
ಸೂಚ ಏಹಿ ನ ಆಖಿಆಹಿ ಬ್ಹಿನಿ ಜಿ ಪಿಂಡಾ ಧೀಯ || 

ದ್ೀಹ್ವನ್ನು  ಶುದಿಧ ೀಕರಿಸಿದ ನಂತರ ಕುಳಿತ್ತಕೊಳ್ಳು ವ ಅಂತಹ್ ಜನರನ್ನು  ಶುದಧ  

ಎಂದ್ದ ಕರಯಲಾಗುವುದಿಲಲ  

 
ਸੂਚੇ ਸਈੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸਇੋ ॥੨॥ 
ಸೂಚ ಸೀಯ ನಾನೆಾ  ಜಿನ್ ಮನಿ ವಾಸಿಯಾ ಸೀಯ ||೨|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾರಲಿಲ  ದ್ೀವರು ನೆಲೆಸಿದ್ದಾ ರಯೀ ಅವರೀ ಪ್ವಿತರ ರು. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ 

 

ਿਰੁ ੇਪਲਾਣੇ ਪਉਣ ਵਗੇ ਹਰ ਰਗੰੀ ਹਰਮ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 
ತ್ತರ ಪ್ಲಾಣೆ ಪ್ವುಣ್ ರ್ೀಗ್ ಹ್ರ್ ರಂಗಿ ಹ್ರಮ್ ಸವಾರಿಆ || 

ರ್ಗಳಿಯಂತೆ ರ್ೀಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಸುಂದರವಾದ ತಡಿ ಕುದ್ದರಗಳನ್ನು  ಹಂದಿರುವ 

ಜನರು 

 

ਕਠੋ ੇਮਡੰਪ ਮਾੜੀਆ ਲਾਇ ਬੈਠ ੇਕਤਰ ਪਾਸਾਤਰਆ ॥ 
 ಕೊೀಠೀ ಮಂಡಪ್  ಮಡಿಯಾ ಲಾಯ ಬೆವಠೀ ಕರಿ ಪ್ರಸಾರಿಯಾ ॥ 

ತಮಮ  ರಾಣಿಯರ ವಾಸಸಾಾ ನವನ್ನು  ಬ್ಗೆಬ್ಗೆಯ ಬ್ಣೆ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದವರು, 

ಮನೆಗಳಲಿಲ , ಮಂಟ್ಪ್ಗಳಲಿಲ  ಮತ್ತತ  ಎತತ ರದ ದ್ೀವಾಲಯಗಳಲಿಲ  ವಾಸಿಸುರ್ತತ ರ 

ಮತ್ತತ  ಪ್ರ ದಶಾನವನ್ನು  ಮುಂದ್ದವರಸುರ್ತತ ರ 

 

ਚੀਜ ਕਰਤਨ ਮਤਨ ਭਾਵਿ ੇਹਤਰ ਬੁਝਤਨ ਨਾਹੀ ਹਾਤਰਆ ॥ 
ಚಿೀಜ್ ಕರನಿ ಮನಿ ಭಾರ್ಾ  ಹ್ರಿ ಬುಜಾಹ ನಿ ನಾಹಿ ಹ್ರಿಆ || 

ಅವರು ಪ್ರ ಲೀಭನಗಳಿಸುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು  ಮಾತನಾಡವವರಾಗಿದ್ದಾ  ಆದರ 

ಭಗವಂತನನ್ನು  ತಳಿದಿರುವುದಿಲಲ , ಆದಾ ರಿಂದ ತಮಮ  ಜಿೀವನದ ಆಟ್ವನ್ನು  

ಕಳೆದ್ದಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರ 
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ਕਤਰ ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਖਾਇਆ ਵੇਤਖ ਮਹਲਤਿ ਮਰਣੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 
ಕರಿ ಫುಮಾಾಯಸ್ ಖಾಯಯಾ ರ್ೀಖಿ ಮಹ್ಲತ ಮರಣು ವಿಸಾರಿಯಾ || 

ಇತರರಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿ ಆಹ್ರ ಸೀವಿಸಿ ತಮಮ  ಅರಮನೆಗಳನ್ನು  ನೀಡಿ 

ಸಾವನ್ನು  ಮರತವರು 

 

ਜਰ ੁਆਈ ਜੋਬਤਨ ਹਾਤਰਆ ॥੧੭॥ 
ಜರು ಆಯ ಜೀಬ್ನಿ ಹ್ರಿಆ || ೧೭ || 

ಅವರು ವೃದ್ದಧ ಪ್ಯ  ಬ್ಂದ್ದಗ ಅವರು ತಮಮ  ಯೌವನವನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ, 

ಅಂದರ ವೃದ್ದಧ ಪ್ಯ ವು ಅವರ ಯೌವನವನ್ನು  ನಾಶಮಾಡತತ ದ್. 17 ॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਜੇ ਕਤਰ ਸਿੂਕ ੁਮਨੰੀਐ ਸਭ ਿ ੈਸਿੂਕ ੁਹਇੋ ॥ 
ಜೆ ಕರಿ ಸೂತಕು ಮನಿಎಯ್ ಸಭ್ ತೆವ ಸೂತಕು ಹೀಯ || 

ಸೂತಕದ ಭರ ಮಯನ್ನು  ನಿಜರ್ಂದ್ದ ಒಪ್ಿ ಕೊಂಡರ ಎಲಲ ದರಲೂಲ  ಸೂತಕ ಇರುತತ ದ್ 

 

ਗੋਹ ੇਅਿ ੈਲਕੜੀ ਅੰਿਤਰ ਕੀੜਾ ਹਇੋ ॥ 
ಗೀಹೆೀ ಅತೆವ ಲಕಡಿ ಅಂದರಿ ಕಿೀಡಾ ಹೀಯ || 

ಹ್ಸುವಿನ ಸಗಣಿ ಮತ್ತತ  ಮರದಲಿಲ ಯೂ ಕಿೀಟ್ಗಳಿರ್ 

 

ਜੇਿ ੇਿਾਣੇ ਅੰਨ ਕੇ ਜੀਆ ਬਾਝ ੁਨ ਕਇੋ ॥ 
ಜೆೀತೆ ದ್ದಣೆ ಅನು  ಕೆೀ ಜಿೀಆ ಬಾಜುಹ  ನ ಕೊೀಯ || 

ಯಾವ ಧ್ಯನಯ ಗಳನ್ನು  ಬ್ಳಸಿದರೂ ಒಂದ್ದ ಧ್ಯನಯ ವೂ ಜಿೀವಿಗಳಿಲಲ ದ್ ಇರುವುದಿಲಲ  

 

ਪਤਹਲਾ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਹੈ ਤਜਿ ੁਹਤਰਆ ਸਭ ੁਕਇੋ ॥ 
ಪ್ಹಿಲಾ ಪ್ರಣಿ ಜಿೀಯು ಹ್ಯ್ ಜಿತ್ತ ಹ್ರಿಯಾ ಸಭು ಕೊೀಯ || 

ಮೊದಲನೆಯದ್ದಗಿ, ನಿೀರು ಜಿೀವನ, ಅದ್ದ ಎಲಲ ವನೂು  ಹ್ಸಿರು ಮತ್ತತ  

ರ್ತಜಾಗಳಿಸುತತ ದ್ 

 

ਸਿੂਕ ੁਤਕਉ ਕਤਰ ਰਖੀਐ ਸਿੂਕ ੁਪਵ ੈਰਸਇੋ ॥ 
ಸೂತಕು ಕಿಉ ಕರಿ ರಾಖಿಎಯ್ ಸೂತಕು ಪ್ರರ್ವ ರಸೀಯ ॥ 

ಈ ಸೂತಕವನ್ನು  ನಮಮ  ಅಡಗೆಮನೆಯಲೂಲ  ಇಡವುದ್ದ ಹೆೀಗೆ? 

 

ਨਾਨਕ ਸਿੂਕ ੁਏਵ ਨ ਉਿਰ ੈਤਗਆਨ ੁਉਿਾਰ ੇਧਇੋ ॥੧॥ 
ನಾನಕು ಸೂತಕು ಎವ್ ನ ಉತರವ ಗಿಯಾನ್ನ ಉರ್ತರ ಧೀಯ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಭರ ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟ್ದ ಸೂತಕವನ್ನು  ಈ ರಿೀತ ಎಂದಿಗೂ 

ತೆಗೆದ್ದಹ್ಕಲಾಗುವುದಿಲಲ , ಅದನ್ನು  ಜೆಾ ನದ ಮೂಲಕ ಶುದಿಧ ೀಕರಿಸುವ ಮೂಲಕ  
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ಮಾತರ  ತೆಗೆದ್ದಹ್ಕಬ್ಹುದ್ದ. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 
 

ਮਨ ਕਾ ਸਿੂਕ ੁਲੋਭ ੁਹੈ ਤਜਹਵਾ ਸਿੂਕ ੁਕੜੂ ੁ॥ 
ಮನ್ ಕಾ ಸೂತಕು ಲೀಭು ಹೆವ ಜಿಹ್ವ  ಸೂತಕು ಕೂಡ || 

ದ್ದರಾಸಯೆೀ ಮನಸಿಿ ನ ಸೂತಕವಾಗಿರುತತ ದ್, ಅಂದರ ದ್ದರಾಸಯ ಎಳೆ ಮನಸಿಿ ಗೆ 

ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು ತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ನಾಲಿಗೆಯ ಸೂತಕವು ಸುಳ್ಳು , ಅಂದರ ಸುಳಿು ನ ಸೂತಕವು 

ನಾಲಿಗೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು ತತ ದ್ 

 

ਅਖੀ ਸਿੂਕ ੁਵਖੇਣਾ ਪਰ ਤਿਰਅ ਪਰ ਧਨ ਰਪੂ ੁ॥ 
ಅಖಿ ಸೂತಕು ರ್ಖೆಾ  ಪ್ರ್ ತರ ಆ ಪ್ರ್ ಧ್ನ್ ರೂಪು || 

ಬೆೀರಬ್ಬ ರ ಮಹಿಳೆ, ಇನು ಬ್ಬ ರ ಸಂಪ್ತ್ತತ  ಮತ್ತತ  ಸಂದಯಾ, ಯೌವನವನ್ನು  

ನೀಡವುದ್ದ ಕಣೆು ಗಳ ಸೂತಕವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਕਨੰੀ ਸਿੂਕ ੁਕਤੰਨ ਪ ੈਲਾਇਿਬਾਰੀ ਖਾਤਹ ॥ 
ಕನಿು  ಸೂತಕು ಕನಿು  ಪೆವ  ಲೆವತಬಾರಿೀ ಖಾಹಿ || 

ಬೆೀರಯವರ ಟಿೀಕೆಗೆ ಕಿವಿಗಡವುದ್ೀ ಕಿವಿಯ ಸೂತಕ 

 

ਨਾਨਕ ਹਸੰਾ ਆਿਮੀ ਬਧ ੇਜਮ ਪਤੁਰ ਜਾਤਹ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಹ್ಂಸಾ ಆದಿಮ  ಬ್ಧೆ ಜಮ್ ಪುರಿ ಜಾಹಿ || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಈ ಸೂತಕಗಳಿಂದ್ದಗಿ, ಮಾನವ ಆತಮ ವು ಬ್ಂಧ್ನದಲಿಲ  ಯಮಪುರಿಗೆ 

ಹೀಗುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਸਭ ੋਸਿੂਕ ੁਭਰਮ ੁਹੈ ਿਜੈੂ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 
ಸಭೀ ಸೂತಕೂ ಭರಮೂ ಹೆವ ದೂಜೆವ ಲಗೆವ ಜಾಯ || 

ಜಿೀವನ ಮತ್ತತ  ಸಾವಿನ ಈ ಸೂತಕವು ಕೆೀವಲ ಭರ ಮಯಾಗಿದ್, ಇದ್ದ ದವ ಂದವ ತೆಯ 

ಕಾರಣದಿಂದ್ದಗಿ ಪ್ರ ತಯಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇರುತತ ದ್ 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਹਕੁਮ ੁਹੈ ਭਾਣੈ ਆਵ ੈਜਾਇ ॥ 
ಜಮಣು ಮರರ್ಣ ಹುಕಮು ಹ್ಯ್ ಭಾನೆವ ಆರ್ವ ಜಾಯ || 

ಹುಟಿ್ಟ  ಮತ್ತತ  ಸಾವು ಭಗವಂತನ ಆದ್ೀಶಗಳ್ಳ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಅನ್ನಮತಯಂದ 

ಮಾತರ  ಮನ್ನಷಯ  ಹುಟಿ್ಟ ರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಸಾಯುರ್ತತ ನೆ 

61



 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪਤਵਿ ੁਹੈ ਤਿਿਨੋ ੁਤਰਜਕ ੁਸਬੰਾਤਹ ॥ 
ಖಾರ್ಣ ಪಿೀರ್ಣ ಪ್ವಿತ್ರ  ಹೆವ ದಿತೊೀನ್ನ ರಿಜಕು ಸಮ ಬಾಹಿ || 

ಭಗವಂತನ್ನ ಸಕಲ ಜಿೀವರಾಶಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ರವನ್ನು  ನಿೀಡಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನು ವುದ್ದ 

ಮತ್ತತ  ಕುಡಿಯುವುದ್ದ ಪ್ವಿತರ ವಾಗಿದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ੀ ਗੁਰਮਤੁਖ ਬੁਤਝਆ ਤਿਨ ਾ ਸਿੂਕ ੁਨਾਤਹ ॥੩॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿನಿಹ  ಗುಮುಾಖಿ ಬುಜಿಹ ಯಾ ತನಾಹ  ಸೂತಕು ನಾಹಿ ||೩|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಗುರುಮುಖನಾದ ನಂತರ ಈ ರಹ್ಸಯ ವನ್ನು  ಅರ್ಾಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವನ್ನ 

ಸೂತಕವನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸುವುದಿಲಲ . 3॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਵਡਾ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਸ ੁਤਵਤਚ ਵਡੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ॥ 
ಸತಗುರು ವಡಾ ಕರಿ ಸಾಲಾಹಿೀಏಯ್ ಜಿಸು ವಿಚಿ ವಿಡಿಯಾ ವಡಿಆಯಆ ॥ 

ರ್ಶರ ೀಷಠ  ಗುಣಗಳನ್ನು  ಹಂದಿರುವ ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ರ್ಶರ ೀಷಠ  ಎಂದ್ದ ಪ್ರಿಗಣಿಸಬೆೀಕು 

ಮತ್ತತ  ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಬೆೀಕು 

 

ਸਤਹ ਮਲੇੇ ਿਾ ਨਿਰੀ ਆਈਆ ॥ 
ಸಹಿ ಮಲೆ ರ್ತ ನದರಿ ಆಯಆ || 

ದ್ೀವರ ಕೃಪೆಯಂದ ಸದ್ದು ರುವನ್ನು  ಕಂಡರ ಸದ್ದು ರುವಿನ ಹಿರಿಮಯನ್ನು  

ಕಾಣುರ್ತತ ನೆ 

 

ਜਾ ਤਿਸ ੁਭਾਣਾ ਿਾ ਮਤਨ ਵਸਾਈਆ ॥ 
ಜಾ ತಸು ಭಾರ್ಣ ರ್ತ ಮನಿ ವಸಾಯಆ || 

ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಇಷಿ ಪ್ಟಿ್ ಗ, ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಮಾನವ ಮನಸಿಿ ನಲಿಲ  

ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ 

 

ਕਤਰ ਹਕੁਮ ੁਮਸਿਤਕ ਹਥ ੁਧਤਰ ਤਵਚਹ ੁਮਾਤਰ ਕਿੀਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ॥ 
ಕರಿ ಹುಕುಮಿ ಮಸತ ಕಿ ಹ್ಥು ಧ್ರಿ ವಿಚಹು ಮಾರಿ ಕಡಿಹ ೀಆ ಬುರಿಆಯಆ || 

ದ್ೀವರು ಆಜೆಾ ಪಿಸಿದರ, ಸದ್ದು ರುವು ವಯ ಕಿತ ಯ ಹ್ಣೆಯ ಮೀಲೆ ತನು  ಕೆವಯನ್ನು  

ಇಟಿ್ಟ  ಎಲಾಲ  ಅನಿಷಿ ಗಳನ್ನು  ಹರಹ್ಕುರ್ತತ ರ 

 

ਸਤਹ ਿਠੁ ੈਨਉ ਤਨਤਧ ਪਾਈਆ ॥੧੮॥ 
ಸಹಿ ತ್ತಟೆವ ನವು ನಿಧಿ ಪ್ರಯಆ  ||೧೮|| 

ದ್ೀವರು ಮಚಿಚ ದ್ದಗ ಹಸ ಸಂಪ್ತ್ತತ  ದೊರಯುತತ ದ್. 18 ॥ 
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ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  1 ॥ 

 

ਪਤਹਲਾ ਸਚੁਾ ਆਤਪ ਹਇੋ ਸਚੈੁ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥ 
ಪ್ಹಿಲಾ ಸುಚ ಆಪಿ ಹೀಯ್ ಸುಚವ ಬೆವಠ ಆಯ || 

ಮೊದಲು ಬಾರ ಹ್ಮ ಣನ್ನ ಶುದಧ ನಾಗುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಪ್ವಿತರ  ರ್ೀದಿಕೆಯ ಮೀಲೆ  

ಕುಳಿತ್ತಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ 

 

ਸੁਚੇ ਅਗੈ ਰਤਖਓਨ ੁਕਇੋ ਨ ਤਭਤਟਓ ਜਾਇ ॥ 
ಸುಚೀ ಅಗೆವ ರಖುಒನ್ನ ಕೊೀಯ ನ ಭಟಿಓ ಜಾಯ || 

ಯಾರೂ ಮುಟಿ್ ದ ಶುದಧ  ಆಹ್ರವನ್ನು  ಅವನ ಮುಂದ್ ತಂದ್ದ ಬ್ಡಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਸੁਚਾ ਹਇੋ ਕੈ ਜੇਤਵਆ ਲਗਾ ਪੜਤਣ ਸਲੋਕ ੁ॥ 
ಸುಚ ಹೀಇ ಕೆವ ಜೆೀವಿಯ ಲರ್ಗ ಪ್ಡಣಿ ಸಲೀಕು ॥ 

ಈ ರಿೀತಯಾಗಿ ಪ್ರಿಶುದಧ ನಾದ ನಂತರ, ಅವನ್ನ ಆಹ್ರವನ್ನು  ತೆಗೆದ್ದಕೊಂಡ 

ನಂತರ ಶ್ಲ ೀಕವನ್ನು  ಹೆೀಳಲು ಪ್ರರ ರಂಭಸುರ್ತತ ನೆ 

 

ਕਹੁਥੀ ਜਾਈ ਸਤਟਆ ਤਕਸ ੁਏਹ ੁਲਗਾ ਿੋਖੁ ॥ 
ಕುಹ್ಥ್ನ ಜಾಯ ಸಟಿಆ ಕಿಸು ಎಹು ಲರ್ಗ ದೊೀಖು || 

ಅವನ್ನ ತನು  ಹಟಿೆ ಯಲಿಲ  ಪ್ವಿತರ  ಆಹ್ರವನ್ನು  ಅಶುದಧ  ಸಾ ಳದಲಿಲ  ಇಟಿಿ ದಾ ಕೆೆ   

ಯಾರು ಹಣೆ? 

 

ਅੰਨ ੁਿਵੇਿਾ ਪਾਣੀ ਿਵੇਿਾ ਬੈਸਿੰਰ ੁਿਵੇਿਾ ਲੂਣੁ ਪਜੰਵਾ ਪਾਇਆ ਤਘਰਿ ੁ॥ ਿਾ ਹਆੋ ਪਾਕ ੁਪਤਵਿ ੁ॥ 
ಅಂನ್ನ ದ್ೀವರ್ತ ಪ್ರಣಿ ದ್ೀವರ್ತ ಬೆವಸಂತರು ದ್ೀವರ್ತ ಲೂಣು ಪ್ಂಜಾವ  ಪ್ರಯಆ 

ಗಿಹ ರತ್ತ || ತೊೀ ಹೀವಾ ಪ್ರಖು ಪ್ವಿತ್ತ || 

ಆಹ್ರ, ನಿೀರು, ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತತ  ಉಪ್ು  ಎಲಾಲ  ನಾಲೆು  ದ್ೀವರುಗಳ್ಳ ಅಂದರ ಪ್ವಿತರ  

ಪ್ದ್ದರ್ಾಗಳ್ಳ. ಐದನೆೀ ಅಂಶವಾದ ತ್ತಪ್್ ವನ್ನು  ಸೀರಿಸಿದ್ದಗ ಅದ್ದ ಶುದಧ  ಮತ್ತತ  

ಪ್ವಿತರ  ಆಹ್ರವಾಗುತತ ದ್ 

 

ਪਾਪੀ ਤਸਉ ਿਨ ੁਗਤਡਆ ਥਕੁਾ ਪਈਆ ਤਿਿ ੁ॥ 
ಪ್ರಪಿ ಸಿವು ತನ್ನ ಗಡಿಆ ಥುಕಾ ಪ್ಯಆ ತತ್ತ || 

ದ್ೀವರುಗಳಂತೆ, ಪ್ವಿತರ  ಆಹ್ರವು ಪ್ರಪ್ದ ದ್ೀಹ್ದ ಸಂಪ್ಕಾಕೆೆ  ಬ್ರುವುದರಿಂದ 

ಅಶುದಧ ವಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ನಂತರ ಉಗುಳ್ಳತತ ದ್ 

 

ਤਜਿ ੁਮਤੁਖ ਨਾਮ ੁਨ ਊਚਰਤਹ ਤਬਨ ੁਨਾਵ ੈਰਸ ਖਾਤਹ ॥ 
ಜಿತ್ತ ಮುಖಿ ನಾಮು ನ ಊಚ್ ರಾಹಿ ಬಿನ್ನ ನಾವಿ ರಸ ಖಾಹಿ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಹೆಸರು ಹೆೀಳದ ಬಾಯ, ಯಾವುದ್ದ ಹೆಸರಿಲಲ ದ್ಯೆೀ ಆನಂದವನ್ನು  

ಅನ್ನಭವಿಸುತತ ದ್ಯೀ 
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ਨਾਨਕ ਏਵ ੈਜਾਣੀਐ ਤਿਿ ੁਮਤੁਖ ਥਕੁਾ ਪਾਤਹ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಏರ್ವ ಜಾಣಿಏಯ್ ತತ್ತ ಮುಖಿ ಥುಕಾ ಪ್ರಹಿ || ೧ || 

ಯಾವಾಗಲೂ ಉಗುಳ್ಳ ಆ ಮುಖದ ಮೀಲೆ ಬಿೀಳ್ಳತತ ದ್ ಎಂದ್ದ ಅರ್ಾಮಾಡಿಕೊಳಿು .  

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਭਤੰਡ ਜੰਮੀਐ ਭਤੰਡ ਤਨਮੰੀਐ ਭਤੰਡ ਮਗੰਣੁ ਵੀਆਹ ੁ॥ 
ಭಂಡಿ ಜಮಿಎಯ್ ಭಂಡಿ ನಿಮೀಎಯ್ ಭಂಡಿ ಮಂಗಣು ವಿೀಅಹು || 

ಮಹಿಳೆ ಜನಮ  ನಿೀಡರ್ತತ ಳೆ, ಅವಳ ಮೂಲಕರ್ೀ ಮಾನವ ಗಭಾದಿಂದ ಜನಮ  

ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವಳ ಮೂಲಕ ಜಿೀವಿಗಳ ದ್ೀಹ್ವು ರೂಪುಗಳ್ಳು ತತ ದ್.  

ಅವನ್ನ ನಿಶಿಚ ರ್ತರ್ಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಒಬ್ಬ  ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ಮಾತರ   

ಮದ್ದರ್ಯಾಗುರ್ತತ ನೆ 

 

ਭਡੰਹ ੁਹਵੋ ੈਿਸੋਿੀ ਭਡੰਹ ੁਚਲੈ ਰਾਹ ੁ॥ 
ಭಂಡಹು ಹೀರ್ವ ದೊೀಸಿತ  ಭಂಡಹು  ಚಲೆವ ರಾಹು || 

ಪುರುಷನ್ನ ಮಹಿಳೆಯಂದಿಗೆ ಮಾತರ  ಸು ೀಹ್ವನ್ನು  ಹಂದ್ದರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಯ ಹ್ದಿಯು ಮಹಿಳೆಯ ಮೂಲಕ ಮುಂದ್ದವರಿಯುತತ ದ್ 

 

ਭਡੰ ੁਮਆੁ ਭਡੰ ੁਭਾਲੀਐ ਭਤੰਡ ਹੋਵੈ ਬੰਧਾਨ ੁ॥ 
ಭಂಡ ಮುವಾ ಭಂಡ ಭಾಲಿೀಎಯ್ ಭಂಡಿ ಹೀರ್ವ ಬ್ಂಧ್ಯನ್ನ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ಪುರುಷನ ಹೆಂಡತ ಸತತ ರ, ಅವನ್ನ ಇನು ಬ್ಬ  ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ಹುಡಕುರ್ತತ ನೆ. 

ಇತರರಂದಿಗೆ ಅವನ ಸಂಬ್ಂಧ್ವನ್ನು  ಸಾಾ ಪಿಸುವುದ್ದ ಮಹಿಳೆಯರ ಮೂಲಕ 

ಮಾತರ  
 

ਸੋ ਤਕਉ ਮੰਿਾ ਆਖੀਐ ਤਜਿ ੁਜੰਮਤਹ ਰਾਜਾਨ ॥ 
ಸ ಕಿವು ಮಂದ್ದ ಆಖಿೀಎಯ್ ಜಿತ್ತ ಜಮಾಹಿ ರಾಜನ್ || 

ಹ್ರ್ಗದರ ರ್ಶರ ೀಷಠ  ರಾಜರು ಮತ್ತತ  ಮಹ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಜನಮ  ನಿೀಡಿದ ಆ  

ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ನಾವು ಏಕೆ ಕೆಟಿ್ ವರಂದ್ದ ಎಂದ್ದ ಕರಯಬೆೀಕು? 

 

ਭਡੰਹ ੁਹੀ ਭਡੰ ੁਊਪਜੈ ਭਡੰ ੈਬਾਝ ੁਨ ਕਇੋ ॥ 
ಭಂಡಹು ಹಿೀ ಭಂಡ ಊಪ್ಜೆವ ಭಂಡೆವ ಭಾಜು ನ ಕೊೀಯ ||  

ಮಹಿಳೆ ಹುಟಿಿ ದ್ದಾ  ಹೆಣೆಿ ನಿಂದ ಮಾತರ  ಮತ್ತತ  ಹೆಣೆಿ ಲಲ ದ್ ಯಾರೂ ಹುಟಿ್ ಲು 

ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಲ  
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ਨਾਨਕ ਭੰਡੈ ਬਾਹਰਾ ਏਕ ੋਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 
ನಾನಕ್ ಭಂಡೆವ ಬಾಹ್ರ  ಏಕೊೀ ಸಚಾ ಸೀಯ || 

ಆದರ ಓ ನಾನಕ್, ಮಹಿಳೆ ಇಲಲ ದ್ ಒಬ್ಬ ನೆೀ ದ್ೀವರು ಅಯೀನಿಯಾಗಿ ಇದ್ದಾ ನೆ 

 

ਤਜਿ ੁਮਤੁਖ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਭਾਗਾ ਰਿੀ ਚਾਤਰ ॥ 
ಜಿತ್ತ ಮುಖಿ ಸದ್ದ ಸಲಾಹಿಏಯ್ ಭಾರ್ಗ ರತ ಚಾರಿ || 

ಯಾವಾಗಲೂ ಭಗವಂತನನ್ನು  ಸುತ ತಸುತತ ರುವ ಬಾಯ ಅದೃಷಿ ವಂತ ಮತ್ತತ  

ಸುಂದರವಾಗಿರುತತ ದ್ 

 

ਨਾਨਕ ਿ ੇਮਖੁ ਊਜਲੇ ਤਿਿ ੁਸਚੈ ਿਰਬਾਤਰ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ತೆೀ ಮುಖ ಉಜಲೆೀ ತತ್ತ ಸಚವ ದಬಾಾರಿ ॥2॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಮುಖವು ನಿಜವಾದ ಭಗವಂತನ ಆಸಾಾ ನದಲಿಲ  ಹಳೆಯುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਸਭ ੁਕੋ ਆਖੈ ਆਪਣਾ ਤਜਸ ੁਨਾਹੀ ਸੋ ਚੁਤਣ ਕਿੀਐ ॥ 
ಸಬ್ ಕೊೀ ಆಖೆವ ಆಪ್ರ್ಣ ಜಿಸು ನಾಹಿ ಸೀ ಚುಣಿ ಕಡಿಹ ೀಎಯ್ ||  

ಓ ಕತಾರೀ, ಎಲಲ ರೂ ನಿಮಮ ನ್ನು  ತಮಮ  ಒಡೆಯ ಎಂದ್ದ ಕರಯುರ್ತತ ರ ಆದರ ಯಾರು 

ನಿಮಮ ವರಲಲ ವೀ ಅವರನ್ನು  ಆಯೆೆ  ಮಾಡಿ ಹರಹ್ಕಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਕੀਿਾ ਆਪ ੋਆਪਣਾ ਆਪ ੇਹੀ ਲੇਖਾ ਸਿੰੀਐ ॥ 
ಕಿೀರ್ತ ಆಪೀ ಆಪ್ರ್ಣ ಆಪೆ ಹಿೀ ಲೆೀಖಾ ಸಂಡಿಹ ೀಎಯ್ || 

ಪ್ರ ತಯಂದ್ದ ಜಿೀವಿಯು ತನು  ಕಮಾಗಳ ಪ್ರಿರ್ಣಮಗಳನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಬೆೀಕು 

ಮತ್ತತ  ತನು  ಖಾತೆಗಳನ್ನು  ಇತಯ ರ್ಾಗಳಿಸಬೆೀಕು 

 

ਜਾ ਰਹਣਾ ਨਾਹੀ ਐਿ ੁਜਤਗ ਿਾ ਕਾਇਿ ੁਗਾਰਤਬ ਹਿੰੀਐ ॥ 
ಜಾ ರಹ್ರ್ಣ ನಾಹಿ ಏತ್ತ ಜಾಗಿ ತ ಕಾಯತ್ತ ರ್ಗರಬಿ ಹ್ಂಡಿಹ ೀಎಯ್ || 

ಮನ್ನಷಯ  ಈ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಶಾಶವ ತವಾಗಿ ಬ್ದ್ದಕಿಲಲ  ಎಂದ್ದದರ ಅವನ್ನ 

ಹೆಮಮ ಪ್ಡಬೆೀಕೆೀ? 

 

ਮੰਿਾ ਤਕਸ ੈਨ ਆਖੀਐ ਪਤੜ ਅਖਰ ੁਏਹ ੋਬੁਝੀਐ ॥ ਮਰੂਖੈ ਨਾਤਲ ਨ ਲੁਝੀਐ ॥੧੯॥ 
ಮಂದ ಕಿಸಿ ನ ಆಖಿೀಎಯ್ ಪ್ಡಿ ಅಖುರ  ಏಹೀ ಬುಝೀಎಯ್ ॥ ಮೂಖೆಾ ನಾಲಿ ನ 

ಲಿಜಿಹ ೀಎಯ್ ||೧೯| 

ಯಾರಿಗೂ ಕೆಟಿ್ ದಾ ನ್ನು  ಹೆೀಳಬೆೀಡಿ ಮತ್ತತ  ಇದನ್ನು  ನಿೀವು ವಿದ್ಯ  ಓದ್ದವ ಮೂಲಕ 

ಅರ್ಾಮಾಡಿಕೊಳು ಬೆೀಕು. ಮೂಖಾರಂದಿಗೆ ಎಂದಿಗೂ ಜಗಳವಾಡಬಾರದ್ದ 
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ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਨਾਨਕ ਤਫਕ ੈਬੋਤਲਐ ਿਨ ੁਮਨ ੁਤਫਕਾ ਹੋਇ ॥ 
ನಾನಕ ಫಿಕೆವ ಬೀಲಿೀಎಯ್ ತನ್ನ ಮನ್ನ ಫಿಕ ಹೀಯ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಮೃದ್ದವಾಗಿ ಮಾತನಾಡವುದರಿಂದ, ದ್ೀಹ್ ಮತ್ತತ  ಮನಸಿು  ಎರಡ್ಹ  

ಮಂದ ಮತ್ತತ  ಶುಷೆ ವಾಗುತತ ರ್ 

 

ਤਫਕ ੋਤਫਕਾ ਸਿੀਐ ਤਫਕ ੇਤਫਕੀ ਸਇੋ ॥ 
ಫಿಕೊೀ ಫಿಕಾ ಸದಿಎಯ್ ಫಿೀಕೆ ಫಿಕಿ ಸೀಯ || 

ಕಹಿ ಮಾತ್ತರ್ಗರ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಪ್ರ ಸಿದಧ ನಾಗುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಕಹಿ ಮಾತ್ತಗಳಿಂದ 

ಜನರು ಅವನನ್ನು  ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਤਫਕਾ ਿਰਗਹ ਸਟੀਐ ਮਤੁਹ ਥਕੁਾ ਤਫਕ ੇਪਾਇ ॥ 
ಫಿಕಾ ದಗಾಃ ಸಟಿಎಯ್ ಮುಹಿ ಥುಕಾ ಫಿಕೆ ಪ್ರಯ || 

ಕಹಿ ಸವ ಭಾವದ ವಯ ಕಿತ ಯನ್ನು  ದ್ೀವರು ಆಸಾಾ ನದಲಿಲ  ಛಿೀಮಾರಿ ಹ್ಕುರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಕಟ್ಟವಾದ ಮಾತ್ತರ್ಗರ ಮುಖದ ಮೀಲೆ ಉಗುಳಲಾಗುತತ ದ್ 

 

ਤਫਕਾ ਮਰੂਖੁ ਆਖੀਐ ਪਾਣਾ ਲਹ ੈਸਜਾਇ ॥੧॥ 
ಫಿಕಾ ಮೂರಖು ಆಖಿಎಯ್ ಪ್ರರ್ಣ ಲಹೆವ ಸಜಾಯ. ||೧|| 

ಕಠೀರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡವ ವಯ ಕಿತ ಯನ್ನು  ಮೂಖಾ ಎಂದ್ದ ಕರಯಲಾಗುತತ ದ್ 

ಮತ್ತತ  ಶಿಕಿಿ ಸಲಾಗುತತ ದ್. 1॥ 

 

ਮਃ ੧ ॥ 
ಮ: 1 || 

ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਅੰਿਰਹ ੁਝਠੂ ੇਪਜੈ ਬਾਹਤਰ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਫੈਲੁ ॥ 
ಅಂದಹುಾ ಜೂಟೆ ಪೆವಜ್ ಬಾಹ್ರಿ ದ್ದನಿಯಾ ಅಂದರಿ ಫೆವಲು | 

ಹೃದಯದಲಿಲ  ಸುಳ್ಳು ರ್ಗರರಂತೆ ನಟಿಸುವವರು ಆದರ ಹರಗೆ ಸತಯ ವಂತರು 

ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಮಾತರ  ಬೂಟ್ಟಿಕೆಗಳನ್ನು  ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 

 

ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਜੇ ਨਾਵਤਹ ਉਿਰ ੈਨਾਹੀ ਮੈਲੁ ॥ 
ಅಠಿ ಠಿ ತೀರಥ್ ಜೆೀ ನಾವಹಿ ಉತರವ ನಾಹಿ ಮವಲು ||  

ಅರವತೆತ ಂಟ್ಟ ತೀರ್ಾಕಿೆ ೀತರ ಗಳಲಿಲ  ಸಾು ನ ಮಾಡಿದರೂ ಅವರ ಮನಸಿಿ ನಲಿಲ ರುವ 

ಕೊಳೆ ಹೀಗುವುದಿಲಲ  
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ਤਜਨ  ਪਟੁ ਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਗੁਿੜੁ ਿੇ ਭਲ ੇਸੰਸਾਤਰ ॥ 
ಜಿನ್ ಪ್ಟ್ಟ ಅಂದರಿ ಬಾಹ್ರಿ ಗುದೂಡ  ತೆ ಭಲೆೀ ಸಂಸಾರಿ || 

ಬಾಹ್ಯ ವಾಗಿ ಹ್ಳೆ ಹ್ರಿದ ಬ್ಟಿೆ ಯನ್ನು  ಮವಮೀಲೆ ಹ್ಕಿಕೊಂಡರೂ ಹೃದಯದಲಿಲ   

ರೀಷ್ಮ ಯಂತಹ್ ಮೃದ್ದತವ  ಇರುವವರು ಮಾತರ  ಈ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದಲಿಲ  ಒಳೆು ಯವರು 

 

ਤਿਨ  ਨਹੇ ੁਲਗਾ ਰਬ ਸਿੇੀ ਿਖੇਨ  ੇਵੀਚਾਤਰ ॥ 
ತನ್ಹ  ನೆಹು ಲರ್ಗ ರಬ್ ಸೀತ ದ್ೀಖನ್ ಹ್ಯ್ ವಿೀಚಾರಿ || 

ಅವರು ದ್ೀವರ ಮೀಲೆ ಅಪ್ರರ ಪಿರ ೀತಯನ್ನು  ಹಂದಿದ್ದಾ ರ ಮತ್ತತ  ಅವರ 

ದಶಾನವನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਰਤੰਗ ਹਸਤਹ ਰਤੰਗ ਰਵੋਤਹ ਚੁਪ ਭੀ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 
ರಂಗಿ ಹ್ಸಹಿ ರಂಗಿ ರೀವಹಿ ಚುಪ್ ಭೀ ಕರಿ ಜಾಹಿ || 

ಅವರು ದ್ೀವರ ಪಿರ ೀತಯಲಿಲ  ನಗುರ್ತತ ರ, ಪಿರ ೀತಯಲಿಲ  ಅಳ್ಳರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  

ಮೌನವಾಗುರ್ತತ ರ 

 

ਪਰਵਾਹ ਨਾਹੀ ਤਕਸ ੈਕਰੇੀ ਬਾਝ ੁਸਚੇ ਨਾਹ ॥ 
ಪ್ವಾಾಹ್ ನಾಹಿ ಕಿಸವ ಕೆರಿ ಬಾಜುಹ  ಸಚ ನಾಃ ||  

ಅವನ ನಿಜ ರೂಪ್ವಾದ ದ್ೀವರನ್ನು  ಹರತ್ತಪ್ಡಿಸಿ ಅವನ್ನ ಯಾರನೂು  

ಚಿಂತಸುವುದಿಲಲ  

 

ਿਤਰ ਵਾਟ ਉਪਤਰ ਖਰਚੁ ਮਗੰਾ ਜਬੈ ਿਇੇ ਿ ਖਾਤਹ ॥ 
ದ್ದರಿ ವಾಟ್ ಊಪ್ರಿ ಖಚುಾ ಮಂರ್ಗ ಜಬೆವ ದ್ಯ ತ ಖಾಹಿ || 

ಭು ದ್ದವ ರದ ಹ್ದಿಯಲಿಲ  ಕುಳಿತ್ತ ಭಕಿೆ  ಬೆೀಡರ್ತತ  ಕೊಟಿ್ ಗ ಮಾತರ  ತನ್ನು ರ್ತತ ನೆ 

 

ਿੀਬਾਨ ੁਏਕ ੋਕਲਮ ਏਕਾ ਹਮਾ ਿਮੁਹਾ ਮਲੁੇ ॥ 
ದಿೀಬಾನ್ನ, ಏಕೊೀ ಕಲಂ ಏಕಾ ಹ್ಮಾ ತ್ತಮಾಹ  ಮೀಲು || 

ದ್ೀವರಿಗೆ ಒಂದ್ೀ ದಬಾಾರು ಮತ್ತತ  ಅವನ ಜಿೀವಂತ ಜಿೀವಿಗಳ ಭವಿಷಯ ವನ್ನು  

ಬ್ರಯಲು ಒಂದ್ೀ ಲೆೀಖನಿ ಇದ್. ನಮಮ  ಮತ್ತತ  ನಿಮಮ  ನಡರ್ ಒಂದ್ದ 

ಸಮಿಮ ಲನವಿದ್, ಅಂದರ ದೊಡಡ  ಮತ್ತತ  ಚಿಕೆ ವರ ನಡರ್ ಒಂದ್ದ ಒಕೊ ಟ್ವಿದ್ 

 

ਿਤਰ ਲਏ ਲੇਖਾ ਪੀਤੜ ਛਟੁ ੈਨਾਨਕਾ ਤਜਉ ਿਲੁੇ ॥੨॥ 
ದರಿ ಲಯೆೀ ಲೆೀಖಾ ಪಿೀಡಿ ಛುಟೆವ ನಾನೆಾ  ಜಿವು ತೆೀಲು . ||೨|| 

ದ್ೀವರ ನಾಯ ಯಾಲಯದಲಿಲ  ಕಾಯಾಗಳ ಖಾತೆಯನ್ನು  ಮಾಡಲಾಗುತತ ದ್. ಓ 

ನಾನಕ್, ಅಪ್ರಾಧಿಗಳ್ಳ ಕರ ಷರ್ನಲಿಲ  ಎಣೆೆ ಬಿೀಜಗಳಂತೆ ಪುಡಿಮಾಡಿದ್ದಾ ರ. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ 
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ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਣਾ ਕੀਓ ਕਲ ਆਪੇ ਹੀ ਿੈ ਧਾਰੀਐ ॥ 
ಆಪೆೀ ಹಿೀ ಕರ್ಣಾ ಕಿೀಓ ಕಲ್ ಆಪೆ ಹಿೀ ಹಿೀ ತೆವ ಧ್ಯರಿಎಯ್ ||   

ಓ ದ್ೀವರೀ, ನಿೀರ್ೀ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಂಡದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾ ಮತ್ತತ  ಶಕಿತ ಯನ್ನು  ನಿೀರ್ೀ 

ಹಂದಿದಿಾ ೀರಿ 

 

ਿੇਖਤਹ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਧਤਰ ਕਚੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀਐ ॥ 
ದ್ೀಖಹಿ ಕಿೀರ್ತ ಆಪ್ರ್ಣ ಘರಿ ಕಚಿ ಪ್ಕಿ ಸಾರಿಯೆೀ ||  

ನಿಮಮ  ಸೃಷಿ್ಟ  ಮತ್ತತ  ಭೂಮಿಯ ಮೀಲಿನ ಒಳೆು ಯ ಮತ್ತತ  ಕೆಟಿ್  ಜಿೀವಿಗಳ ಕಚಾಚ  

ಮತ್ತತ  ಘನ ತ್ತಣುಕುಗಳನ್ನು  ನಿೀವು ನೀಡತತ ೀರಿ 

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਚਲਸੀ ਸਭ ੁਕਈੋ ਆਈ ਵਾਰੀਐ ॥ 
ಜೀ ಆಯಾ ಸೀ ಚಲಸಿ ಸಭು ಕೊೀಯ ಆಯ ವಾರಿಯೆೀ ॥ 

ಯಾವ ಜಿೀವಿಯು ಈ ಜಗತತ ಗೆ ಬ್ಂದಿತೊೀ ಅದ್ದ ಹರಟ್ಟ ಹೀಗುತತ ದ್. ಅವರವರ 

ಸರದಿ ಬ್ಂದ್ದಗ ಎಲಲ ರೂ ಹೀಗಬೆೀಕು 

 

ਤਜਸ ਕੇ ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਹਤਹ ਤਕਉ ਸਾਤਹਬੁ ਮਨਹ ੁਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 
ಜಿಸ್ ಕೆ ಜಿೀಆ ಪ್ರರ ಣ ಹ್ಹಿ ಕಿವು ಸಾಹಿಬು ಮನಹು ವಿಸಾರಿಎಯ್ || 

ನಮಗೆ ಜಿೀವನ ಮತ್ತತ  ಆತಮ ವನ್ನು  ನಿೀಡಿದ ಭಗವಂತನನ್ನು  ನಾವು ನಮಮ  

ಮನಸಿಿ ನಿಂದ ಏಕೆ ಮರಯಬೆೀಕು? 

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣਾ ਆਪ ੇਹੀ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰੀਐ ॥੨੦॥ 
ಆಪ್ರ್ಣ ಹ್ಥ್ನ ಆಪ್ರ್ಣ ಆಪೆೀ ಹಿೀ ಕಾಜು ಸವಾರಿಏಯ್ ||೨೦|| 

ನಮಮ  ಕೆಲಸವನ್ನು  ನಮಮ  ಕೆವಯಂದಲೆೀ ಪೂಣಾಗಳಿಸೀಣ ಅಂದರ ಶುಭ 

ಕಾಯಾಗಳ ಮೂಲಕ ದ್ೀವರನ್ನು  ಮಚಿಚ ಸಿ ನಮಮ  ಜಿೀವನದ ಕೆಲಸವನ್ನು  

ಸುಧ್ಯರಿಸಿಕೊಳು ೀಣ. 20 ॥ 
 

ਸਲੋਕ ੁਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ಲ ೨ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 2 ॥ 

 

ਏਹ ਤਕਨਹੇੀ ਆਸਕੀ ਿਜੈੂ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 
ಎಹ್ ಕಿನೆೀಹಿ ಆಸೆಿ  ದೂಜೆವ ಲಗೆವ ಜಾಯ || 

ದ್ೀವರ ಬ್ದಲಿಗೆ ದ್ವ ವತವಾದದಲಿಲ  ಆಧ್ರಿಸಿದ ಇದ್ದ ಯಾವ ರಿೀತಯ ಪಿರ ೀತ? 

 

ਨਾਨਕ ਆਸਕ ੁਕਾਂਿੀਐ ਸਿ ਹੀ ਰਹ ੈਸਮਾਇ ॥ 
ನಾನಕ ಅಸಕು ಕಾಂಧಿಯೆೀ ಸದ್ ಹಿ ರಹೆೀ ಸಮಾಯ ॥ 

ಓ ನಾನಕ್, ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ೀವರ ಪಿರ ೀತಯಲಿಲ  ಮುಳ್ಳಗಿರುವವನನ್ನು  ನಿಜವಾದ 

ಪೆರ ೀಮಿ ಎಂದ್ದ ಕರಯಲಾಗುತತ ದ್ 
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ਚੰਗੈ ਚੰਗਾ ਕਤਰ ਮੰਨ ੇਮੰਿੈ ਮੰਿਾ ਹੋਇ ॥ 
ಚಂಗೆವ ಚಂರ್ಗ ಕರಿ ಮನೆ ಮನೆಾ ವ ಮಂದ್ದ ಹೀಯ || 

ತನು  ಸತೆ ಮಾಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಸಿಗುವ ಸುಖವನ್ನು  ಒಳೆು ಯದ್ಂದ್ದ ಭಾವಿಸುವವನ್ನ, 

ತನು  ಕೆಟಿ್  ಕಮಾಗಳಿಂದ್ದಗುವ ದ್ದಃಖವನ್ನು  ಕೆಟಿ್ ದ್ಾ ಂದ್ದ ಪ್ರಿಗಣಿಸುವವನ್ನ 

 

ਆਸਕ ੁਏਹ ੁਨ ਆਖੀਐ ਤਜ ਲੇਖੈ ਵਰਿ ੈਸਇੋ ॥੧॥ 
ಆಸಕು ಎಹು ನ ಆಖಿಎಯ್ ಜಿೀ ಲೆೀಖೆವ ವರತೆವ ಸೀಯ ||೧|| 

ಅವನನ್ನು  ದ್ೀವರ ಪೆರ ೀಮಿ ಎಂದ್ದ ಕರಯಲಾಗುವುದಿಲಲ . ಒಳೆು ಯ ಮತ್ತತ  

ಕೆಟಿ್ ದಾ ನ್ನು  ಎಣಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅವನ್ನ ಪಿರ ೀತಯ ಖಾತೆಗಳನ್ನು  ಲೆಕೆ  ಹ್ಕುರ್ತತ ನೆ. 

ಅಂತಹ್ ಜಿೀವಿ ಭಗವಂತ ಏನ್ನ ಮಾಡಿದರೂ ಒಪ್ು ವುದಿಲಲ . 1॥  

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2 ॥ 

 

ਸਲਾਮ ੁਜਬਾਬੁ ਿੋਵੈ ਕਰ ੇਮੁਿੰਹ ੁਘੁਥਾ ਜਾਇ ॥ 
ಸಲಾಮು ಜಬಾಬು ದೊೀರ್ವ ಕರ ಮುಂಡಹು ಘುರ್ತ ಜಾಯ || 

ಕೆಲವಮಮ  ತನು  ಭಗವಂತನ ಆದ್ೀಶಗಳಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುವ ಮತ್ತತ  ಕೆಲವಮಮ  ತನು  

ಕಾಯಾಗಳ ಬ್ಗೆು  ಅನ್ನಮಾನ ಮತ್ತತ  ಆಕಿೆೀಪಿಸುವ ವಯ ಕಿತ ಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 

ದ್ದರಿ ತಪ್ು ರ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਿਵੋ ੈਕੜੂੀਆ ਥਾਇ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ದೊೀರ್ವ ಕೂಡಿಯಾ ಥಾಯ ನ ಕಾಯ ಪ್ರಯ || ೨ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವನ ಎರಡ್ಹ ಕಾಯಾಗಳ್ಳ ಸುಳ್ಳು  ಮತ್ತತ  ದ್ೀವರ ನಾಯ ಯಾಲಯದಲಿಲ  

ಅವನಿಗೆ ಯಾವುದ್ೀ ಸಾಾ ನವಿಲಲ . 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਤਜਿ ੁਸਤੇਵਐ ਸਖੁੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਾਤਹਬੁ ਸਿਾ ਸਮਹਾਲੀਐ ॥ 
ಜಿತ್ತ ಸೀವಿಎಯ್ ಸುಖು ಪ್ರಯಏ ಸೀ ಸಾಹಿಬು ಸದ್ದ ಸಂಹ್ಲಿಎಯ್  || 

ಯಾವ ಭಗವಂತನ ಸೀರ್ಯು ಆನಂದವನ್ನು  ನಿೀಡತತ ದ್ಯೀ ಆ ಭಗವಂತನನ್ನು  

ಸದ್ದ ಸಮ ರಿಸುತತ ರಬೆೀಕು 

 

ਤਜਿ ੁਕੀਿਾ ਪਾਈਐ ਆਪਣਾ ਸਾ ਘਾਲ ਬੁਰੀ ਤਕਉ ਘਾਲੀਐ ॥ 
ಜಿತ್ತ ಕಿರ್ತ ಪೆವಯೆೀ ಅಪ್ರು  ಸಾ ಘಾಲ್ ಬುರಿ ಕಿಯು ಘಾಲಿೀಏಯ್ ॥ 

ನಮಮ  ಕಿರ ಯೆಗಳ ಪ್ರಿರ್ಣಮವನ್ನು  ನಾರ್ೀ ಅನ್ನಭವಿಸಬೆೀಕಾದ್ದಗ, ಕೆಟಿ್  

ಕೆಲಸಗಳನ್ನು  ನಾರ್ೀಕೆ ಮಾಡಬೆೀಕು? 
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ਮੰਿਾ ਮਤੂਲ ਨ ਕੀਚਈ ਿੇ ਲੰਮੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲੀਐ ॥ 
ಮಂದ್ದ ಮೂಲಿ ನ ಕಿೀಚಹ ಯ ದ್ೀ ಲಮಿ ನದರಿ ನಿಹ್ಲಿಏಯ್ || 

ಒಬ್ಬ ನ್ನ ಎಂದಿಗೂ ಕೆಟಿ್  ಕಾಯಾಗಳನ್ನು  ಮಾಡಬಾರದ್ದ ಮತ್ತತ  ಪ್ರಿರ್ಣಮಗಳ 

ಮೀಲೆ ಕಣೆಿ ಡಬೆೀಕು 

 

ਤਜਉ ਸਾਤਹਬ ਨਾਤਲ ਨ ਹਾਰੀਐ ਿਵੇਹੇਾ ਪਾਸਾ ਿਾਲੀਐ ॥ 
ಜಿಯು ಸಾಹಿಬ್ ನಾಲಿ ನ ಹ್ರಿಎಯ್ ತೆರ್ಹ್ ಪ್ರಸಾ ಡಾಲಿಎಯ್ || 

ನಾವು ಭಗವಂತನ ಮುಂದ್ ನಾಚಿಕೆಪ್ಡವ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಅಂತಹ್ ಕಮಾದ 

ಆಟ್ವನ್ನು  ಆಡಬಾರದ್ದ, ಅಂದರ ನಾವು ಶುಭ ಕಾಯಾಗಳನ್ನು  ಮಾತರ  ಮಾಡಬೆೀಕು 

 

ਤਕਛ ੁਲਾਹ ੇਉਪਤਰ ਘਾਲੀਐ ॥੨੧॥ 
ಕಿಛು ಲಾಹೆ ಊಪ್ರಿ ಘಾಲಿಎಯ್ || ೨೧॥ 

ನಿಮಮ  ಮಾನವ ಜಿೀವನದಲಿಲ  ಅಂತಹ್ ಸೀರ್ ಮತ್ತತ  ಭಕಿತ ಯನ್ನು  ಮಾಡಿ ಅದ್ದ 

ಲಾಭವನ್ನು  ನಿೀಡತತ ದ್. 21॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ಲ ೨ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 2 ॥ 

 

ਚਾਕਰ ੁਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਨਾਲੇ ਗਾਰਬੁ ਵਾਿ ੁ॥ 
ಚಾಕರು ಲಗೆವ ಚಾಕರಿ ನಾಲಿ ರ್ಗರಬು ವಾದ್ದ || 

ಸೀವಕನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸೀರ್ ಸಲಿಲ ಸಿದರ ಮತ್ತತ  ಅದ್ೀ ಸಮಯದಲಿಲ  

ಸಕೆಿ ನ, ವಿವಾದ್ದತಮ ಕ, ಜಗಳರ್ಗರನಾಗಿದಾ ರ 

 

ਗਲਾ ਕਰ ੇਘਣੇਰੀਆ ਖਸਮ ਨ ਪਾਏ ਸਾਿ ੁ॥ 
ಗಲಾ ಕರ ಘಣೆರಿಯಾ ಖಾಸಂ ನ ಪ್ರಯೆೀ ಸಾದ್ದ || 

ಅವನ್ನ ಹೆಚಿಚ ನದನ್ನು  ಮಾಡಿದರ ಅವನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನ ಸಂತೊೀಷಕೆೆ  

ಅಹ್ಾನಲಲ  

 

ਆਪ ੁਗਵਾਇ ਸਵੇਾ ਕਰ ੇਿਾ ਤਕਛ ੁਪਾਏ ਮਾਨ ੁ॥ 
ಆಪ್ ಗವಾ ಸೀವಾ ಕರ ರ್ತ ಕಿಛು ಪ್ರಯೆೀ ಮಾನ್ನ ||  

ಆದರ ಅವನ್ನ ತನು  ಅಹ್ಂಕಾರವನ್ನು  ತೊಡೆದ್ದಹ್ಕಿ ಸೀರ್ ಮಾಡಿದರ, ಅವನ್ನ 

ಸವ ಲ್  ಗೌರವವನ್ನು  ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ਨ ੋਲਗਾ ਤਿਸ ੁਤਮਲੈ ਲਗਾ ਸੋ ਪਰਵਾਨ ੁ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಜಿಸ್ ನ್ನ ಲರ್ಗ ತಸು ಮಿಲೆವ ಲರ್ಗ ಸ ಪ್ವಾಾನ್ನ || ೧ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಮನ್ನಷಯ ನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನನ್ನು  ಭ್ೀಟಿಯಾಗುರ್ತತ ನೆ, ಅವನ್ನ 

ಯಾರ ಸೀರ್ಯಲಿಲ  ತೊಡಗಿದ್ದಾ ನೀ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಪ್ರ ಯತು ಗಳನ್ನು   
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ಸಿವ ೀಕರಿಸಲಾಗುತತ ದ್. 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2 ॥ 

 

ਜੋ ਜੀਇ ਹਇੋ ਸੁ ਉਗਵ ੈਮਹੁ ਕਾ ਕਤਹਆ ਵਾਉ ॥ 
ಜೀ ಜಿೀಯ ಹೀಇ ಸು ಉಗ ರ್ವ ಮುಃ ಕಾ ಕಹಿಯಾ ವಾವು ॥ 

ಹೃದಯದಲಿಲ ರುವ ನಿಣಾಯವು ಕಿರ ಯೆಗಳ ರೂಪ್ದಲಿಲ  ಪ್ರ ಕಟ್ವಾಗುತತ ದ್. 

ಬಾಯಯಂದ ಮಾತನಾಡವ ಯಾವುದ್ೀ ಮಾತ್ತ ರ್ಗಳಿಯಂತೆ ಅತಯ ಲ್  

 

ਬੀਜੇ ਤਬਖੁ ਮਗੈੰ ਅੰਤਮਰਿ ੁਵੇਖਹ ੁਏਹ ੁਤਨਆਉ ॥੨॥ 
ಬಿೀಜೆ ಬಿಖು ಮಂಗೆವ ಅಮಿರ ತ್ತ ರ್ಖಹು ಎಹು ನಿಆವು || 

ಮನ್ನಷಯ  ವಿಷವನ್ನು  ಬಿತ್ತತ ರ್ತತ ನೆ ಆದರ ಅಮೃತವನ್ನು  ಕೆೀಳ್ಳರ್ತತ ನೆ. ಇದ್ದ ಎಂತಹ್ 

ನಾಯ ಯ ನೀಡಿ. 2॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2॥ 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿਸੋਿੀ ਕਿ ੇਨ ਆਵ ੈਰਾਤਸ ॥ 
ನಾಳೆ ಇಆಣೆ ದೊೀಸಿತ  ಕದ್ ನ ಆರ್ವ ರಾಸಿ || 

ಮೂಖಾನಂದಿಗಿನ ಸು ೀಹ್ ಎಂದಿಗೂ ಒಳೆು ಯದಲಲ  

 

ਜੇਹਾ ਜਾਣੈ ਿਹੇ ੋਵਰਿ ੈਵੇਖਹ ੁਕੋ ਤਨਰਜਾਤਸ ॥ 
ಜೆೀಹ್ ಜಾಣೆ ತೆಹ್ ವತೆವಾ ರ್ಖಹು ಕೊೀ ನಿಜಾಾಸಿ || 

ಅವನ್ನ ತಳಿದಂತೆ ಮಾಡರ್ತತ ನೆ. ಯಾರಾದರೂ ಅದನ್ನು  ನೀಡಲು 

ನಿಧ್ಾರಿಸಿದರೂ ಸಹ್ 

 

ਵਸਿ ੂਅੰਿਤਰ ਵਸਿ ੁਸਮਾਵ ੈਿਜੂੀ ਹਵੋ ੈਪਾਤਸ ॥ 
ವಸುತ  ಅಂದರಿ ವಸುತ  ಸಮಾರ್ವ ದೂಜಿ ಹೀರ್ವ ಪ್ರಸಿ ||  

ಹಿಂದಿನ ವಸುತ ವನ್ನು  ತೆಗೆದರ ಮಾತರ  ಮತೊತ ಂದ್ದ ವಸುತ ವು ವಸುತ ವಿಗೆ  

ಹಂದಿಕೊಳ್ಳು ತತ ದ್ 

 

ਸਾਤਹਬ ਸਿੇੀ ਹਕੁਮ ੁਨ ਚਲੈ ਕਹੀ ਬਣੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 
ಸಾಹಿಬ್ ಸೀತ ಹುಕುಮ  ನ ಚಲೆವ ಕಹಿ ಬ್ನೆವ ಅದ್ದಾಸಿೀ ॥ 

ದ್ೀವರ ಮುಂದ್ ಆದ್ೀಶಗಳನ್ನು  ನಿೀಡವುದ್ದ ಯಶಸಿವ ಯಾಗುವುದಿಲಲ , ಆದರ 

ಮನ್ನಷಯ ರು ಅವರ ಮುಂದ್ ವಿನಮರ  ಪ್ರರ ರ್ಾನೆಗಳನ್ನು  ಸಲಿಲ ಸಬೆೀಕು 
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ਕੂਤੜ ਕਮਾਣੈ ਕੂੜ ੋਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਤਵਗਾਤਸ ॥੩॥ 
ಕೂಡಿ ಕಮಾನೆವ ಕೂಡೀ ಹೀರ್ವ ನಾನಕ್ ಸಿಫಾತ ವಿರ್ಗಸಿ ||೩|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಮೊೀಸದಿಂದ ಹ್ಣವನ್ನು  ಸಂಪ್ರದಿಸುವುದರಿಂದ, ಕೆೀವಲ ಮೊೀಸವನ್ನು  

ಸಾಧಿಸಲಾಗುತತ ದ್. ಆದರ ಭಗವಂತನ ಸುತ ತಯನ್ನು  ಹ್ಡವುದರಿಂದ ಜಿೀವಿಯು 

ಸಂತೊೀಷವಾಗುತತ ದ್. 3॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2॥ 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿਸੋਿੀ ਵਡਾਰ ੂਤਸਉ ਨਹੇ ੁ॥ 
ನಾಲಿ ಇಯಾನೆೀ ದೊೀಸಿತ  ವಡಾರು ಸಿಉ ನೆೀಹೂ ॥ 

ಅಜೆಾ ನಿಯಂದಿಗೆ ಸು ೀಹ್ ಮತ್ತತ  ದೊಡಡ  ವಯ ಕಿತ ಯಂದಿಗೆ ಪಿರ ೀತ 

 

ਪਾਣੀ ਅੰਿਤਰ ਲੀਕ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿਾ ਥਾਉ ਨ ਥਹੇ ੁ॥੪॥ 
ಪ್ರಣಿ ಅಂಡರ್ ಲಿೀಕ್ ಜಿಯು ತಸ್ ಡಾ ಥಾವು ನ ಥಹು ||೪|| 

ಇದ್ದ ನಿೀರಿನಲಿಲ ರುವ ಗೆರಯಂತೆ ಅಸಿತ ತವ ರ್ೀ ಇಲಲ . 4॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2॥ 
 

ਹੋਇ ਇਆਣਾ ਕਰ ੇਕਮੰ ੁਆਤਣ ਨ ਸਕ ੈਰਾਤਸ ॥ 
ಹೀಯ ಇಹ್ರ್ಣ ಕರ ಕಮು ಆಣಿ ನ ಸಕೆವ ರಾಸಿ ||  

ಅವಿರ್ೀಕಿ ಯಾವುದ್ೀ ಕೆಲಸವನ್ನು  ಮಾಡಿದರ, ಅವನ್ನ ಅದನ್ನು  ಪೂಣಾಗಳಿಸಲು 

ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಲ  

 

ਜੇ ਇਕ ਅਧ ਚੰਗੀ ਕਰ ੇਿਜੂੀ ਭੀ ਵਰੇਾਤਸ ॥੫॥ 
ಜೆೀ ಇಕ್ ಅಧ್ ಚಂಗಿ ಕರೀ ದೂಜಿ ಭೀ ರ್ೀರಾಸಿ || ೫|| 

ಒಬ್ಬ ರು ಒಳೆು ಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರೂ ಮತೊತ ಬ್ಬ ರನ್ನು  ಕೆಡಿಸುತತ ದ್. 5॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਚਾਕਰ ੁਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਜੇ ਚਲੈ ਖਸਮ ੈਭਾਇ ॥ 
ಚಾಕರು ಲಗೆವ ಚಕಿರ  ಜೆೀ ಚಲೆವ ಖಸಮವ ಭಾಯ ॥ 

ಒಬ್ಬ  ಸೀವಕನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನ ಇಚೆ ಯನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿದರ, ಅವನ್ನ ಮಾತರ  

ತನು  ಯಜಮಾನನ ಕೆಲಸವನ್ನು  ಮಾಡತತ ದ್ದಾ ನೆ ಎಂದ್ದ ಪ್ರಿಗಣಿಸಲಾಗುತತ ದ್ 
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ਹਰੁਮਤਿ ਤਿਸ ਨ ੋਅਗਲੀ ਓਹ ੁਵਜਹ ੁਤਭ ਿਣੂਾ ਖਾਇ ॥ 
ಹುಮಾತ ತಸ್ ನೀ ಅಗಲಿ ಓಹು ವಜಹು ಭ ದೂರ್ಣ ಖಾಯ || 

ಇದರಂದಿಗೆ, ಮೊದಲನೆಯದ್ದಗಿ, ಅವನಿಗೆ ಹೆಚಿಚ ನ ಗೌರವ ಮತ್ತತ  

ಎರಡನೆಯದ್ದಗಿ, ಅವನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನ ಸಂಬ್ಳಕೆಿ ಂತ ದ್ದಪ್್ ಟಿ್ಟ   

ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ನೆ 

 

ਖਸਮ ੈਕਰ ੇਬਰਾਬਰੀ ਤਫਤਰ ਗੈਰਤਿ ਅੰਿਤਰ ਪਾਇ ॥ 
ಖಸಮ ವ ಕರವ ಬ್ರಾಬ್ರಿ ಫಿರಿ ಗೆವರತ ಅಂದರಿ ಪ್ರಯ ||  

ಅವನ್ನ ತನು  ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮನಾದರ, ಅವನ್ನ ಹೃದಯದಲಿಲ  

ನಾಚಿಕೆಪ್ಡರ್ತತ ನೆ 

 

ਵਜਹ ੁਗਵਾਏ ਅਗਲਾ ਮਹੁ ੇਮਤੁਹ ਪਾਣਾ ਖਾਇ ॥ 
ವಜಹು ಗವಾಯೆ ಆರ್ಗಲ  ಮುಹೆ ಮುಹಿ ಪ್ರರ್ಣ ಖಾಯ ||  

ಪ್ರಿರ್ಣಮವಾಗಿ, ಅವನ್ನ ತನು  ಮೊದಲ ಆದ್ದಯವನ್ನು  ಕಳೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ನೆ ಮತ್ತತ  

ಯಾವಾಗಲೂ ಒದ್ ತನ್ನು ರ್ತತ ನೆ 

 

ਤਜਸ ਿਾ ਤਿਿਾ ਖਾਵਣਾ ਤਿਸ ੁਕਹੀਐ ਸਾਬਾਤਸ ॥ 
ಜಿಸ್ ದ್ದ ದಿರ್ತ ಖಾವರ್ಣ ತಸು ಕಹಿೀಎಯ್ ಸಬಾಸಿ || 

ಯಾರ ಕೊಡಗೆಯಂದ ನಾವು ತನ್ನು ತೆತ ೀರ್ಯೀ ಆ ವಯ ಕಿತ ಗೆ ನಾವು ನಮಮ  

ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು  ವಯ ಕತ ಪ್ಡಿಸಬೆೀಕು 

 

ਨਾਨਕ ਹਕੁਮ ੁਨ ਚਲਈ ਨਾਤਲ ਖਸਮ ਚਲੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥੨੨॥ 
ನಾನಕ್, ಹುಕಮು ನ ಚಲಯ ನಾಲಿ ಖಸಂ ಚಲೆವ ಅದ್ದಾಸಿ  ||೨೨|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಆದ್ೀಶಗಳ್ಳ ಭಗವಂತನ ಮುಂದ್ ಯಶಸಿವ ಯಾಗುವುದಿಲಲ , ಆದರ 

ವಿನಮರ  ಪ್ರರ ರ್ಾನೆಗಳ್ಳ ಮಾತರ  ಅವರ ಮುಂದ್ ಪ್ರಿರ್ಣಮಕಾರಿಯಾಗುತತ ರ್. 22॥ 

 

ਸਲੋਕ ੁਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ಲ ೨ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 2॥ 

 

ਏਹ ਤਕਨਹੇੀ ਿਾਤਿ ਆਪਸ ਿ ੇਜੋ ਪਾਈਐ ॥ 
ಏಹಿ ಕಿನೆೀಹಿ ದ್ದತ ಆಪ್ಸ್ ತೆೀ ಜೀ ಪ್ರಯಏಯ್ ॥ 

ನಾರ್ೀ ಕೆೀಳಿಕೊಂಡ ಸಿಗುವ ಕೊಡಗೆಯು ಎಂತಹ್ ಉಡಗರ? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਕਰਮਾਤਿ ਸਾਤਹਬ ਿਠੁ ੈਜੋ ਤਮਲੈ ॥੧॥ 
ನಾನಕ್ ಸಾ ಕರಮಾತ ಸಾಹಿಬ್ ತ್ತಟೆವ ಜೀ ಮಿಲೆವ ||೧|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಂತ ಆಶಿೀವಾದಿಸಿದ್ದಗ ಅವನ್ನ ಪ್ಡೆಯುವ ಕೊಡಗೆಯೆೀ ಅದ್ದು ತ 

ಕೊಡಗೆಯಾಗಿದ್. 1॥ 
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ਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2॥ 

 

ਏਹ ਤਕਨਹੇੀ ਚਾਕਰੀ ਤਜਿ ੁਭਉ ਖਸਮ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ಏಕ್ ಕಿನೆೀಹಿ ಚಾಕರಿ ಜಿತ್ತ ಭವು ಖಸಂ ನ ಜಾಯ ||  

ಪ್ರ ಭುವಿನ ಭಯವನ್ನು  ಹೀಗಲಾಡಿಸದ್ದಾ  ಯಾವ ರಿೀತಯ ಸೀವಕ ಸೀರ್? 

 

ਨਾਨਕ ਸਵੇਕ ੁਕਾਿੀਐ ਤਜ ਸਿੇੀ ਖਸਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 
ನಾನಕ್ ಸೀವಕು ಕಾಡಿಹ ಏಯ್ ಜಿ ಸೀತ ಖಸಂ ಸಮಾಯ। 

ಓ ನಾನಕ್, ತನು  ಪ್ರ ಭುವಿನಂದಿಗೆ ವಿಲಿೀನಗಳ್ಳು ವವನನ್ನು  ನಿಜವಾದ ಸೀವಕ 

ಎಂದ್ದ ಕರಯಲಾಗುತತ ದ್. 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ ॥ 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਿ ਨ ਜਾਪਨ ੀ ਹਤਰ ਿਾ ਕੇ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 
ನಾನಕ್ ಅಂತ್ ನ ಜಾಪ್ನಿಹ  ಹ್ರಿ ರ್ತ ಕೆ ಪ್ರರಾವಾರ್ || 

ಓ ನಾನಕ್, ದ್ೀವರ ಅಂತಯ ವು ತಳಿದಿಲಲ . ಅವರಿಗೆ ಅಂತಯ ವಿಲಲ , ಅವರು ಅನಂತ 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਿੀ ਤਫਤਰ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਮਾਰ ॥ 
ಆಪಿ ಕರಾಎ ಸಾಖತ ಫಿರಿ ಆಪಿ ಕರಾಎ ಮಾರ್ || 

ಅವರೀ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಂಡವನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವನ ಸವ ಂತ ಸೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  

ನಾಶಮಾಡರ್ತತ ರ 

 

ਇਕਨ ਾ ਗਲੀ ਜੰਜੀਰੀਆ ਇਤਕ ਿਰੁੀ ਚੜਤਹ ਤਬਸੀਆਰ ॥ 
ಇಕಂಹ್ ಗಲಿ ಜಂಜಿೀರಿಯಾ ಇಕಿ ತ್ತರಿ ಚಡಹಿ ಬಿಸಿಆರ್ || 

ಕೆಲವು ಜಿೀವಿಗಳ್ಳ ತಮಮ  ಕುತತ ಗೆಗೆ ಸರಪ್ಣಿಗಳನ್ನು  ಹಂದಿರುತತ ರ್, ಅಂದರ, 

ಅವುಗಳನ್ನು  ಬ್ಂಧ್ಗಳಲಿಲ  ಕಟಿ್ ಲಾಗುತತ ದ್ ಮತ್ತತ  ಇತರರು ಅಸಂಖಾಯ ತ ಕುದ್ದರಗಳ 

ಮೀಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡವುದನ್ನು  ಆನಂದಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰ ੇਆਤਪ ਹਉ ਕੈ ਤਸਉ ਕਰੀ ਪਕੁਾਰ ॥ 
ಆಪಿ ಕರಯೆ ಕರೀ ಅಪಿ ಹೌ ಕೆವ ಸಿಉ ಕರಿ ಪುಕಾರ್ ॥ 

ಆ ಭಗವಂತ ಸವ ಯಂ ಲಿೀಲೆಯನ್ನು  ಮಾಡರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಸವ ತಃ ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  

ಮಾಡರ್ತತ ರ. ನಾನ್ನ ಯಾರಿಗೆ ದೂರು ನಿೀಡಬ್ಹುದ್ದ? 
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ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਫਤਰ ਤਿਸ ਹੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੨੩॥ 
ನಾನಕ್ ಕರ್ಣಾ ಜಿನಿ ಕಿಅ ಫಿರಿ ತಸ್ ಹಿೀ ಕರಣಿ ಸಾರ್ ||. ೨೩ 

ಓ ನಾನಕ್, ವಿಶವ ವನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದ ಭಗವಂತ ಅದನ್ನು  ನೀಡಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ. 23॥ 
 

ਸਲੋਕ ੁਮਃ ੧ ॥ 
ಸಲೀಕು ಮಹ್ 1 ॥ 

ಪ್ದಯ  ಮಹ್ಲ 1॥ 

 

ਆਪ ੇਭਾਂਡ ੇਸਾਤਜਅਨ ੁਆਪ ੇਪਰੂਣੁ ਿਇੇ ॥ 
ಆಪೆೀ ಭಾಂಡೆ ಸಾಜಿಅನ್ನ ಆಪೆೀ ಪೂರಣು ದ್ೀಯ || 

ಭಗವಂತ ಜಿೀವಿಗಳ ರೂಪ್ದಲಿಲ  ಪ್ರತೆರ ಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸಿದರು ಮತ್ತತ  ಅವರೀ ಅವುಗಳ 

ದ್ೀಹ್ಕೆೆ  ಗುಣ, ದೊೀಷ, ಸುಖ ಮತ್ತತ  ದ್ದಃಖವನ್ನು  ಸೀರಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਇਕਨ ੀ ਿਧੁ ੁਸਮਾਈਐ ਇਤਕ ਚੁਲਹ ੈਰਹਤਨ  ਚੜ ੇ॥ 
ಇಕನಿಹ  ದ್ದಧು ಸಮಾಯಯೆೀ ಇಕಿ ಚುಲೆಹ  ರಹ್ನಿಹ  ಚಡೆ || 

ಜಿೀವಂತ ಜಿೀವಿಗಳ ರೂಪ್ದಲಿಲ  ಕೆಲವು ಪ್ರತೆರ ಗಳ್ಳ ಹ್ಲಿನಿಂದ ತ್ತಂಬಿರುತತ ರ್, 

ಅಂದರ, ಸದ್ದು ಣಗಳ್ಳ ಇರುತತ ರ್ ಮತ್ತತ  ಅನೆೀಕವು ಒಲೆಯ ಮೀಲಿನ ಶಾಖವನ್ನು  

ತಡೆದ್ದಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು  ಮುಂದ್ದವರಿಸುತತ ರ್ 

 

ਇਤਕ ਤਨਹਾਲੀ ਪ ੈਸਵਤਨ  ਇਤਕ ਉਪਤਰ ਰਹਤਨ ਖੜ ੇ॥ 
ಇಕಿ ನಿಹ್ಲಿ ಪ್ರಇ ಸವನಿಹ  ಇಕಿ ಉಪ್ರಿ ರಹ್ನಿ ಖಡೆ ॥ 

ಕೆಲವು ಅದೃಷಿ ವಂತರು ತಮಮ  ಹ್ಸಿಗೆಯ ಮೀಲೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ವಿಶಾರ ಂತ 

ಪ್ಡೆಯುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅನೆೀಕರು ಅವರ ಸೀರ್ಯಲಿಲ  ಕಾವಲು ಕಾಯುರ್ತತ ರ 

 

ਤਿਨ ਾ ਸਵਾਰ ੇਨਾਨਕਾ ਤਜਨ  ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰ ੇ॥੧॥ 
ತನಾಹ  ಸವಾರ ನಾನೆಾ  ಜಿನ್ಹ  ಕವು ನದರಿ ಕರ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಭಗವಂತ ತನು  ಆಶಿೀವಾಾದದಿಂದ ಯಾರನ್ನು  ನೀಡರ್ತತ ರೀ ಅವರ 

ಜಿೀವನವನ್ನು  ಸುಂದರವಾಗಿಸುರ್ತತ ರ. 1॥ 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 
ಮಹ್ಲ ೨ 

ಮಹ್ಲ 2॥ 

 

ਆਪ ੇਸਾਜੇ ਕਰ ੇਆਤਪ ਜਾਈ ਤਭ ਰਖੈ ਆਤਪ ॥ 
ಆಪೆ ಸಾಜೆ ಕರ ಆಪಿ ಜಾಯ ಭ ರಖೆವ ಆಪಿ || 

ದ್ೀವರು ರ್ತನೆೀ ಜಗತತ ನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಎಲಲ ವನೂು  ರ್ತನೆೀ ಮಾಡರ್ತತ ರ. 

ಅವರೀ ತನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಯನ್ನು  ನೀಡಿಕೊಳ್ಳು ರ್ತತ ರ 
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ਤਿਸ ੁਤਵਤਚ ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥ 
ತಸು ವಿಚಿ ಜಂತ್ ಉಪ್ರಯ್ ಕೆವ ದ್ೀಖೆವ ಥಾಪಿ ಉಥಾಪಿ ॥ 

ಅವನ್ನ ಜಗತತ ನಲಿಲ  ಜಿೀವಿಗಳನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುರ್ತತ ರ ಮತ್ತತ  ಅವುಗಳ ಜನನ ಮತ್ತತ  

ಮರಣವನ್ನು  ನೀಡತತ ಲೆೀ ಇರುರ್ತತ ರ 

 

ਤਕਸ ਨ ੋਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਸਭ ੁਤਕਛ ੁਆਪ ੇਆਤਪ ॥੨॥ 
ಕಿಸ್ ನೀ ಕಹಿಯೆೀ ನಾನೆಾ  ಸಭ್ ಕಿಛು ಆಪೆ ಆಪಿ || ೨|| 

ಓ ನಾನಕ್, ಅವರೀ ಎಲಲ ವನೂು  ಮಾಡವಾಗ ದ್ೀವರನ್ನು  ಹರತ್ತಪ್ಡಿಸಿ ಬೆೀರ  

ಯಾರನ್ನು  ಪ್ರರ ಥ್ನಾಸಬ್ಹುದ್ದ? 2॥ 

 

ਪਉੜੀ ॥ 
ಪೌಡಿ 

ಪೌರಿ॥ 

 

ਵਡ ੇਕੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ਤਕਛ ੁਕਹਣਾ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ವಡೆ ಕಿಯಾ ವಡಿಆಯಆ ಕಿಛು ಕಹ್ರ್ಣ ಕಹ್ಣು ನ ಜಾಯ ||  

ಮಹ್ನ್ ಭಗವಂತನ ಮಹಿಮ ಮತ್ತತ  ಹಿರಿಮಯನ್ನು  ವಣಿಾಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲಲ  

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਕਾਿਰ ਕਰੀਮ ੁਿੇ ਜੀਆ ਤਰਜਕ ੁਸਬੰਾਤਹ ॥ 
ಸೀ ಕರರ್ತ ಕಾದರ್ ಕರಿೀಮು ದ್ೀ ಜಿೀಆ ರಿಜಕು ಸಮ ಬಾಹಿ || 

ಅವರು ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ ಸೃಷಿ್ಟ ಕತಾ, ತನು  ಪ್ರ ಕೃತಯನ್ನು  ಸೃಷಿ್ಟ ಸುವವನ್ನ ಮತ್ತತ   
ಜಿೀವಿಗಳ ಮೀಲೆ ದಯೆಯಂದ ನೀಡವವನ್ನ. ಅವನ್ನ ಎಲಾಲ  ಜಿೀವಿಗಳಿಗೆ 

ಜಿೀವನೀಪ್ರಯವನ್ನು  ಒದಗಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਧਤੁਰ ਛਡੋੀ ਤਿਨੰ ੈਪਾਇ ॥ 
ಸಾಯ ಕಾರ್ ಕಮಾವಣಿ ಧುರಿ ಚೀಡಿ ತನೆವ ಪ್ರಯ ||  

ಜಿೀವಿಯು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ತನು  ಹ್ಣೆಬ್ರಹ್ದಲಿಲ  ಬ್ರದಿರುವ ಕಿರ ಯೆಗಳನ್ನು  

ಮಾತರ  ನಿವಾಹಿಸುರ್ತತ ರ 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰੀ ਹਰੋ ਿਜੂੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 
ನಾನಕ್ ಎ ಕುಬಾಹ್ರಿ ಹೀರ್ ದೂಜಿ ನಾಹಿ ಜಾಯ || 

ಓ ನಾನಕ್, ಆ ಒಬ್ಬ  ಭಗವಂತನ ಹರತ್ತ ಬೆೀರಂದ್ದ ಆಶರ ಯ ಸಾ ಳವಿಲಲ  

 

ਸੋ ਕਰ ੇਤਜ ਤਿਸ ੈਰਜਾਇ ॥੨੪॥੧॥ ਸਧੁ ੁ
ಸೀ ಕರವ ಜಿ ತಸವ ರಜಾಯ  ||೨೪|| ||೧|| ಸುಧು 

ತನಗೆ ಸಮಮ ತವಾದ್ದದನ್ನು  ಮಾತರ  ಅವರು ಮಾಡರ್ತತ ರ. 24 1॥ ಶುದಧ  
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ਅਰਦਾਸ  
ಅರ್ದಾಸ್ 
ಪ್ರಾ ರ್ಾನೆ 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥  
ಎಕ್ ಓಂಕಾರ್. ವಾಹೇಗುರುಜೇ ಕೇ ಫತೇಹ್. 

ದೇವರು ಒಬ್ಬ ರೇ. ಎಲ್ಲಾ  ಗೆಲುವು ಆ ಅದ್ಭು ತ ಗುರುವಿನ (ದೇವರ)ದ್ಭ. 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 
ಶ್ಾ ೇ ಭಾಗೌತಿ ಜೇ ಸಹಾಯ್. 

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಖಡ್ಗ  ಅರ್ವಾ ಕೃಪ್ರಣ್ (ದ್ಭಷ್ಟ ರನ್ನು  ನಾಶಮಾಡುವ ರೂಪದಲ್ಲಾ ರುವ 

ದೇವರು) ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡ್ಲ್ಲ! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 
ವಾರ್ ಶ್ಾ ೇ ಭಾಗೌತಿ ಜೇ ಕೇ ಪ್ರಟ್ಶಾ ಹೇ ದಸಿ್ ೇ.  

ಹತತ ನೆೇ ಗುರುಗಳು ಪಠಿಸ್ದ ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ  ಖಡ್ಗ ದ ಕವಿತ. 

 

ਹਪਰਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕ ੈਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈਂ ਹਿਆਇ॥  
ಪ್ಾ ೇತಂ ಭಾಗೌತಿ ಸ್ಮರ್ ಕಯಿ , ಗುರು ನಾನಕ್ ಲಯಿೇ ದಿಯಾಎ.  

ಮೊದಲು  ಖಡ್ಗ ವನ್ನು  (ದ್ಭಷ್ಟ ರನ್ನು  ನಾಶಮಾಡುವ ರೂಪದಲ್ಲಾ ರುವ ದೇವರು) 

ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ ; ನಂತರ ನಾನಕ್ ಅವರನ್ನು  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ  (ಅವರ ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ 

ಕೊಡುಗೆಯ ಬ್ಗೆಗ  ಯೇಚಿಸ್). 

 

ਹਿਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਤ ੇਅਮਰਦਾਸ ੁਰਾਮਦਾਸ ੈਿੋਈਂ ਸਿਾਇ॥  
ಫಿರ್ ಅಂಗದ್ ಗುರ್ ತೇ ಅಮರ್ ರ್ದಸ್, ರಾಮಾಾ ಸೈ ಹೇಯೆ ಸಹಾಯ್ . 

ನಂತರ ಗುರು ಅಂಗದ್, ಗುರು ಅಮರ್ ರ್ದಸ್ ಮತ್ತತ  ಗುರು ರಾಮರ್ದಸರನ್ನು  

ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ  ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸ್; ಅವರು ನಮಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡ್ಲ್ಲ! (ಅವರ 

ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ ಕೊಡುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮನಸಸ ನ್ನು  ಕೇಂದಿಾ ೇಕರಿಸ್) 

 

ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹ ੰਦ ਨ ੋਹਸਮਰ ੌਸਰੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  
ಅರ್ಾನ್ ಹರ್ಗಾಬಂದ್ ನೇ ಸ್ಮ್ರಾ  ಶ್ಾ ೇ ಹರಿ ರಾಯ್  

ಶ್ಾ ೇ ಗುರು ಅರ್ಜಾನ್, ಗುರು ಹರರ್ಗೇಬಂದ್ ಮತ್ತತ  ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಗುರು ಹರ ರಾಯ್ 

ಅವರನ್ನು  ಸಿ ರಿಸ್ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸ್. (ಅವರ ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ ಕೊಡುಗೆಯ ಕಡೆಗೆ 

ಮನಸಸ ನ್ನು  ಕೇಂದಿಾ ೇಕರಿಸ್) 

 
ਸਰੀ ਿਹਰਹਿਸਨ ਹਿਆਈਂਐ ਹਜਸ ਹਿਠ ੈਸਹਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  
ಶ್ಾ ೇ ಹಕಾ ಾಶನ್ ಧಿಯಾ-ಈಎಯ್ ಜಸ್ ದಿಥಿ ಸಭ್ ದ್ಭಖ್ ಜಾಯೆ  

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಗುರು ಹರ್ ಕೃಷ್ಣ  ಅವರನ್ನು  ಸಿ ರಿಸ್ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸ್, ಅವರನ್ನು  

ನೇಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ  ನೇವುಗಳು ಮಾಯವಾಗುತತ ವೆ. (ಅವರ ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ  
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ಕೊಡುಗೆಯ ಮೇಲೆ ಮನಸಸ ನ್ನು  ಕೇಂದಿಾ ೇಕರಿಸ್) 

 

ਤਗੇ  ਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਿ ਆਵ ੈਿਾਇ॥ 
ತೇಗ್ ಬ್ಹಾದ್ಭರ್ ಸ್ಮರಿೇಎಯ್ ಘರ್ ನೌ ನ್ವಧ್ ಆವೆೈ ಧ್ಯಯ್  

ಗುರು ತೇಜ್ ಬ್ಹದ್ದಾ ರ್ ಅವರನ್ನು  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ , ಆಗ ನ್ವಮಿ  ಮನೆಗೆ ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ 

ಸಂಪತಿತ ನ ಒಂಬ್ತ್ತತ  ಸ್ತ ೇತಾ ಗಳು (ಧೈಯಾ, ಕ್ಷಮ, ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕತ, ಶೌಚ, ಇಂದಿಾ ೇಯ 

ನ್ವಯಂತಾ ಣ, ಬುದಿಿ , ವಿದಾ ಯ ಸತಾ , ಕೊಾ ೇಧವಿಲಾ ದಿರುವುದ್ಭ) ತಿ ರಯಾಗಿ ಬ್ರುತತ ವೆ. 

 

ਸਭ ਥਾਂਈ ਿਇੋ ਸਿਾਇ॥  
ಸಭ್ ಥಾಯ್ ಹೇಈ ಸಹಾಯ್  

ಓ ದೇವರೇ, ದಯವಿಟ್ಟಟ  ನಮಗೆ ರ್ದರಿ ತೇರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಎಲೆಾ ಡೆ ಸಹಾಯ 

ಮಾಡಿ. 

 
ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹ ੰਦ ਹਸਘੰ ਸਾਹਿ  ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  
ದಸಿ್ವ  ಪ್ರತ್ಶಾ ಹ್ ಗುರು ರ್ಗೇಬಂದ್ ಸ್ಂಗ್ ಸ್ವಹಬ್ ಜೇ ಸಭ್ ಥಾಯ್ ಹೇಈ 

ಸಹಾಯ್ . 

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಹತತ ನೆೇ ಗುರು ರ್ಗೇಬಂದ್ ಸ್ಂಗ್ ಅವರನ್ನು  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ  (ಅವರ 

ಆಧ್ಯಾ ತಿಿ ಕ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ ). ಓ ದೇವರೇ! ದಯವಿಟ್ಟಟ  ನಮಗೆ 

ಮಾಗಾವನ್ನು  ತೇರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಎಲೆಾ ಡೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ. 

 

ਦਸਾਂ ਪਾਤਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਤ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਦ ੇਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕ ੇ ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  
ದಸ ಪ್ರತ್ಶಸ ಹೇಆ ದಿ ಜೇತ್ ಶ್ಾ ೇ ಗುರು ಗಾ ಂಥ್ ಸ್ವಹಬ್ ಜೇ, ದೇ ಪ್ರತ್ ದಿೇರ್ದರ್ ರ್ದ 

ಧಿಯಾನ್ ಧರ್ ಕ ಬೇಲೇ ಜೇ ವಾಹೇಗುರು  

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಗುರು ಗಾ ಂರ್ ಸ್ವಹಬ್ನಲ್ಲಾ ರುವ ಹತ್ತತ  ರಾರ್ರ ದೈವಿಕ ಬೆಳಕನ್ನು  

ಯೇಚಿಸ್ ಮತ್ತತ  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸ್ ಮತ್ತತ  ನ್ವಮಿ  ಆಲೇಚನೆಗಳನ್ನು  ಗುರು ಗಾ ಂರ್ ಸ್ವಹಬ್ನ 

ದೈವಿಕ ಬೇಧನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸ್ ಮತ್ತತ  ಆನಂದವನ್ನು  ಪಡೆಯಿರಿ;  ವಾಹೇ ಗುರು! 

ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್(ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು)  

 

ਪਜੰਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾਂ ਸਾਹਿ ਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹੀਆਂ ਮਕੁਹਤਆਂ, ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਤਪੀਆਂ, ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਹਪਆ, 
ਵਿੰ ਛਹਕਆ, ਦਗੇ ਚਲਾਈ, ਤਗੇ ਵਾਿੀ, ਦਖੇ ਕ ੇਅਣਹਿਿੱਠ ਕੀਤਾ, ਹਤਨਹਾਂ ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ 
ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕ,ੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ !  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 
ಪಂಜಾ ಪ್ಯಾರಿಯಾ, ಚೌಹಾ ಸ್ವಹಬ್ಜಾ ದಿಯಾ, ಚಲ್ಲಯಾ ಮುಖ್ತತ ಯಾ, ಹುತಿಯಾ, 

ರ್ಜಪ್ಯಾ, ತ್ತಪ್ಯಾ, ಜನ ನಾಮ್ ರ್ಪ್ಯಾ,ವಂದ್ ಶಕಯಾ, ದೇಗ್ ಚಲ್ಲಯಿೇ, ತೇಗ್ 

ವಾಹೇ, ದೇಖ್ ಕ ಅನಿ್ವ ತ್ ಕೇತ್ಶ, ತಿನಾಾ   ಪ್ಯಾರಿಯಾ, ಸಚಿಯಾರಿಯಾ ದಿೇ 

ಕಮಾಯಿೇ, ರ್ದ  ಧಿಯಾನ್ ಧರ್ ಕ ಬೇಲೇ ಜೇ ವಾಹೇಗುರು 

ಪ್ಾ ಯ ಪಂಚರ (ಗುರು ರ್ಗೇವಿಂದ ಸ್ಂಗ್ ಅವರ) ನಾಲಿ ರು ಪುತಾ ರ; ನಲವತ್ತತ  

ಹುತ್ಶತಿ ರ; ಅದಮಾ  ದೃಢನ್ವಶಚ ಯದ ಧೈಯಾಶಾಲ್ಲ ಸ್ಖಖ ರ; ನಾಮದ ಬ್ಣಣ ದಲ್ಲಾ  

ಮುಳುಗಿದಾ  ಭಕತ ರ; ನಾಮದಲ್ಲಾ  ಮಗು ರಾದವರ; ನಾಮವನ್ನು  ಸಿ ರಿಸ್ಕೊಂಡು ತಮಿ  

ಆಹಾರವನ್ನು  ಒಡ್ನಾಟದಲ್ಲಾ  ಹಂಚಿಕೊಂಡ್ವರ; ಉಚಿತ  
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ಅಡುಗೆಮನೆಗಳನ್ನು  ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸ್ದವರ; (ಸತಾ ವನ್ನು  ಸಂರಕಿ ಸಲು) ತಮಿ   

ಖಡ್ಗ ಗಳನ್ನು  ಹಡಿದವರ; ಇತರರ ನ್ಯಾ ನತಗಳನ್ನು  ಕಡೆಗಣಿಸ್ದವರ; ಮೇಲೆ 

ಹೇಳ್ಳದವರಲಾ ರೂ ಶುದಿ  ಮತ್ತತ  ನ್ವರ್ವಾದ ಭಕತ ಯುಳಿವರ ಕಾಯಾಗಳನ್ನು  

ಯೇಚಿಸ್;  ವಾಹೇ ಗುರು! ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್ (ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು)! 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸਘੰਾਂ ਹਸਘੰਣੀਆਂ ਨ ੇਿਰਮ ਿਤੇ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤੇ,  ੰਦ  ੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, ਚਰਖੜੀਆਂ ਤ ੇਚੜ,ੇ 
ਆਹਰਆਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸਵੇਾ ਲਈ ਕਰੁ ਾਨੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ, ਿਰਮ ਨਿੀਂ ਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ 
ਕਸੇਾਂ ਸੁਆਸਾਂ ਨਾਲ ਹਨ ਾਿੀ, ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕ ੇਖਾਲਸਾ ਜੀ!  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 
ಜನಾ ಸ್ಂಘಾ ಸಂಗಿಾ ು ೇಯಾ ನೆ ಧರಮ್ ಹೇತ್ ಸ್ೇಸ್ ದಿತ, ಬ್ಂದ್ ಬ್ಂದ್ ಕುಟಟ ಯ್, 

ಖೇಪ್ಾ ಯಾ ಲುಹಾಯಿಯಾ, ಚಾರುಕಾ ಯಾ ತ ಚುಹಾ,ಆರಿಯಾ ನಾಲ್ ಚಿರಾಯೆೇ, 

ಗುರಿ್ದ ಾರಯಿಯಾ ದಿೇ ಸೇವಾ ಲಯಿೇ ಕುಬ್ಜಾನ್ವಯಾ ಕೇತಿಯ, ಧರಮ್ ನೆಹ 

ಹಾರಿಯೆ, ಸ್ಖ್ತ ಕೇಸ್ವ ಸುವಾಸ್ವ ನಾಲ್ ನ್ವಬ್ಜಹೇ, ತಿನಾ ದಿೇ ಕಮಾಯಿೇ ರ್ದ  ಧಿಯಾನ್ 

ಧರ್ ಕ ಬೇಲೇ ಜೇ ವಾಹೇಗುರು 

 

ತಮಿ  ತಲೆಯನ್ನು  ತ್ಶಾ ಗ ಮಾಡಿದರೂ ತಮಿ  ಸ್ಖ್ ಧಮಾವನ್ನು  ತಾ ಜಸದ ಆ 

ಧೈಯಾಶಾಲ್ಲ ಸ್ಖ್ ಪುರುಷ್ರು ಮತ್ತತ  ಮಹಳೆಯರು ಸಲ್ಲಾ ಸ್ದ ಅನನಾ  ಸೇವೆಯನ್ನು  

ಯೇಚಿಸ್ ಮತ್ತತ  ನೆನಪ್ಸ್ಕೊಳಿ್ಳ ; ದೇಹದ ಪಾ ತಿಯಂದ್ಭ ಕೇಲುಗಳ್ಳಂದ ತಮಿ ನ್ನು  

ಕತತ ರಿಸ್ಕೊಂಡ್ವರು; ತಮಿ   ಶ್ರವನ್ನು   ತಗೆದ್ಭಹಾಕದವರು; ಕಟ್ಟಟ ಹಾಕಸ್ಕೊಂಡು 

ಚಕಾ ಗಳ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಸ್ ತ್ತಂಡುಗಳಾಗಿ ಮುರಿದವರು; ಗರಗಸಗಳ್ಳಂದ 

ಕತತ ರಿಸಲಪ ಟಟ ವರು; ಜೇವಂತವಾಗಿ ಸುಲ್ಲಯಲಪ ಟಟ ವರು; ಗುರುರಿ್ದ ರಗಳ 

ಘನತಯನ್ನು  ಕಾಪ್ರಡಿಕೊಳಿಲು ತಮಿ ನ್ನು  ತ್ಶಾ ಗ ಮಾಡಿದವರು; ತಮಿ  ಸ್ಖ್ 

ನಂಬಕಯನ್ನು  ತಾ ಜಸದವರು; ತಮಿ  ಸ್ಖ್ ಧಮಾವನ್ನು  ಉಳ್ಳಸ್ಕೊಂಡ್ವರು ಮತ್ತತ  

ತಮಿ  ಕೊನೆಯ ಉಸ್ರಿನವರಗೂ ತಮಿ  ಉದಾ ನೆಯ ಕೂದಲನ್ನು  ಉಳ್ಳಸ್ಕೊಂಡ್ವರು;  

ವಾಹೇ ಗುರು! ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್(ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು)! 

 

ਪਜੰਾਂ ਤਖਤਾਂ, ਸਰ ਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਿਆਨ ਿਰ ਕ ੇ ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 
ಪಂಜಾ ತಖ್ತತ  ಸಬ್ಾತ್ ಗುರಿ್ದ ಾರಿಯಾನ್ ರ್ದ ಧಿಯಾನ್ ಧರ್ ಕೇ ಬೇಲೇ ಜೇ 

ವಾಹೇಗುರು . 

ನ್ವಮಿ  ಆಲೇಚನೆಗಳನ್ನು  ಸ್ಖ್ ಧಮಾದ ಎಲ್ಲಾ  ಪ್ೇಠಗಳು ಮತ್ತತ  ಎಲ್ಲಾ  

ಗುರುರಿ್ದ ರಗಳ ಕಡೆಗೆ  ಕೇಂದಿಾ ೇಕರಿಸ್; ವಾಹೇ ಗುರು (ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು) ಎಂದ್ಭ 

ಉಚಚ ರಿಸ್! 

 

ਹਪਰਥਮੇ ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿ ੈਜੀ, ਸਰ ਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕ ੋਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਹਚਤ ਆਵੇ, 
ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰ  ਸੁਖ ਿਵੋ।ੇ 
ಪ್ಾ ಥಿ್ಮ  ಸಬ್ಾತ್ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಜೇ ಕೇ ಅರ್ದಾಸ್ ಹೈ ಜೇ, ಸಬ್ಾತ್ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಜೇ ಕೊೇ 

ವಾಹೇಗುರು ವಾಹೇಗುರು ವಾಹೇಗುರು ಚಿತ್ ಆವೆೈ ಚಿತ್ ಆವನ್ ಕಾ ಸರ್ದಾ  ಸುರಬ್ 

ಸುಖ್ ಹೇವೆೈ . 

ಮೊದಲು ಇಡಿೇ ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ನ್ವಮಿ  ಹಸರನ್ನು  ಧ್ಯಾ ನ್ವಸಲ್ಲ ಎಂದ್ಭ ಈ 

ಪ್ರಾ ರ್ಾನೆಯನ್ನು  ಮಾಡುತ್ಶತ ರ; ಮತ್ತತ  ಎಲ್ಲಾ  ಸಂತೇಷ್ಗಳು ಮತ್ತತ  ಸೌಕಯಾಗಳು  
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ಅಂತಹ ಧ್ಯಾ ನದ ಮೂಲಕ ಬ್ರಲ್ಲ. 

 

ਜਿਾਂ ਜਿਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿ , ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦਗੇ ਤੇਗ  ਫ਼ਤਹਿ, ਹ ਰਦ ਕੀ ਪਜੈ, ਪਥੰ ਕੀ ਜੀਤ, 
ਸਰੀ ਸਾਹਿ  ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸ ੇਜੀ ਕ ੇ ੋਲ  ਾਲ,ੇ  ੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 
ರ್ಹಾ ರ್ಹಾ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಜೇ ಸ್ವಹಬ್, ತಹಾ ತಹಾ ರುಚಿಯಾ ರಿಯಾ-ಇತ್, ದೇಗ್ ತೇಗ್ 

ಫತಹ್, ಬರ ಕ ಪೈಜ್, ಪಂಥ್ ಕ ಜೇತ್, ಶ್ಾ ೇ ಸ್ವಹಬ್ ಜೇ ಸಹಾಯ್ ಖ್ತಲೆಸ ೇ ಜೇ ಕೊೇ 

ಬೇಲ್ ಬ್ಜಲೆಯ್, ಬೇಲೇ ಜೇ ವಾಹೇಗುರು  

ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಎಲ್ಲಾ ದಾ ರೂ,  ತನು  ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತತ  ಅನ್ನಗಾ ಹವನ್ನು  ನ್ವೇಡ್ಲ್ಲ; 

ಉಚಿತ ಅಡುಗೆಮನೆ ಮತ್ತತ   ಖಡ್ಗ  ಎಂದಿಗೂ ವಿಫಲವಾಗದಿರಲ್ಲ; ನ್ವಮಿ  ಭಕತ ರ 

ಗೌರವವನ್ನು  ಕಾಪ್ರಡಿಕೊಳಿ್ಳ ; ಸ್ಖ್ ರ್ನರಿಗೆ ವಿರ್ಯವನ್ನು  ನ್ವೇಡಿ; ಗೌರವಾನಿ್ವ ತ 

ಖಡ್ಗ ವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮಿ  ಸಹಾಯಕಾ  ಬ್ರಲ್ಲ; ಖ್ತಲ್ಲಸ  ಯಾವಾಗಲೂ 

ಗೌರವಗಳನ್ನು  ಪಡೆಯಲ್ಲ; ವಾಹೇ ಗುರು (ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು) ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್! 

 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਨੂੰ ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕਸੇ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹ  ੇਕ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰਸੋਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਂ ਹਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ 
ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਹਮਰਤਸਰ ਜੀ ਦ ੇਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝਿੰ,ੇ  ੰੁਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, ਿਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ,  ੋਲੋ ਜੀ 
ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ!!  
ಸ್ಖ್ತ ನ್ಯ ಸ್ಖ್ತೇ ರ್ದನ್, ಕೇಶ್ ರ್ದನ್, ರೇಹತ್ ರ್ದನ್, ಬಬೆೇಕ್ ರ್ದನ್, ಭರೇಸ್ವ 

ರ್ದನ್, ರ್ದನಾ ಸರ್ ರ್ದನ್, ನಾಮ್ ರ್ದನ್, ಶ್ಾ ೇ ಅಮೃತಸ ರ್ ಜ ದೇ ಇಶಾು ನ್, 

ಚೌಂಕಯಾ ರ್ಾ ಂಡೆ ಬುಂಗೆ ರ್ಜರ್ಗೇ ರ್ಜಗ್ ಅಟಟ ಲ್, ಧರಮ್ ಕಾ ಜೈ ಕಾರ್ ಬೇಲೇ 

ಜೇ. 

ಸ್ಖಖ ರಿಗೆ ಸ್ಖ್ ಧಮಾದ ಉಡುರ್ಗರ, ಉದಾ ನೆಯ ಕೂದಲ್ಲನ ಉಡುರ್ಗರ, ಸ್ಖ್ 

ಕಾನ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು  ಪ್ರಲ್ಲಸುವ ಉಡುರ್ಗರ, ದೈವಿಕ ಜಾಾ ನದ ಉಡುರ್ಗರ, ದೃಢ 

ನಂಬಕಯ ಉಡುರ್ಗರ, ನಂಬಕಯ ಉಡುರ್ಗರ ಮತ್ತತ  ನಾಮದ ಅತಿದೊಡ್ಡ  

ಉಡುರ್ಗರಯನ್ನು  ದಯಪ್ರಲ್ಲಸ್. ಓ ದೇವರೇ! ಗಾಯಕವಂದಗಳು, ಮಹಲು ಮತ್ತತ   

ಧಿ ರ್ಗಳು ಶಾಶಿ ತವಾಗಿ ಉಳ್ಳಯಲ್ಲ; ಸತಾ ವು ಎಂದಂದಿಗೂ ರ್ಯಗಳ್ಳಸಲ್ಲ; ವಾಹೇ ಗುರು 

(ಅದ್ಭು ತ ದೇವರು) ಎಂದ್ಭ ಉಚಚ ರಿಸ್! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉੱਚੀ ਮਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  
ಸ್ೇಖ್ತ ರ್ದ ಮನ್ ನ್ವೇವಾ, ಮತ್ ಉಚಿೇ, ಮತ್ ಪಟ್ ರ್ದ ರಾಖ್ತ ಆಪ್ ವಾಹೇಗುರು  

 ಎಲ್ಲಾ  ಸ್ಖಖ ರ ಮನಸುಸ ಗಳು ವಿನಮಾ ವಾಗಿರಲ್ಲ ಮತ್ತತ  ಅವರ ಬುದಿಿ ವಂತಿಕಯು 

ಉನು ತವಾಗಲ್ಲ; ಓ ದೇವರೇ! ಜಾಾ ನದ ರಕ್ಷಕನ್ನ ನ್ವೇವೆೇ. 

 

ਿ ੇਹਨਮਾਹਣਆਂ ਦ ੇਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆਂ ਦ ੇਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਤਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ ਆਪ ਦ ੇਿਜਰੂ…..ਦੀ 
ਅਰਦਾਸ ਿ ੈਜੀ।  
ಹೇ ನ್ವಮನ್ವೇಯಾ ದೇ ಮಾನ್, ನ್ವತ್ಶನ್ವಯಾ ದೇ ತ್ಶನ್, ನ್ವಯೇಟ್ಟಯಾ ದಿ ಓಟ್, 

ಸಚೆಯ್ ಪ್ತ್ಶ ವಾಹೇಗುರು (ಆಪ್ ದಿ ಹುಜೂರ್...ದಿ ಅರ್ದಾಸ್ ಹೈ ಜ)  

ಓ ನ್ವರ್ವಾದ ತಂದಯೆೇ, ವಾಹ ಗುರುವೆೇ! ನ್ವೇವು ದಿೇನರ ಗೌರವ, ಅಸಹಾಯಕರ ಶಕತ , 

ನ್ವರಾಶ್ಾ ತರಿಗೆ ಆಶಾ ಯ, ನಾವು ನ್ವಮಿ  ಸಮಿು ಖದಲ್ಲಾ  ವಿನಮಾ ವಾಗಿ ಪ್ರಾ ಥಿಾಸುತತ ೇವೆ…..  
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(ಇಲ್ಲಾ  ಮಾಡಿದ ಸಂದಭಾ ಅರ್ವಾ ಪ್ರಾ ರ್ಾನೆಯನ್ನು  ಬ್ದಲ್ಲಸ್). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਿਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰ ਿੱਤ ਦ ੇਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨ।ੇ  
ಅಖರ್ ವಾರ್ದ ಘಾಟ್ಶ ಭುಲ್ ಚುಕ್ ಮಾಫ್ ಕನ್ವೇಾ, ಸಬ್ಾತ್ ದೇ ಕಾರಜ್ ರಾಸ್ 

ಕನೆೇಾಯ್  

ಮೇಲ್ಲನ ಪ್ರಾ ರ್ಾನೆಯನ್ನು  ಪಠಿಸುವಲ್ಲಾ  ನಮಿ  ತಪುಪ ಗಳು ಮತ್ತತ  ನ್ಯಾ ನತಗಳನ್ನು  

ದಯವಿಟ್ಟಟ  ಕ್ಷಮಿಸ್. ಎಲಾ ರ ಉದಾ ೇಶಗಳನ್ನು  ದಯವಿಟ್ಟಟ  ಪೂರೈಸ್. 

 

ਸਈੇ ਹਪਆਰ ੇਮਲੇ, ਹਜਨਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਤਰੇਾ ਨ ਹਚਿੱਤਆਵ।ੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਤਰੇ ੇਭਾਣੇ ਸਰ ਿੱਤ ਦਾ ਭਲਾ।  
ಸೇಯಿೇ ಪ್ಯಾರ ಮಲ್,ಜನಾ ಮಿಲ್ಲಯಾ ತೇರಾ ನಾಮ್ ಚಿತ್ ಆವಯ್, ನಾನಕ್ 

ನಾಮ್ ಚದಿಾ ಕಲ, ತರ ಭಾನೆೇಯ್ ಸಬ್ಾತ್ ರ್ದ ಭಲ್ಲ  

ನಾವು ನ್ವನು  ನಾಮವನ್ನು  ಸಿ ರಿಸ್ಕೊಂಡು ಧ್ಯಾ ನ್ವಸಲು ನೆನಪ್ಸುವ ನ್ವರ್ವಾದ 

ಭಕತ ರನ್ನು  ಭೇಟ್ಟಯಾಗುವಂತ ಮಾಡು. ಓ ದೇವರೇ, ನ್ವರ್ವಾದ ಗುರುನಾನಕ್ ಮೂಲಕ 

ನ್ವನು  ನಾಮವು ಉನು ತಿೇಕರಿಸಲಪ ಡ್ಲ್ಲ ಮತ್ತತ  ನ್ವನು  ಇಚೆೆ ಯ ಪಾ ಕಾರ ಎಲಾ ರೂ 

ಸಮೃದಿಿ ಯಾಗಲ್ಲ. 

 

ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  
ವಾಹೇಗುರು ಜೇ ಕಾ ಖ್ತಲ್ಲಸ  ವಾಹೇಗುರು ಜೇ ಕೇ ಫತೇಹ್  

ಖ್ತಲ್ಲಸ  ದೇವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ಭಾ ; ಎಲ್ಲಾ  ಗೆಲುವು ದೇವರ ಗೆಲುವು. 
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ಸೋಲ್ ಜರ್ನಿಯನ್ನು  ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿ: ರ್ನಮ್ಮ  ಆತ್ಮ ವನ್ನು  

ಪೋಷಿಸಿ 
 

ನಿಮ್ಮ  ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ಪ್ರ ಯಾಣವನ್ನು  ಮುಂದುವರಿಸಲು ಮ್ತ್ತು  ಜೀವನದಲಿ್ಲ  ಆಳವಾದ 

ಅರ್ಥವನ್ನು  ಕುಂಡುಕೊಳಳ ಲು ಅಭ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನು  ಹುಡುಕಿ. 

 

ಪ್ರ ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿ ಸಿಖ್ ಧಮ್ಥದ ಮೂರು ಮೂಲಭೂತ ತತವ ಗಳು: 

 

ನಾಮ್ ಜಪ್ರನ್: ದೀವರ ಸಮ ರಣೆ 

 

ಕಿರಾತ್ ಕರ್ಣಿ: ಪ್ರರ ಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು 

 

ದಂಡ ಛಕಾನಾ: ಇತರರುಂದಿಗೆ ಹುಂಚಿಕೊಳುಳ ವುದು 

 

ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ವಿಮೀಚನೆ (ಮಕಿು ) ಮ್ತ್ತು  ನ್ಯಾ ಯಯುತ ಸಮಾಜದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಗೆ 

ಮಾಗಥದರ್ಥನ ನಿೀಡಿ. ಗುರು ಗರ ುಂರ್ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲರುವ ಈ ತತವ ಗಳು ಸಿಖ್ ಜೀವನದ 

ಆಧ್ಯರವಾಗಿದ. 

 

4 ನೋ ಗುರು ರಾಮ್ದಾಸ್ ಜಿ ಅವರ ದೈನಂದಿನ ಅಭ್ಯಾ ಸಕಾಾ ಗಿ ಬುದಿಿ ವಂತಿಕೆ: 

ಗುರು ಗರ ುಂರ್ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  (ಪುಟಗಳು 305-306), ಅವರು ಸಿಖ್ನ ದೈನುಂದಿನ 

ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ಪ್ರ ಯಾಣದ ಆಳವಾದ ಒಳನೀಟವನ್ನು  ಒದಗಿಸುತ್ತು ರೆ: 

 

1. ದಿನದ ಮೊದಲ ಕಾಯಿ: ಗುರುವಿನ ನಿಜವಾದ ಶಿಷ್ಾ ನ್ನ ಪ್ರ ತ್ಮದಿನ 

ದೀವರನ್ನು  ಪ್ರ ೀತ್ಮಯುಂದ ಸಮ ರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಪ್ರರ ರುಂಭಿಸುತ್ತು ನೆ. 

 

2. ದೋಹ ಮ್ತ್ತು  ಮ್ನಸಸ ನ್ನು  ಶುದಿಿ ೋಕರಿಸಿ: ಬೆಳಿಗೆೆ  ಬೆೀಗನೆ ಎದುು  ಸಾು ನ ಮಾಡಿ 

ಮ್ತ್ತು  ದೀವರ ಸಮ ರಣೆಯಲಿ್ಲ  ಮಳುಗಿರಿ, ನಿಮ್ಮ  ಆತಮ ವು ದೈವಿಕ ಅಮೃತದಲಿ್ಲ  

ಸಾು ನ ಮಾಡುತ್ಮು ದ. 

 

3. ನಾಮ್ಸಮ ರಣೆಯಂದ ಮುಕಿು : ಗುರುವಿನ ಉಪ್ದೀರ್ವನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿ ಮ್ತ್ತು  

ದೀವರ ನ್ಯಮ್ವನ್ನು  ಭಕಿು ಯುಂದ ಸಮ ರಿಸುವುದರಿುಂದ ಲೌಕಿಕ ಮೀಹಗಳಿುಂದ 

ಉುಂಟಾಗುವ ಸುಂಕಟ ಮ್ತ್ತು  ಆುಂತರಿಕ ಕೊಷ ೀಭೆಗಳು ದೂರವಾಗುತು ವೆ. 

 

4. ಹಾಡಿ ಮ್ತ್ತು  ಆಲೋಚಿಸಿ: ನಿಮ್ಮ  ದೈನುಂದಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲಿ್ಲ  

ನಿರುಂತರವಾಗಿ ದೀವರ ಸುು ತ್ಮಯನ್ನು  ಹಾಡಿ ಮ್ತ್ತು  ದೀವರ ಹೆಸರನ್ನು  ಧ್ಯಾ ನಿಸಿ. 

 

5. ಶಂತಿಯ ಮೂತ್ಿರೂಪವಾಗು: ಪ್ರ ತ್ಮ ಉಸಿರಿನಲಿ್ಲ  ದೀವರ ಹೆಸರನ್ನು  

ಪ್ರ ೀತ್ಮಯುಂದ ಸಮ ರಿಸುವ ಗುರುವಿನ ಅನ್ನಯಾಯಯು ಶುಂತ್ಮಯುತ ಮ್ತ್ತು  

ಸ್ಪೂ ತ್ಮಥದಾಯಕ ಆತಮ ವಾಗುತ್ತು ನೆ. 
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6. ದೈವಿಕ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ಸಿವ ೋಕರಿಸಿ: ಗುರುವು ತನು  ಅನ್ನಗರ ಹವನ್ನು  

ಗಳಿಸಿದವರಿಗೆ ಈ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು  ನಿೀಡುತ್ತು ನೆ. 

 

7. ಇತ್ರರಿಗೆ ಪ್ಾ ೋರಣೆ: ಗುರು ನ್ಯನಕ್ ಅವರು ದೀವರ ಹೆಸರನ್ನು  ಸಮ ರಿಸುವುದರ 

ಜೊತೆಗೆ ಇತರರನ್ನು  ಅದೀ ರಿೀತ್ಮ ಮಾಡಲು ಪ್ರ ೀರೆೀಪ್ಸುವ ಶಿಷ್ಾ ನಿಗೆ 

ನಮ್ಸಾ ರಿಸುತ್ತು ರೆ. 

 

8. ಅಪರೂಪದ ಮ್ತ್ತು  ಅಮೂಲಾ ವಾದ ಆತ್ಮ ಗಳು: ನಿಜವಾಗಿಯೂ 

ಸಮ್ಪ್ಥತ ವಾ ಕಿು ಗಳು ಅಪ್ರೂಪ್, ಆದರೂ ಅವರ ದೀವರ ಸಮ ರಣೆಯು 

ಅಸುಂಖ್ಯಾ ತ ಜನರಿಗೆ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕವಾಗಿ ಪ್ರ ಯೀಜನವನ್ನು  ನಿೀಡುತು ದ. 

 

9. ನಕಾರಾತ್ಮ ಕತೆಯನ್ನು  ತ್ಪಿ್ಪ ಸಿ: ಗುರುವಿನ ಬೀಧನೆಗಳನ್ನು  ನಿಲಥಕಿಷ ಸುವ 

ಮ್ತ್ತು  ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ಅಜ್ಞಾ ನದ ಚಕರ ದಲಿ್ಲ  ಸಿಲುಕಿರುವವರಿುಂದ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು  

ದೂರವಿಡಿ. ನಿಮ್ಮ  ಉಪ್ಸಿಿ ತ್ಮಯಲಿ್ಲ  ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಮಾತನ್ಯಡುವ ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ  

ಬೆನಿು ನ ಹಿುಂದ ನಕ್ಕರಾತಮ ಕತೆಯನ್ನು  ಹರಡುವ ಜನರ ಬಗೆೆ  ಎಚಚ ರದಿುಂದಿರಿ. 
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 ಪ್ರ ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿ ದರ್ಶನ 

 
ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ತತ್ ವ ಶಾಸ್್ತ ರವು ತರ್ಮ, ಸ್ತರ್ಗ್ರ ತೆ ರ್ತ್್ತ  ಆಧ್ಯಾ ತಿ್ಮ ರ್ ರ್ತ್್ತ  ಭೌತ್ಮರ್ 

ಪ್ರ ಪ್ಂಚಗ್ಳಿಗೆ “ಅಲಂಕಾರ ರಹಿತ” ವಿಧ್ಯನದಂದ ನಿರೂಪಿಸ್ತಲಪ ಟಿ್ಟ ದೆ. ಇದರ 

ಧರ್ಮಶಾಸ್್ತ ರವು ಸ್ತರಳತೆಯಂದ ಗುರುತ್ಮಸ್ತಲಪ ಟಿ್ಟ ದೆ. ಸಿಖ್ ನಿೀತ್ಮಶಾಸ್್ತ ರದಲಿ್ಲ  ವ್ಾ ಕ್್ತಯ 

ಸ್ತವ ಯಂ ರ್ತಮವ್ಾ  ರ್ತ್್ತ   ಸ್ತಮಾಜದ ಪ್ರ ತ್ಮ ಇರುವ್ ರ್ತಮವ್ಾ ದ (ಸ್ತಂಗ್ತ್) ನಡುವೆ 

ಯಾವುದೆೀ ಸ್ತಂಘರ್ಮವಿಲಿ . 

 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಸುಮಾರು 500 ವ್ರ್ಮಗ್ಳ ಹಿಂದೆ ಗುರುನಾನಕ್ ಅವ್ರು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ 

ಅತಾ ಂತ ಕ್ತರಿಯ ವ್ಯಸಿಿ ನ ವಿಶ್ವ  ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದು ಬ್ರ ಹಿ್ ಂಡದ ಸ್ತರ್ೀಮಚಚ  ಜೀವಿ 

ರ್ತ್್ತ  ಅದರ ಸೃಷಿ್ಟ ರ್ತಮರ (ವಾಹೆಗುರು) ಮೀಲ್ಲನ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು  ಒತ್್ಮಹೆೀಳುತ್ದೆ. ಇದು 

ಶಾಶ್ವ ತ ಆನಂದಕೆೆ  ಸ್ತರಳವಾದ ನೀರ ಮಾಗ್ಮವ್ನ್ನು  ಒದಗಿಸುತ್ದೆ ರ್ತ್್ತ  ಪಿರ ೀತ್ಮ ರ್ತ್್ತ  

ವಿಶಾವ ದಾ ಂತ ಸ್ತಹೀದರತವ ದ ಸ್ತಂದೆೀಶ್ವ್ನ್ನು  ಹರಡುತ್ದೆ. ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು 

ಏರ್ದೆೀವ್ತಾವಾದದ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿದೆ ರ್ತ್್ತ  ಸ್ತರ್ಯ ಅಥವಾ ಸ್ತಾ ಳದ ಮಿತ್ಮಗ್ಳಿಗೆ 

ಒಳಪ್ಡದ ಏಕೆೈರ್ ಜೀವಿ ಎಂದು ದೆೀವ್ರನ್ನು  ಗುರುತ್ಮಸುತ್ದೆ. 

 

ದೆೀವ್ರು ಒಬ್ಬ ರೀ ರ್ತ್್ತ  ಅವ್ರು ಸೃಷಿ್ಟ ರ್ತಮ, ಪೀರ್ರ್, ವಿಧವ ಂಸ್ತರ್ ರ್ತ್್ತ  ಮಾನವ್ 

ರೂಪ್ವ್ನ್ನು  ತೆಗೆದುಕೊಳಳ ದವ್ರಾಗಿದ್ದಾ ರ  ಎಂದು ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ನಂಬುತ್ದೆ. ಸಿಖ್ 

ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ಅವ್ತಾರ ಸಿದ್ದಧ ಂತಕೆೆ  ಸ್ಥಾ ನವಿಲಿ . ಇದು ದೆೀವ್ರು ರ್ತ್್ತ  ದೆೀವ್ತೆಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  

ಇತರ ದೆೀವ್ತೆಗ್ಳಿಗೆ ಯಾವುದೆೀ ಮೌಲಾ ವ್ನ್ನು  ನಿೀಡುವುದಲಿ . 

 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ , ನೈತ್ಮರ್ತೆ ರ್ತ್್ತ  ಧರ್ಮ ಒಟಿ್ಟ ಗೆ ಹೀಗುತ್ವೆ. ಆಧ್ಯಾ ತಿ್ಮ ರ್ 

ಅಭಿವೃದಧ ಯತ್  ಹೆಜೆ್ಜ ಗ್ಳನ್ನು  ಇಡಲು, ಒಬ್ಬ  ವ್ಾ ಕ್್ತಯು ನೈತ್ಮರ್ ಗುಣಗ್ಳನ್ನು  

ಅಳವ್ಡಿಸಿಕೊಳಳ ಬೀಕು ರ್ತ್್ತ  ದೆೈನಂದನ ಜೀವ್ನದಲಿ್ಲ  ಸ್ತದುು ಣಗ್ಳನ್ನು  ಅಭ್ಯಾ ಸ್ತ 

ಮಾಡಬೀಕು. ಪ್ರರ ಮಾಣಿರ್ತೆ, ಸ್ತಹ್ನ್ನಭೂತ್ಮ, ಉದ್ದರತೆ, ತಾಳಿ್ಮ  ರ್ತ್್ತ  ನರ್ರ ತೆಯಂತಹ 

ಗುಣಗ್ಳನ್ನು  ಪ್ರ ಯತು ಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  ರ್ನಸಿಿ ನ ನಿಣಮಯದಂದ ಮಾತರ  

ಅಭಿವೃದಧ ಪ್ಡಿಸ್ತಬ್ಹುದು. ನರಿ್  ರ್ಹ್ನ್ ಗುರುಗ್ಳ ಜೀವ್ನವು ಈ ದಕೆ್ತ ನಲಿ್ಲ  

ಸ್ಫೂ ತ್ಮಮಯ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 

 

ಜನನ ರ್ತ್್ತ  ರ್ರಣದ ಚರ್ರ ವ್ನ್ನು  ಮುರಿದು ದೆೀವ್ರಂದಗೆ ವಿಲ್ಲೀನ ವಾಗುವುದು 

ಮಾನವ್ ಜೀವ್ನದ ಗುರಿ ಎಂದು ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ರ್ಲ್ಲಸುತ್ದೆ. ಗುರುವಿನ ಬೀಧನಗ್ಳನ್ನು  

ಅನ್ನಸ್ತರಿಸಿ, ಪ್ವಿತರ  ನಾರ್ವ್ನ್ನು  (ನಾರ್) ಧ್ಯಾ ನಿಸುವ್ ಮೂಲರ್ ರ್ತ್್ತ  ಸೀವೆ ರ್ತ್್ತ  

ದ್ದನ ಕಾಯಮಗ್ಳನ್ನು  ಮಾಡುವ್ ಮೂಲರ್ ಇದನ್ನು  ಸ್ಥಧಿಸ್ತಬ್ಹುದು. ನಾರ್ ಮಾಗ್ಮವು 

ಭಗ್ವ್ಂತನ ದೆೈನಂದನ ಭಕ್್ತಯನ್ನು  ಒತ್್ಮಹೆೀಳುತ್ದೆ. ಮೀಕ್ಷವ್ನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಲು ಐದು 

ಭ್ಯವ್ನಗ್ಳಾದ ಕಾರ್ (ಆಸ), ಕೊರ ೀಧ (ಕೊೀಪ್), ಲೀಭ (ದುರಾಸ), ಮೀಹ (ಲೌಕ್ತರ್ 

ಬಂಧವ್ಾ ) ರ್ತ್್ತ  ಅಹಂಕಾರ (ಹೆಮಿ )ಗ್ಳನ್ನು  ನಿಯಂತ್ಮರ ಸ್ತಬೀಕು.  

 

ಸ್ತಂಘದ ಆಚರಣೆಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  ನಿಯಮಿತ ಆಚರಣೆಗ್ಳಾದ ಉಪ್ವಾಸ್ತ ರ್ತ್್ತ  

ತ್ಮೀಥಮಯಾತೆರ , ಶ್ಕುನ್ ರ್ತ್್ತ  ತಪ್ಸಿು ಗ್ಳನ್ನು  ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ತ್ಮರಸೆ್ತ ರಿಸ್ತಲಾಗಿದೆ. 

ಮಾನವ್ ಜೀವ್ನದ ಗುರಿಯು ದೆೀವ್ರಂದಗೆ ವಿಲ್ಲೀನಗೊಳುಳ ವುದ್ದಗಿದುಾ , ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ  

ಸ್ಥಹಿಬ್ು  ಬೀಧನಗ್ಳನ್ನು  ಅನ್ನಸ್ತರಿಸುವ್ ಮೂಲರ್ ಇದನ್ನು  ಸ್ಥಧಿಸ್ತಲಾಗುತ್ದೆ. ಸಿಖ್  
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ಧರ್ಮವು ಭಕ್್ತ  ಅಥವಾ ನಿಷೆ್ಠಯ ಮಾಗ್ಮವ್ನ್ನು  ಒತ್್ಮಹೆೀಳುತ್ದೆ. ಆದ್ದಗ್ಯಾ , ಇದು ಜ್ಞಾ ನ 

ಮಾಗ್ಮ (ಜ್ಞಾ ನದ ಮಾಗ್ಮ) ರ್ತ್್ತ  ರ್ರ್ಮ ಮಾಗ್ಮ (ಕ್ತರ ಯೆಯ ಮಾಗ್ಮ)ದ 

ಪ್ರರ ಮುಖ್ಾ ತೆಯನ್ನು  ಗುರುತ್ಮಸುತ್ದೆ. ಆಧ್ಯಾ ತಿ್ಮ ರ್ ಗುರಿಗ್ಳನ್ನು  ತಲುಪ್ಲು ದೆೀವ್ರ 

ಅನ್ನಗ್ರ ಹವ್ನ್ನು  ಗ್ಳಿಸುವ್ ಅಗ್ತಾ ಕೆೆ  ಇದು ಹೆಚ್ಚಚ ನ ಒತ್್ತ  ನಿೀಡುತ್ದೆ. 

 

 ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಒಂದು ಆಧುನಿರ್, ತಾಕ್ತಮರ್ ರ್ತ್್ತ  ಪ್ರರ ಯೀಗಿರ್ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ಥಮಾನಾ  ಕುಟಂಬ್ ಜೀವ್ನವು (ಗೃಹಸ್ತಾ ) ಮೀಕ್ಷಕೆೆ  ಅಡಿಿಯಾಗುವುದಲಿ  ಎಂದು ಅದು 

ನಂಬುತ್ದೆ. ಮೀಕ್ಷವ್ನ್ನು  ಪ್ಡೆಯಲು ಬ್ರ ಹಿ ಚಯಮ ಪ್ರಲನ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಪ್ಂಚವ್ನ್ನು  

ತಾ ಜಸುವುದು ಅನಿವಾಯಮವ್ಲಿ . ಪ್ರರ ಪ್ಂಚ್ಚರ್ ದುರ್ಪ ರಿಣಾರ್ಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  ಪ್ರ ಲೀಭನ 

ಗ್ಳ ರ್ಧಾ ದಲಿ್ಲದಾ ರೂ ಅವುಗ್ಳಿಂದ ಪ್ರ ತೆಾ ೀರ್ವಾಗಿ ಉಳಿಯಲು ಸ್ಥಧಾ ವಿದೆ. ಭರ್್ನ್ನ 

ಜಗ್ತ್್ಮನಲಿ್ಲ  ವಾಸಿಸ್ತಬೀಕು ರ್ತ್್ತ  ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ಥಮಾನಾ  ಒತ್ಡಗ್ಳು ರ್ತ್್ತ  

ಪ್ರ ಲೀಭನಗ್ಳಿಂದ ತನು  ತಲೆಯನ್ನು  ದೂರವಿಡಬೀಕು. ಅವ್ನ್ನ  ವಿದ್ದವ ನ್ 

ಸೈನಿರ್ನಾಗಿರಬೀಕು ರ್ತ್್ತ  ದೆೀವ್ರಿಗೆ ಸ್ತಂತನಾಗಿರಬೀಕು. 

 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಇಡಿೀ ಪ್ರ ಪ್ಂಚದ "ಜ್ಞತಾ ತ್ಮೀತ ಧರ್ಮ" ಆಗಿದೆ ರ್ತ್್ತ  ಹಿೀಗಾಗಿ ಜ್ಞತ್ಮ, 

ಪ್ಂಥ, ವ್ಂಶ್ ಅಥವಾ ಲ್ಲಂಗ್ದ ಆಧ್ಯರದ ಮೀಲೆ ಎಲಿಾ  ವ್ಾ ತಾಾ ಸ್ತಗ್ಳನ್ನು  ತ್ಮರಸೆ್ತ ರಿಸುತ್ದೆ. 

ದೆೀವ್ರ ದೃಷಿ್ಟ ಯಲಿ್ಲ  ಎಲಿಾ  ರ್ನ್ನರ್ಾ ರು ಸ್ತಮಾನರು ಎಂದು ನಂಬುತ್ದೆ. ಗುರುಗ್ಳು 

ಸ್ಿ ರೀಯರ ಸ್ತಮಾನತೆಯನ್ನು  ಒತ್್ಮ  ಹೆೀಳಿದರಲಿದೆ ಹೆಣ್ಣು  ಭೂರ ಣ ಹತೆಾ  ರ್ತ್್ತ  ಸ್ತತ್ಮ 

ಪ್ದಧ ತ್ಮಯನ್ನು  ತ್ಮರಸೆ್ತ ರಿಸಿದರು. ಅವ್ರು ವಿಧವಾ ಪುನವಿಮವಾಹವ್ನ್ನು  ಸ್ತಕ್ತರ ಯವಾಗಿ 

ಉತ್ೆೀಜಸಿದರು ರ್ತ್್ತ  ಪ್ದ್ದಮ (ಮುಸುಕು ಧರಿಸಿದ ರ್ಹಿಳ್ಮಯರು) ಅಭ್ಯಾ ಸ್ತವ್ನ್ನು  

ತ್ಮರಸೆ್ತ ರಿಸಿದರು. ದೆೀವ್ರ ಮೀಲೆ ರ್ನಸಿ್ತ ನ್ನು  ಕೆೀಂದರ ೀರ್ರಿಸ್ತಲು ಪ್ವಿತರ  ನಾರ್ವ್ನ್ನು  

(ನಾರ್) ಧ್ಯಾ ನಿಸ್ತಬೀಕು ರ್ತ್್ತ  ಸೀವೆ ರ್ತ್್ತ  ದ್ದನ ಕಾಯಮಗ್ಳನ್ನು  ಮಾಡಬೀಕು. ಒಬ್ಬ ರ 

ಜೀವ್ನೀಪ್ರಯವ್ನ್ನು  ಪ್ರರ ಮಾಣಿರ್ ಕೆಲಸ್ತದಂದ (ಕ್ತರಾತ) ಗ್ಳಿಸುವುದು 

ಗೌರವಾನಿವ ತವೆಂದು ಪ್ರಿಗ್ಣಿಸ್ತಲಾಗಿದೆ, ಭಿಕೆೆ  ಅಥವಾ ಅಪ್ರರ ಮಾಣಿರ್ತೆಯಂದ ಅಲಿ .  

 

ಇತರರಂದಗೆ ಹಂಚ್ಚಕೊಳುಳ ವುದು ಸ್ಥಮಾಜರ್ ಜವಾಬಾ ರಿಯೂ ಹೌದು. ವ್ಾ ಕ್್ತಯು 

ದಶ್ವ್ಂಧ್ (ಅವ್ನ ಗ್ಳಿಕೆಯ 10%) ಮೂಲರ್ ಅಗ್ತಾ ವಿರುವ್ವ್ರಿಗೆ ಸ್ತಹ್ಯ 

ಮಾಡಬೀಕೆಂದು ನಿರಿೀಕೆ್ತ ಸ್ತಲಾಗಿದೆ. ಸೀವೆ ರ್ತ್್ತ  ಸ್ತಮುದ್ದಯ ಸೀವೆ ಕೂಡ ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ 

ಅವಿಭ್ಯಜಾ  ಅಂಗ್ವಾಗಿದೆ. ಎಲಿಾ  ಧರ್ಮದ ಜನರಿಗೆ ತೆರದರುವ್ ಪ್ರ ತ್ಮ ಗುರುದ್ದವ ರದಲಿ್ಲ  

ಲಭಾ ವಿರುವ್ ಉಚ್ಚತ ಸ್ತಮುದ್ದಯ ಅಡುಗೆರ್ನ (ಲಂಗ್ರ್) ಈ ಸ್ತಮುದ್ದಯ ಸೀವೆಯ 

ಅಭಿವ್ಾ ಕ್್ತಯಾಗಿದೆ. 

 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಆಶಾವಾದ ರ್ತ್್ತ  ಭರವ್ಸಯನ್ನು  ಪ್ರ ತ್ಮಪ್ರದಸುತ್ದೆ. ಇದು 

ನಿರಾಶಾವಾದದ ಸಿದ್ದಧ ಂತವ್ನ್ನು  ಒಪಿಪ ಕೊಳುಳ ವುದಲಿ . ಈ ಜೀವ್ನಕೆೆ  ಒಂದು ಗುರಿ ರ್ತ್್ತ  

ಗುರಿ ಇದೆ ಎಂದು ಗುರುಗ್ಳು ನಂಬಿದಾ ರು. ಇದು ಸ್ತವ ಯಂ ಜ್ಞಾ ನ ರ್ತ್್ತ  ದೆೀವ್ರ ಸ್ಥಧನಗೆ 

ಅವ್ಕಾಶ್ವ್ನ್ನು  ಒದಗಿಸುತ್ದೆ. ಇದಲಿದೆ, ರ್ನ್ನರ್ಾ ನ್ನ ತನು  ಕಾಯಮಗ್ಳಿಗೆ ಸ್ತವ ತಃ 

ಜವಾಬಾ ರನಾಗಿರುತ್ಾನ. ಅವ್ನ್ನ ತನು  ಕ್ತರ ಯೆಗ್ಳ ಪ್ರಿಣಾರ್ಗ್ಳಿಂದ ವಿನಾಯತ್ಮ 

ಪ್ಡೆಯಲು ಸ್ಥಧಾ ವಿಲಿ . ಆದಾ ರಿಂದ ಒಬ್ಬ ನ್ನ ತಾನ್ನ ಮಾಡುವ್ ಕೆಲಸ್ತದಲಿ್ಲ  ಬ್ಹಳ 

ಜ್ಞಗ್ರೂರ್ರಾಗಿರಬೀಕು. ಸಿಖ್ ಧರ್ಮಗ್ರ ಂಥ, ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸ್ಥಹಿಬ್, ಶಾಶ್ವ ತ ಗುರುವಾಗಿದೆ. 

ಒಂದು ಪ್ವಿತರ  ಗ್ರ ಂಥಕೆೆ  ಧ್ಯಮಿಮರ್ ಗುರುವಿನ ಸ್ಥಾ ನಮಾನವ್ನ್ನು  ನಿೀಡಿದ ಇದು ಏಕೆೈರ್ 

ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ಜೀವ್ಂತ ಮಾನವ್ ಗುರುವಿಗೆ (ಅವ್ತಾರ) ಸ್ಥಾ ನವಿಲಿ . 
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ಮಹಿಳೆಯರ ಪಾತ್ರ  
 

 ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ತತವ ಗಳು, ಅದೇ ರ್ಹಿಳೆಯರು ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 

ಆತಮ ಗಳನ್ನು  ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ ರ್ತ್ತು  ಅವರ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕತೆಯನ್ನು  ಅಭಿವೃದಿಿಪಡಿಸಲು 

ಅವರು ಸಹ ಸಮಾನ ಹಕ್ಕು ಗಳನ್ನು  ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ, ಎೊಂದು ಹೇಳುತು ದ. ಅವರು 

ಧ್ಯರ್ಮಮಕ ಸಭೆಗಳನ್ನು  ಮುನು ಡೆಸಬಹುದು, ಅಖೊಂಡ ಪಥದಲಿ್ಲ  ಭಾಗವಹಿಸಬಹುದು 

(ಪವಿತರ  ಗರ ೊಂಥಗಳ ನಿರೊಂತರ ಪಠಣ), ಕೇತಮನೆ (ಸ್ು ೇತರ ಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕ ಗಾಯನ), 

ಗರ ೊಂಥಿಗಳಾಗಿ (ಪೂಜಾರಿಗಳು) ಸೇವೆ ಸಲಿ್ಲಸಬಹುದು. ಅವರು ಎಲಿ್ಲ  ಧ್ಯರ್ಮಮಕ, 

ಸಾೊಂಸು ೃತ್ಮಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ರ್ತ್ತು  ಜಾತಾ ತ್ಮೇತ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲಿ್ಲ  ಭಾಗವಹಿಸಬಹುದು. 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ಪುರುಷರು ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು  ನಿೇಡಿದ ಮೊದಲ 

ಪರ ಮುಖ ವಿಶ್ವ  ಧರ್ಮವಾಗಿದ. ಗುರು ನಾನಕ್ ಲ್ಲೊಂಗ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು  ಬೇಧಿಸಿದರು, 

ರ್ತ್ತು  ಅವರನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಿದ ಗುರುಗಳು ಸಿಖ್ ಆರಾಧನೆ ರ್ತ್ತು  ಅಭಾಾ ಸದ ಎಲಿ್ಲ  

ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲಿ್ಲ  ಸೊಂಪೂಣಮವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  

ಪ್ರ ೇತ್ಸಾ ಹಿಸಿದರು. 

 

ಇದನ್ನು  ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 

"ಪುರುಷ ಮತ್ತು  ಮಹಿಳೆ ಎಲಿ್ರೂ ದೆೇವರಂದ ರಚಿಸಲ್ಪ ಟಿ್ಟ ದ್ದಾ ರೆ, ಇದೆಲಿ್ವೂ 

ಭಗ್ವಂತ್ನ ಆಟವಾಗಿದ್ದಾ , ನಿಮಮ  ಎಲಿಾ  ಸೃಷಿ್ಟ ಗ್ಳು ಒಳೆೆಯದ್ದ ಮತ್ತು  

ಪವಿತ್ರ ವಾಗಿದೆ" - ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಪುಟ 304 

 

ಸಿಖ್ ಇತ್ಮಹಾಸವು ಪುರುಷರ ಸೇವೆ, ಭಕು , ತ್ಸಾ ಗ ರ್ತ್ತು  ಶೌಯಮದಲಿ್ಲ  ರ್ಹಿಳೆಯರ 

ಪಾತರ ವನ್ನು  ಸಮಾನವಾಗಿ ಚಿತ್ಮರ ಸಿದ. ರ್ಹಿಳೆಯರ ನೆೈತ್ಮಕ ಘನತೆ, ಸೇವೆ ರ್ತ್ತು  

ಸವ ಯೊಂ ತ್ಸಾ ಗದ ಅನೆೇಕ ಉದ್ದಹರಣೆಗಳನ್ನು  ಸಿಖ್ ಸೊಂಪರ ದ್ದಯದಲಿ್ಲ  

ದ್ದಖಲ್ಲಸಲ್ಲಗಿದ. 

ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ಪರ ಕಾರ, ಪುರುಷ ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಿಳೆ ಒೊಂದೇ ನಾಣಾ ದ ಎರಡು ಮುಖಗಳು. 

ಪರಸಪ ರ ಸೊಂಬೊಂಧಗಳು ರ್ತ್ತು  ಪರಸಪ ರ ಅವಲೊಂಬನೆಯ ವಾ ವಸೆಯಲಿ್ಲ  ಪುರುಷನ್ನ 

ರ್ಹಿಳೆಯೊಂದ ಹುಟುು ತ್ಸು ನೆ ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಿಳೆ ಪುರುಷನ ಬೇಜದಿೊಂದ ಜನಿಸುತ್ಸು ಳೆ. ಸಿಖ್ 

ಧರ್ಮದ ಪರ ಕಾರ ಪುರುಷನ್ನ ತನು  ಜಿೇವನದಲಿ್ಲ  ರ್ಹಿಳೆಯಲಿದ  ಸುರಕ್ಷತೆ ರ್ತ್ತು  

ಸೊಂಪೂಣಮತೆಯನ್ನು  ಅನ್ನಭವಿಸಲು ಸಾಧಾ ವಿಲಿ , ರ್ತ್ತು  ಪುರುಷನ ಯಶ್ಸುಾ  

ಅವನೊಂದಿಗೆ ತನು  ಜಿೇವನವನ್ನು  ಹೊಂಚಿಕೊಳುು ವ ರ್ಹಿಳೆಯ ಪ್ರ ೇತ್ಮ ರ್ತ್ತು  

ಬೊಂಬಲಕೆು  ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿದ ರ್ತ್ತು  ಪರ ತ್ಮಯಾಗಿ. ಗುರುನಾನಕ್ ಹೇಳಿದರು: "[ಇವಳು] 

ರ್ಹಿಳೆ ಓಟವನ್ನು  ಮುೊಂದುವರೆಸುತ್ಸು ಳೆ " ಮತ್ತು  ನಾವು " ಹಣ್ಣ ನ್ನು  ಶಾಪಗ್ರ ಸು  

ಮತ್ತು  ಖಂಡಿಸಿದ ಮಹಿಳೆ ಎಂದ್ದ ಪರಗ್ಣಿಸಬಾರದ್ದ, [ಆಗ್] ಮಹಿಳೆಯಂದ 

ನಾಯಕರು ಮತ್ತು  ರಾಜರು ಜನಿಸುತ್ತು ರೆ." SGGS ಪುಟ 473. 

 

ಮೇಕ್ಷ: ಒೊಂದು ಧರ್ಮವು ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  ಪಡೆಯಲು, ದೇವರನ್ನು  

ಪಡೆಯಲು ಅಥವಾ ಅತ್ತಾ ನು ತ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕ ಕೆಷ ೇತರ ಗಳನ್ನು  ಸಾಧಿಸಲು ಸರ್ಥಮರೆೊಂದು 

ಪರಿಗಣಿಸುತು ದಯೇ ಎೊಂಬುದು ಎತು ಬೇಕಾದ ಪರ ಮುಖ ಅೊಂಶ್ವಾಗಿದ. ಇದನ್ನು  ಗುರು  

ಗರ ೊಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  ಹೇಳಲ್ಲಗಿದ, 
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"ದೆೇವರು ಎಲಿಾ  ಜೇವಿಗ್ಳನ್ನು  ವಾಾ ಪಿಸುತ್ತು ರೆ, ಅಂದರೆ ದೆೇವರು ಎಲಿಾ  

ರೂಪಗ್ಳಲಿ್ಲ , ಗ್ಂಡು ಮತ್ತು  ಹಣ್ಣಣ  ಇಬ್ಬ ರಲಿ್ಲಯೂ ವಾಾ ಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ" (ಗುರು 

ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್, ಪುಟ 605). 

 

 ಗುರು ಗರ ೊಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನ ಮೇಲ್ಲನ ಹೇಳಿಕೆಯ ಪರ ಕಾರ, ದೇವರ ಬಳಕ್ಕ ಎರಡೂ 

ಲ್ಲೊಂಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದ. ಆದಾ ರಿೊಂದ ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶ್ವನ್ನು  

ಪಾಲ್ಲಸುವುದರಿೊಂದ ಸಿು ರೇಪುರುಷರಿಬಬ ರೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮೊೇಕ್ಷವನ್ನು  

ಪಡೆಯಬಹುದು. ಅನೆೇಕ ಧರ್ಮಗಳಲಿ್ಲ , ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  ಪುರುಷನ ಆಧ್ಯಾ ತ್ಮಮ ಕತೆಗೆ 

ಅಡಿಿ  ಎೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಲಗುತು ದ, ಆದರೆ ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ಅಲಿ . ಗುರುಗಳು 

ಅದನ್ನು  ತ್ಮರಸು ರಿಸಿದರು. 'ಕರೆೊಂಟ್ ಥಾಟ್ಾ  ಆನ್ ಸಿಖಿಸ್ಮಮ  (ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ಮೇಲ್ಲನ 

ವತಮಮಾನ ವಿಚಾರಗಳು)'ದಲಿ್ಲ  ಆಲ್ಲಸ್ಮ ಬಸಾಕೆಮ ಹೇಳುತ್ಸು ರೆ, 

 

 "ಮದಲ್ ಗುರುಗ್ಳು ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಇರಸಿದರು ... 

ಮಹಿಳೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಡಿಿಯಾಗಿರಲ್ಲಲಿ್ , ಆದರೆ ಭಗ್ವಂತ್ನ ಸೇವೆ ಮತ್ತು  

ಮೇಕ್ಷವನ್ನು  ಹುಡುಕುವಲಿ್ಲ  ಪಾಲುದ್ದರಳು". 

 

ಮದ್ದವೆ: ಗುರು ನಾನಕ್ ದೇವ್ ಗೃಹಸೆ ನನ್ನು  ಶಿಫಾರಸು ಮಾಡಿದರು - ಗೃಹಸೆ ನ 

ಜಿೇವನ, ಬರ ಹಮ ಚಯಮ ರ್ತ್ತು  ಪರಿತ್ಸಾ ಗದ ಬದಲ್ಲಗೆ, ಪತ್ಮ ರ್ತ್ತು  ಪತ್ಮು  ಸಮಾನ 

ಪಾಲುದ್ದರರಾಗಿದಾ ರು ರ್ತ್ತು  ಇಬಬ ರೂ ಭಗವೊಂತನನ್ನು  ಆರಾಧಿಸಲು 

ಆಜಾಾ ಪ್ಸಲ್ಲಯತ್ತ. ಪವಿತರ  ಶಿ್ೇಕಗಳಲಿ್ಲ , ದೇಶಿೇಯ ಸೊಂತೇಷವನ್ನು  

ಪಾಲ್ಲಸಬೇಕಾದ ಆದಶ್ಮವಾಗಿ ಪರ ಸುು ತಪಡಿಸಲ್ಲಗುತು ದ ರ್ತ್ತು  ರ್ದುವೆಯು ದೇವರ 

ಮೇಲ್ಲನ ಪ್ರ ೇತ್ಮಯ ಅಭಿವಾ ಕು ಗೆ ಆಗಾಗೆೆ  ರೂಪಕವನ್ನು  ಒದಗಿಸುತು ದ. ಭಾಯ 

ಗುರುದ್ದಸ್ಮ, ಆರೊಂಭಿಕ ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದ ಕವಿ ರ್ತ್ತು  ಸಿಖ್ ಸಿದಿ್ದೊಂತದ ಅಧಿಕೃತ 

ವಾಾ ಖ್ಯಾ ನಕಾರರು ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  ಹಚ್ಚು  ಗೌರವಿಸುತ್ಮು ದಾ ರು. ಅವರು ಹೇಳುತ್ಸು ರೆ: 

 

“ಹಣ್ಣಣ  ತ್ನು  ತ್ಂದೆ ತ್ತಯಯರ ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಪಿರ ೇತಿಪಾತ್ರ ಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ಅವಳ 

ಅತ್ತು ಯ ಮನೆಯಲಿ್ಲ  ಅವಳು ಕುಟಂಬ್ದ ಆಧಾರಸು ಂಭವಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ಅವರ 

ಅದೃಷಿ ಕೆ್ಕ  ಕಾರಣ್ಳಾದವಳು. ಆಧಾಾ ತಿಮ ಕ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ಮೇಕ್ಷದಲಿ್ಲ  

ಪಾಲುದ್ದರ ಮತ್ತು  ಶ್ರ ೇಷಠ  ಗುಣ್ಗ್ಳನ್ನು  ಹಂದಿರುವ ಮಹಿಳೆ, ಪುರುಷನ 

ಅಧಾಧಂಗಿಯಾಗಿ ಅವನನ್ನು  ವಿಮೇಚನೆಯ ಬಾಗಿಲ್ಲಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಾ ತ್ತು ಳೆ. 

(ವಾರಣ್, v. 16). 

 

ಸಮಾನ ಸಾಾ ನಮಾನ: ಪುರುಷರು ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಿಳೆಯರ ನಡುವೆ ಸಮಾನ 

ಸೆಾನಮಾನವನ್ನು  ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳು ಲು, ಗುರುಗಳು ದಿೇಕೆಷ , ಸೂಚನೆ ಅಥವಾ 

ಸೊಂಗತ್ (ಪವಿತರ  ಸಹಭಾಗಿತವ ) ರ್ತ್ತು  ಪೊಂಗತ್ (ಒಟಿು ಗೆ ತ್ಮನ್ನು ವುದು) 

ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲಿ್ಲ  ಲ್ಲೊಂಗಗಳ ನಡುವೆ ಯಾವುದೇ ವಾ ತ್ಸಾ ಸವನ್ನು  ಮಾಡಲ್ಲಲಿ . 

ಸರೂಪ್ ದ್ದಸ್ಮ ಭಲಿ್ಲ  ಅವರ ಪರ ಕಾರ, ರ್ಹಿಮಾ ಪರ ಕಾಶ್, ಗುರು ಅರ್ರ್ ದ್ದಸ್ಮ 

ರ್ಹಿಳೆಯರು ಮುಸುಕ್ಕ ಬಳಸುವುದನ್ನು  ವಿರೇಧಿಸಿದರು. ಅವರು ಕೆಲವು 

ಸಮುದ್ದಯಗಳನ್ನು  ಮೇಲ್ಲವ ಚಾರಣೆ ಮಾಡಲು ತರ್ಮ  ಶಿಷಾ ರಲಿ್ಲ  ರ್ಹಿಳೆಯರನ್ನು  

ನೆೇರ್ಮಸಿದರು ರ್ತ್ತು  ಸತ್ಮ ಪದಿ ತ್ಮಯ ವಿರುದಿ  ಬೇಧಿಸಿದರು. ಸಿಖ್ ಇತ್ಮಹಾಸವು  
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ಮಾತ್ಸ ಗುಜಿರ  ಮಾಯ್ ಭಾಗೇ, ಮಾತ್ಸ ಸುೊಂದರಿ, ರಾಣಿ ಸಾಹಿಬ್ ಕೌರ್, ರಾಣಿ ಸದ್ದ 

ಕೌರ್ ರ್ತ್ತು  ರ್ಹಾರಾಣಿ ಜಿೊಂದ್ ಕೌರ್ ಅವರೊಂತಹ ಅನೆೇಕ ರ್ಹಿಳೆಯರ ಹಸರನ್ನು  

ದ್ದಖಲ್ಲಸುತು ದ, ಅವರು ಅವರ ಕಾಲದ ಘಟನೆಗಳಲಿ್ಲ  ಪರ ಮುಖ ಪಾತರ  ವಹಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 

 

ಶಿಕ್ಷಣ್: ಸಿಖ್ ಧರ್ಮದಲಿ್ಲ  ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು  ಬಹಳ ಮುಖಾ ವೆೊಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಲಗಿದ. ಇದು 

ಎಲಿರಿಗೂ ಯಶ್ಸಿಾ ನ ಕೇಲ್ಲಯಾಗಿದ. ಇದು ವೆೈಯಕು ಕ ಬಳವಣಿಗೆಯ 

ಪರ ಕರ ಯಯಾಗಿದ ರ್ತ್ತು  ಅದಕಾು ಗಿಯೇ ಮೂರನೆೇ ಗುರು ಅನೆೇಕ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು  

ಸೆಾಪ್ಸಿದರು. ಇದನ್ನು  ಗುರು ಗರ ೊಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  ಹೇಳಲ್ಲಗಿದ, 

 

"ಎಲಿಾ  ದೆೈವಿಕ ಜ್ಞಾ ನ ಮತ್ತು  ಚಿಂತ್ನೆಯನ್ನು  ಗುರುಗ್ಳ ಮೂಲ್ಕ 

ಸಾಧಿಸಲಾಗುತ್ು ದೆ" (ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್, ಪುಟ 831). 

 

 ಶಿಕ್ಷಣ ಪರ ತ್ಮಯೊಬಬ ರಿಗೂ ಅವಶ್ಾ ವಾಗಿದುಾ , ಉತು ರ್ರಾಗಲು ಎಲಿರೂ ಶ್ರ ರ್ಮಸಬೇಕ್ಕ. 

ಮೂರನೆೇ ಗುರು ಕಳುಹಿಸಿದ ಸಿಖ್ ರ್ಮಷನರಿಗಳಲಿ್ಲ  ಐವತೆು ರಡು ರ್ೊಂದಿ 

ರ್ಹಿಳೆಯರಿದಾ ರು. 'ಸಿಖ್ ರ್ಹಿಳೆಯರ ಪಾತರ  ರ್ತ್ತು  ಸೆಿ ತ್ಮ ಪುಸು ಕದಲಿ್ಲ , ಡಾ 

ಮೊಹಿೊಂದರ್ ಕೌರ್ ಗಿಲ್ ಬರೆಯುತ್ಸು ರೆ, " ಮಹಿಳೆಯರು ಅದನ್ನು  ಸಿವ ೇಕರಸದ 

ಹರತ್ತ ಯಾವುದೆೇ ಬೇಧನೆಗ್ಳು ಬೇರೂರಲು ಸಾಧಾ ವಿಲಿ್  ಎಂದ್ದ ಗುರು 

ಅಮರ್ ದ್ದಸ್ ಅವರು ನಂಬಿದಾ ರು." 

 

ವಸು ರ  ನಿಬ್ಧಂಧಗ್ಳು: ರ್ಹಿಳೆಯರು ಮುಸುಕ್ಕ ಧರಿಸಬಾರದು ಎೊಂದು ಹೇಳುವುದರ 

ಜೊತೆಗೆ, ಸಿಖ್ ಧರ್ಮವು ವಸು ರ ಸೊಂಹಿತೆಗೆ  ಸೊಂಬೊಂಧಿಸಿದೊಂತೆ ಸರಳವಾದ ಆದರೆ ಬಹಳ 

ಮುಖಾ ವಾದ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು  ನಿೇಡುತು ದ. ಇದು ಲ್ಲೊಂಗವನ್ನು  ಲೆಕು ಸದ ಎಲಿ್ಲ  ಸಿಖಖ ರಿಗೆ 

ಅನವ ಯಸುತು ದ. ಇದನ್ನು  ಗುರು ಗರ ೊಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನಲಿ್ಲ  ಹೇಳಲ್ಲಗಿದ, 

 

"ದೆೇಹಕೆ್ಕ  ಅನಾನ್ನಕೂಲ್ವನ್ನು ಂಟಮಾಡುವ ಮತ್ತು  ಮನಸಸ ನ್ನು  ಕ್ಕಟಿ  

ಆಲೇಚನೆಗ್ಳಂದ ತ್ತಂಬಿಸುವ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗ್ಳನ್ನು  ಧರಸುವುದನ್ನು  ತ್ಪಿಪ ಸಿ." 

SGGS, ಪುಟ 16 

 

ಹಿೇಗಾಗಿ, ಸಿಖಖ ರು ಯಾವ ರಿೇತ್ಮಯ ಬಟ್ಟು ಗಳು ಕೆಟು  ಆಲೇಚನೆಗಳನ್ನು  ನರ್ಮ ಲಿ್ಲ  

ತ್ತೊಂಬುತು ವೆ, ಯಾವುದನ್ನು  ತಪ್ಪ ಸಬೇಕ್ಕ ಎೊಂಬುದನ್ನು  ಅಥಮಮಾಡಿಕೊಳುು ತ್ಸು ರೆ. 

ಸಿಖ್ ರ್ಹಿಳೆಯರು ಕಪಾಮನ್ಗಳು (ಕತ್ಮು ಗಳು) ರ್ತ್ತು  ಇತರರೊಂದಿಗೆ ತರ್ಮ ನ್ನು  ತ್ಸವು 

ರಕಷ ಸಿಕೊಳು ಬೇಕೆೊಂದು ನಿರಿೇಕಷ ಸಲ್ಲಗಿದ, ಇದು ರ್ಹಿಳೆಯರಿಗೆ ವಿಶಿಷು ವಾಗಿದ 

ಏಕೆೊಂದರೆ ರ್ಹಿಳೆಯರು ತರ್ಮ ನ್ನು  ತ್ಸವು ರಕಷ ಸಿಕೊಳು ಬೇಕೆೊಂದು ನಿರಿೇಕಷ ಸಲ್ಲಗಿದ 

ರ್ತ್ತು  ದೈಹಿಕ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವರು ಪುರುಷರನ್ನು  ಅವಲೊಂಬಸಬೇಕಲಿ  ಎೊಂದು 

ನಿರಿೇಕಷ ಸಲ್ಲಗಿದ.. 

 

SGGS ಉಲಿ್ೇಖ: ಗುರುನಾನಕ್ ಜ ಅವರು ಹೇಳುವಂತ್ತ ಉಲಿ್ೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ, 

"ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ್ ಮತ್ತು  ಆಕಾಶದಲಿ್ಲ , ನಾನ್ನ ಬೇರೆಯವರನ್ನು  

ಕಾಣ್ಣವುದಿಲಿ್ . ಎಲಿಾ  ಪುರುಷರು ಮತ್ತು  ಮಹಿಳೆಯರ ನಡುವೆ, ಅವರ ಬಳಕು 

ಹಳೆಯ್ಯತಿು ದೆ." Sggs ಪುಟ 223. ಮಹಿಳೆಯಂದ, ಪುರುಷ ಹುಟಿ ತ್ತು ನೆ;  
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ಮಹಿಳೆಯೊಳಗೆ ಪುರುಷನನ್ನು  ಕಲ್ಲಪ ಸಲಾಗಿದೆ;  

 

ಅವರು ಮಹಿಳೆಯೊಂದಿಗೆ ನಿಶಿಿ ತ್ತಥಧ ಮಾಡಿಕಂಡಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು  

ಮದ್ದವೆಯಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಮಹಿಳೆ ಅವನ ಸು ೇಹಿತ್ನಾಗುತ್ತು ಳೆ; ಭವಿಷಾ ದ 

ಪಿೇಳಗೆಗ್ಳು ಮಹಿಳೆಯರ ಮೂಲ್ಕ ಹುಟಿ ತ್ು ವೆ. ಅವನ ಹಂಡತಿ ಸತ್ತು ಗ್, 

ಅವನ್ನ ಇನ್ನು ಬ್ಬ  ಮಹಿಳೆಯನ್ನು  ಹುಡುಕುತ್ತು ನೆ; ಅವನ್ನ ಮಹಿಳೆಗೆ 

ಬ್ದಧ ನಾಗಿರುತ್ತು ನೆ. ಹಾಗಾದರೆ ನಿೇವು ಅದನ್ನು  ಏಕ್ಕ ಕ್ಕಟಿ ದ್ದಗಿ ಕರೆಯ್ಯತಿು ೇರ? 

ಅದರಂದ ರಾಜರು ಹುಟಿ ತ್ತು ರೆ. ಮಹಿಳೆಯ್ಯ ಮಹಿಳೆಯಂದ ಹುಟಿ್ಟ ದ್ದಾ ಳೆ; 

ಮಹಿಳೆ ಇಲಿ್ದೆ, ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲಿ್ . SGGS ಪುಟ 473 

 

ವರದಕಿ್ಷಣೆ ಬ್ಗೆೆ  "ಓ ನನು  ಕತಮರೆೇ, ನನು  ರ್ದುವೆಯ ಉಡುಗರೆಯಾಗಿ ರ್ತ್ತು  

ವರದಕಷ ಣೆಯಾಗಿ ನಿನು  ಹಸರನ್ನು  ನನಗೆ ಕೊಡು." ಶಿರ ೇ ಗುರು ರಾಮ್ ದ್ದಸ್ಮ ಜಿ, ಪುಟ 

78, SGGS ನ 18 ನೆೇ ಸಾಲು 

 

ಪದ್ದಧ ಸಂಪರ ದ್ದಯದ ಬ್ಗೆೆ : " ನಿಲಿು , ನಿಲಿು  ಓ ವಧು - ನಿನು  ಮುಖವನ್ನು  

ಮುಸುಕನಿೊಂದ ಮುಚಿು ಕೊಳು ಬೇಡ. ಕೊನೆಯಲಿ್ಲ , ಅದು ನಿರ್ಮ ನ್ನು  ಅಧಮದಷ್ಷ್ಷ ು  

ಮುಚ್ಚು ವುದಿಲಿ ." ನಿನು  ಮುೊಂಚೆ ತರ್ಮ  ಮುಖವನ್ನು  ಮುಸುಕ್ಕ ಹಾಕಕೊೊಂಡವರ 

ಹಜೆ್ಜ ಗಳನ್ನು  ಅನ್ನಸರಿಸಬೇಡ. ಮುಖಕೆು  ಮುಸುಕ್ಕ ಹಾಕಕೊೊಂಡರೆ ಒೊಂದೇ ಲ್ಲಭ 

ಏನೆೊಂದರೆ, ‘ಎೊಂಥ ಪುಣಾ ವೊಂತ ರ್ದುರ್ಗಳು ಬೊಂದಿದ್ದಾ ಳೆ’ ಎೊಂದು ಕೆಲ ದಿನಗಳು 

ಹೇಳಿಕೊಳುು ತ್ಸು ರೆ. ನಿೇನ್ನ ದೇವರ ರ್ಹಿಮಯನ್ನು  ಹಗಳಿ, ಹಾಡಿ ಕ್ಕಣಿದ್ದಗ ಮಾತರ  

ನಿನು  ಈ ಮುಸುಕ್ಕ ನಿಜವಾಗುತು ದ. -ಪುಟ 484, SGGSರ್ಹಿಳೆಯರು 

 

ಮಹಿಳೆಯರು, ಮತ್ತು  ವಾಸು ವವಾಗಿ ಎಲಿಾ  ಆತ್ಮ ಗ್ಳು ಆಧಾಾ ತಿಮ ಕ 

ಜೇವನವನ್ನು  ನಡೆಸಲು ಬ್ಲ್ವಾಗಿ ಪ್ರ ೇತ್ತಸ ಹಿಸಲ್ಪ ಟಿ ವು: "ಬ್ನಿು , ನನು  

ಪಿರ ೇತಿಯ ಸಹೇದರಯರು ಮತ್ತು  ಆಧಾಾ ತಿಮ ಕ ಸಹಚರರೆೇ; ನಿಮಮ  

ಅಪುಪ ಗೆಯಲಿ್ಲ  ನನು ನ್ನು  ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪಿಪ ಕಳೆ . ಬ್ನಿು  ಒಟಿ್ಟ ಗೆ ಸೇರಕಳೆ  

ಮತ್ತು  ನಿಮಮ  ಸವಧಶಕು  ಪತಿ ಭಗ್ವಂತ್ನ ಕಥೆಗ್ಳನ್ನು  ಹೇಳ" - ಗುರುನಾನಕ್, 

SGGS ಪುಟ 17. 

 

"ಸು ೇಹಿತ್ರೆೇ, ಎಲಿಾ  ಇತ್ರ ಬ್ಟಿ್ಟ ಗ್ಳು ಸಂತೇಷವನ್ನು  ನಾಶಮಾಡುತ್ು ವೆ, 

ದೆೇಹದ ಮೇಲ್ ಧರಸಿರುವುದ್ದ ನ್ನೇವನ್ನು  ಉಂಟಮಾಡುತ್ು ದೆ ಮತ್ತು  ತ್ಪುಪ  

ಆಲೇಚನೆಗ್ಳಂದ ಮನಸಸ ನ್ನು  ತ್ತಂಬುತ್ು ದೆ" - SGGS ಪುಟ 16 
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ಪೇಟದ ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯ ತೆ 

 
ಟರ್ಬನ್ ಯಾವಾಗಲೂ ಒರ್ಬ  ಸಿಖ್ನ ಅವಿಭಾಜ್ಯ  ಅಂಗವಾಗಿದೆ. ಸುಮಾರು ಕಿ್ರ .ಶ 

1500 ರಂದ ಮತ್ತು  ಸಿಖ್ ಧಮಬದ ಸ್ಥಾ ಪಕ ಗುರುನಾನಕ್ ಅವರ ಕಾಲದಂದಲೂ 

ಸಿಖ್ಖ ರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುತ್ತು ರೆ. 

 

 ಟರ್ಬನ್ ಅಥವಾ "" “ಪಗಿಿ ” ಅನ್ನು  ಸ್ಥಮಾನಯ ವಾಗಿ "ಪಗ್" ಅಥವಾ "ದಸ್ಥು ರ್" 

ರೂಪದಲಿ್ಲ  ಸಂಕಿ್ರಪು ಗೊಳಿಸಲಾಗುತ್ು ದೆ, ಒಂದೆೇ ರ್ಟೆ್ಟ ಗೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಲಿ್ಲ  ವಿಭಿನು  

ಪದಗಳಿರುತ್ು ವೆ. ಈ ಎಲಿಾ  ಪದಗಳು ಪುರುಷರು ಮತ್ತು  ಮಹಿಳೆಯರು ತ್ಮಮ  

ತ್ಲೆಯನ್ನು  ಮುಚ್ಚ ಲು ಧರಸುವ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು  ಉಲಿೆ ೇಖಿಸುತ್ು ವೆ. ಇದು ಉದದ ನೆಯ 

ಸ್ಥಾ ರ್ಫಬ ತ್ರಹದ ರ್ಟೆ್ಟಯಾಗಿದುದ  ಅದು ತ್ಲೆಯ ಸುತ್ು ಲೂ ಸುತ್ತು ತ್ು ದೆ ಅಥವಾ 

ಕೆಲವೊಮ್ಮಮ  ಒಳಗಿನ  “ಟೇಪಿ” ಅಥವಾ ಪಟ್ಕಾ ವನ್ನು  ಹಂದರುತ್ು ದೆ. ಭಾರತ್ದಲಿ್ಲ  

ಸ್ಥಂಪಿದಾಯಿಕವಾಗಿ, ಸಮಾಜ್ದಲಿ್ಲ  ಉನು ತ್ ಸ್ಥಾ ನಮಾನದ ಪುರುಷರು ಮಾತಿ್  

ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುತ್ತು ರೆ; ಕೆಳಮಟೆ ದ ಅಥವಾ ಕೆಳ ಜಾತಿಯ ಪುರುಷರು ಪೇಟವನ್ನು  

ಧರಸಲು ಅವಕಾಶವಿರಲ್ಲಲಿ . 

 

 ಕತ್ು ರಸದ ಕೂದಲನ್ನು  ಇಟೆ್ಟ ಕೊಳುು ವುದನ್ನು  ಗುರು ಗೊೇಬಂದ್ ಸಿಂಗ್ ಜಿ ಅವರು, 

ಐದು ಕೆ ಅಥವಾ ಐದು ನಂಬಕೆಯ ವಸುು ಗಳಲಿ್ಲ  ಒಂದಾಗಿ ಕಡ್ಡಾ ಯಗೊಳಿಸಿದದ ರೂ, 

ಇದು 1469 ರಲಿ್ಲ  ಪಿ್ರರಂಭವಾದಾಗಿನಂದ ಸಿಖ್ ಧಮಬದಂದಗೆ ದೇರ್ಬಕಾಲ 

ಸಂರ್ಂಧ ಹಂದದೆ. ಎಲಿಾ  ವಯಸಾ  ಪುರುಷರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುವುದು 

ಕಡ್ಡಾ ಯವಾಗಿಸಿದ ಸಿಖ್ ಧಮಬವು ಪಿಪಂಚ್ದ ಏಕೆೈಕ ಧಮಬವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶ್ಚಚ ಮಾತ್ಯ  

ದೆೇಶಗಳಲಿ್ಲ  ಟರ್ಬನ್ ಧರಸುವ ಹೆಚ್ಚಚ ನ ಜ್ನರು ಸಿಖ್ಖ ರು. ಸಿಖ್ ಪೇಟವನ್ನು  ದಸ್ಥು ರ್ 

ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತು ರೆ. 'ದಸ್ಥು ರ್' ಎಂಬುದು ಪರ್ಷಬಯನ್ ಪದ. ಇದರಥಬ 'ದೆೇವರ ಕೆೈ' 

ಅಂದರೆ ಆತ್ನ ಆಶ್ಚೇವಾಬದ. 

 

 ಸಿಖ್ಖ ರು ತ್ಮಮ  ಅನೆೇಕ ಮತ್ತು  ವಿಶ್ಚಷೆ ವಾದ ಪೇಟಗಳಿಗೆ ಪಿಸಿದಧ ರಾಗಿದಾದ ರೆ. 

ಸ್ಥಂಪಿದಾಯಿಕವಾಗಿ, ಪೇಟವು ಗೌರವವನ್ನು  ಪಿತಿನಧಿಸುತ್ು ದೆ ಮತ್ತು  ರ್ಹಳ 

ಹಿಂದನಂದಲೂ ಶಿ್ಚ ೇಮಂತ್ರಗೆ ಮಾತಿ್ ಮೇಸಲಾದ ವಸುು ವಾಗಿದೆ. ಭಾರತ್ದಲಿ್ಲ  

ಮೊರ್ಲರ ಆಳಿಿಕೆಯ ಅವಧಿಯಲಿ್ಲ , ಮುಸಿಿಮರಗೆ ಮಾತಿ್ ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸಲು 

ಅವಕಾಶವಿತ್ತು . ಎಲಿಾ  ಮುಸಿಿಮ್ಮೇತ್ರರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುವುದನ್ನು  ರ್ಲವಾಗಿ 

ನರ್ಬಂಧಿಸಲಾಗಿತ್ತು . 

 

 ಗುರು ಗೊೇಬಂದ್ ಸಿಂಗ್ ಜಿ ಮೊರ್ಲರ ಈ ಸವಾಲನ್ನು  ಕಡೆಗಣಿಸಿದರು ಮತ್ತು  ಅವರ 

ಎಲಿಾ  ಸಿಖ್ಖ ರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸಲು ಹೆೇಳಿದರು. ಅವರು ತ್ಮಮ  ಖಾಲಾಾ  

ಅನ್ನಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಾದರಯಾದ ಉನು ತ್ ನೆೈತಿಕ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು  ಗುರುತಿಸಿ 

ಅದನ್ನು  ಧರಸಬೇಕ್ರತ್ತು . ಅವರು ತ್ಮಮ  ಖಾಲಾಾ  ವಿಶ್ಚಷೆ ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 

ರ್ಯಸಿದದ ರು ಮತ್ತು  "ಜ್ಗತಿು ನ ಇತ್ರ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಎದುದ  ಕಾಣುವಂತೆ" ದೃಢ ನಶಚ ಯ 

ಹಂದರಬೇಕು ಎಂದು ರ್ಯಸಿದದ ರು. ಅವರು ಸಿಖ್ ಗುರುಗಳು ಹಾಕ್ರಕೊಟೆ  ವಿಶ್ಚಷೆ   
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ಮಾಗಬವನ್ನು  ಅನ್ನಸರಸಬೇಕೆಂದು ಅವರು ರ್ಯಸಿದದ ರು. ಹಿೇಗಾಗಿ, ಗುರು 

ಉದೆದ ೇಶ್ಚಸಿದಂತೆ ಪೇಟ ಧರಸಿದ ಸಿಖ್ ಯಾವಾಗಲೂ ಜ್ನಸಂದಣಿಯಲಿ್ಲ   ಕಾಣುತ್ತು ನೆ; 

ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ತ್ಮಮ  'ಸಂತ್-ಸೈನಕರನ್ನು ' ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವುದು 

ಮಾತಿ್ವಲಿದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕೆಂದು ರ್ಯಸಿದದ ರು. 

 

 ಸಿಖ್ ಪುರುಷ ಅಥವಾ ಮಹಿಳೆ ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸಿದಾಗ, ಪೇಟವು ಇನ್ನು  ಮುಂದೆ 

ಕೆೇವಲ ರ್ಟೆ್ಟ ಯ ಪಟೆ್ಟಯಾಗಿರುವುದಲಿ ; ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಸಿಖ್ಖ ರ ತ್ಲೆಯಂದಗೆ 

ಒಂದಾಗುತ್ು ದೆ. ಪೇಟ, ಹಾಗೆಯೇ ಸಿಖ್ಖ ರು ಧರಸುವ ನಂಬಕೆಯ ಇತ್ರ ನಾಲುಾ   

ವಸುು ಗಳು ಅಪ್ರರ ಆಧ್ಯಯ ತಿಮ ಕ ಮತ್ತು  ಜಾತ್ಯ ತಿೇತ್ ಮಹತಿ್ ವನ್ನು  ಹಂದವೆ. 

ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುವುದರಂದಗೆ ಅನೆೇಕ ಚ್ಚಹೆು ಗಳು ಇವೆ - ಸಿ್ಥ ತ್ಂತಿ್ ಯ , ಸಮಪಬಣೆ, 

ಸಿ್ಥ ಭಿಮಾನ, ಧೈಯಬ ಮತ್ತು  ಧಮಬನಷೆೆ , ಆದರೆ!, ಸಿಖ್ಖ ರು ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸಲು 

ಮುಖ್ಯ  ಕಾರಣವೆಂದರೆ ತ್ಮಮ  ಸಂಸ್ಥಾ ಪಕನ ಮ್ಮೇಲ್ಲನ ಪಿಿ ೇತಿ, ವಿಧೇಯತೆ ಮತ್ತು  

ಗೌರವವನ್ನು  ತೇರಸುವುದು. ಖಾಲಾಾ  ಗುರು ಗೊೇಬಂದ್ ಸಿಂಗ್. 

 

ಮ್ಮೇಲ್ಲನ ಮುಖ್ಯ  ಉದಧ ರಣದಲಿ್ಲ  ಹೆೇಳಿದ ಪದಗಳನ್ನು  ಬೇರೆ ಯಾವುದನಾು ದರೂ 

ರ್ದಲಾಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕೆಾ  'ಇದು ಕಾರಣವಾಗರ್ಹುದು' 

 

ಪೇಟವು ನಮಮ  ಗುರುಗಳ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೇತಿಯಾಗಿ ನಾವು  ಸಿಂಹ್ ಮತ್ತು  

ಕೌರ್ ಎಂರ್ ಕ್ರರೇಟವನ್ನು  ಹಂದದೆದ ೇವೆ, ಅದು ನಮಮ  ಸಿ ಂತ್ ಉನು ತ್ ಪಿ ಜೆ್ಞ ಗೆ ನಮಮ  

ರ್ದಧ ತೆಯನ್ನು  ಸಿಂಹಾಸನಾರೇಹಣ ಮಾಡಿಸುತ್ು ದೆ.ಈ ಯೇಜಿತ್ ಗುರುತ್ತ 

ಪುರುಷರು ಮತ್ತು  ಮಹಿಳೆಯರ ಸಮಾನತೆ, ನಾಗರಕತೆ ಮತ್ತು  ವಿಶ್ಚಷೆ ತೆಯನ್ನು  

ವಯ ಕು ಪಡಿಸುತ್ು ದೆ. ನಾವು ಶಾಶಿ ತ್ತೆಯ ಚ್ಚತಿ್ದಲಿ್ಲ  ವಾಸಿಸುತೆು ೇವೆ ಮತ್ತು  ಎಲಿರಗೂ 

ಸೇವೆ ಸಲಿ್ಲಸಲು ಸಮಪಿಬತ್ರಾಗಿದೆದ ೇವೆ ಎಂಬುದು ಇದು ಇತ್ರರಗೆ ಸಂಕೆೇತ್ವಾಗಿದೆ. 

 
ಪೇಟವು ಸಂಪೂಣಬ ರ್ದಧ ತೆಯನ್ನು  ಹರತ್ತಪಡಿಸಿ ಯಾವುದನ್ನು  

ಪಿತಿನಧಿಸುವುದಲಿ . ನಮಮ  ಪೇಟವನ್ನು  ಧರಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನೇವು ಎದುದ  

ಕಾಣಲು ಆರಸಿಕೊಂಡ್ಡಗ, ನೇವು ನಭಬಯವಾಗಿ ಒರ್ಬ ಂಟ್ಟಯಾಗಿ ಎದುದ  ಕಾಣುತಿು ೇರ. 

ಆರು ಶತ್ಕೊೇಟ್ಟ ಜ್ನರಂದ ಪಿತೆಯ ೇಕವಾಗಿ ನಂತಿರುವ ವಯ ಕ್ರು . ಇದು ಅತ್ಯ ಂತ್ 

ಶಿ್ ೇಷೆವಾದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. (ಸಿಖ್ನು ಟ್ಟು ಂದ ಉಲಿೆೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ) 
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ನಮ್ರ ತೆ ನಿಮ್ಮ  ಯಾತೆರ ಯ ಮುಖ್ಯ  ಸಾರವಾಗಿದೆ 
 

ನಮ್ರ ತೆಯು ಸಿಖ್ ಧಮ್ಮದ ಪ್ರ ಮುಖ ಮ್ನೋಭಾವವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರ ಕಾರ, ಸಿಖಖ ರು 

ದೆೋವರ ಮುುಂದೆ ನಮ್ರ ತೆಯುಂದ ನಮ್ಸ್ಕ ರಿಸ್ಬೋಕು. ನಮ್ರ ತೆ ಅಥವಾ ವಿನಮ್ರ ತೆ 

ಪ್ುಂಜಾಬಿಯಲಿ್ಲ  ನಿಕಟ ಸ್ುಂಬುಂಧ ಹುಂದಿರುವ ಪ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ನಮ್ರ ತೆಯು 

ಗುರ್ಬಮನಿಯಲಿ್ಲ  ಉತ್ಸಾ ಹದಿುಂದ ಪ್ರ ಚಾರ ಮಾಡಲಾಗುವ ಸ್ದ್ಗು ಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ುಂಜಾಬಿ 

ಪ್ದವನ್ನು  "ನಮ್ರ ತೆ", "ಔದಾಯಮ" ಅಥವಾ "ವಿನಮ್ರ ತೆ" ಎುಂದ್ಗ ಅನ್ನವಾದಿಸ್ಲಾಗಿದೆ. 

ಬೋರೆಯವರಿಗಿುಂತ ತ್ಸನ್ನ ಉತತ ಮ್ ಅಥವಾ ಮುಖಯ  ಎುಂಬ ಆಲೋಚನೆಯುಂದ ಮ್ನಸ್ಸಾ  

ವಿಚಲ್ಲತನಾಗದ ಮ್ನ್ನಷ್ಯ . 

 

ಸ್ಮ್ಸ್ಯಯ ಯ ಪ್ರ ದೆೋಶ - ಮೋಲ್ಲನ ವಾಕಯ ವು ಸ್ರಿಯಾಗಿಲಿ್  ಮೋಲ್ಲನ ವಾಕಯ ವು 

ಪೂಣಮವಾಗಿಲಿ್  

 

ಇದ್ಗ ಎಲಿಾ  ಮಾನವರನ್ನು  ಪೋಷಿಸ್ಲು ಒುಂದ್ಗ ಪ್ರ ಮುಖ ಸ್ದ್ಗು ಣವಾಗಿದೆ ಮ್ತ್ತತ  ಸಿಖಖ ನ 

ಮ್ನಸಿಿ ತಿಯ ಅತಯ ಗತಯ  ಭಾಗವಾಗಿದೆ ಮ್ತ್ತತ  ಈ ಸ್ದ್ಗು ಣವು ಸಿಖಖ ರುಂದಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 

ಇರಬೋಕು. ಸಿಖ್ ಶಸ್ತ್ತ ಾಗಾರದಲಿ್ಲರುವ ಇತರ ನಾಲುಕ  ಸ್ದ್ಗು ಣಗಳುಂದರೆ: ಸ್ತಯ  (ಸ್ತ್), 

ಸ್ುಂತೋಖ್ (ತೃಪ್ತತ ), ಕರುಣಾ (ದಯೆ) ಮ್ತ್ತತ  ಪ್ರ ೋಮ್ (ಪ್ತರ ೋತಿ). ಈ ಐದ್ಗ ಗುಣಗಳು ಒಬಬ  

ಸಿಖ್ಗೆ ಅತಯ ಗತಯ  ಮ್ತ್ತತ  ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು  ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳಳ ಲು ಮ್ತ್ತತ  ಇವನ್ನು  ಅವರ 

ವಯ ಕ್ತತ ತವ ದ ಭಾಗವಾಗಲು ಧ್ಯಯ ನ ಮಾಡುವುದ್ಗ ಮ್ತ್ತತ  ಗುರ್ಬಮನಿಯನ್ನು  ಪ್ಠಿಸ್ಸವುದ್ಗ 

ಅವರ ಕತಮವಯ ವಾಗಿದೆ. 

 

ಗುರ್ಬಾನಿ ನಮ್ಗೆ ಏನು ಹೇಳುತ್ತ ದೆ: 

"ವಿನಮ್ರ ತೆಯ ಫಲ್ವು ನೆೈಸ್ಗಿಮಕ ಜಾಾ ನದಿುಂದ ಪ್ಡೆದ ಶುಂತಿ ಮ್ತ್ತತ  ಸ್ುಂತೋಷ್ವಾಗಿದೆ. 

ನಮ್ರ ತೆಯುಂದ ಅವರು ಶ್ರ ೋಷ್ಠ ತೆಯ ನಿಧಿಯಾದ ದೆೋವರನ್ನು  ಧ್ಯಯ ನಿಸ್ಸವುದನ್ನು  

ಮುುಂದ್ಗವರಿಸ್ಸತ್ಸತ ರೆ. ದೆೋವರ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯುಳಳ  ಪ್ರರ ಣಿಯು ನಮ್ರ ತೆಯಲಿ್ಲ  ಮುಳುಗಿರುತತ ದೆ. 

ಕರುಣಾಮ್ಯ ನಮ್ರ ತೆಯುಂದ ಹೃದಯವು ಸಿಿ ರವಾಗಿರುತತ ದೆ. ಸಿಖ್ ಧಮ್ಮ 

ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು  ದೆೋವರ ಮುುಂದೆ ಭಿಕೆ್ಷಯ ಬಟಟ ಲ್ಲನುಂತೆ ಪ್ರ ಸ್ಸತ ತಪ್ಡಿಸ್ಸತತ ದೆ. 

 

 ಗುರು ನಾನಕ್, ಸಿಖ್ ಧಮ್ಾದ ಮೊದಲ ಗುರು: 

"ನಿಮ್ಮ  ಹೃದಯದಲಿ್ಲ  ಪ್ತರ ೋತಿ ಮ್ತ್ತತ  ನಮ್ರ ತೆಯುಂದ ಆಲ್ಲಸಿ ಮ್ತ್ತತ  ನುಂಬಿ, ನಿಮ್ಮಮ ಳಗಿನ 

ಆಳವಾದ ಪ್ವಿತರ  ದೆೋವಾಲ್ಯದಲಿ್ಲ  ದೆೋವರ ಹೆಸ್ರಿನುಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು  ನಿೋವು 

ಶುದಿಧ ೋಕರಿಸಿ."- SGGS ಪುಟ 4 

"ಸ್ುಂತೃಪ್ತತ ಯನ್ನು  ನಿಮ್ಮ  ಕ್ತವಿಯೋಲೆಯಾಗಿಸಿ, ನಮ್ರ ತೆಯನ್ನು  ನಿಮ್ಮ  

ಭಿಕೆಾಪ್ರತೆರ ಯಾಗಿಸಿ ಮ್ತ್ತತ  ಧ್ಯಯ ನವನ್ನು  ನಿಮ್ಮ  ದೆೋಹವನ್ನು  ಅಭಿಷೋಕ್ತಸ್ಲು 

ಬಳಸ್ಲಾಗುವ ಬೂದಿಯನಾು ಗಿಸಿ." - SGGS ಪುಟ 6. 

"ವಿನಮ್ರ ತೆಯ ಕೆ್ಷೋತರ ದಲಿ್ಲ , ಪ್ದವು ಸುಂದಯಮವಾಗಿದೆ. ಅಲಿ್ಲ  ಹೋಲ್ಲಸ್ಲಾಗದ 

ಸುಂದಯಮದ ರೂಪ್ಗಳು ಸೃಷಿಟ ಯಾಗುತತ ವೆ." SGGS ಪುಟ 8 

 "ನಮ್ರ ತೆ, ಔದಾಯಮ ಮ್ತ್ತತ  ಅುಂತಃಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯು ನನು  ಅತೆತ  ಮ್ತ್ತತ  ಮಾವ ಆಗಿದಾಾ ರೆ" -

SGGS ಪುಟ 152. 
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ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ ಶಾಶ್ವ ತ ಜೀವಂತ ಗುರುವಾಗಿದ್ದು , ಇದ್ದ ಸಿಖ್ ಗುರುಗ್ಳು, 

ಹಿಂದೂ ಮತ್ತು  ಮುಸಿಲ ಂ ಸಂತರ ಕಾವಯ  ಸಂಯೀಜನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂಗ್ರ ಹವು 

ದೆೀವರು ತನ್ನ  ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಲ  ಮಾನ್ವಕುಲಕೆ್ಕ  ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಗುರು 

ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನ್ ದೃಷಿ್ಟ ಯು ದೆೈವಿಕ ನ್ಯಯ ಯದ ಮೀಲೆ ಆಧಾರಿತವಾದ ಸಮಾಜದ 

ಯಾವುದೆೀ ರಿೀತಿಯ ದಬ್ಬಾ ಳಿಕ್ಕಯಂದ ಮುಕು ವಾಗಿದೆ . ಪಠ್ಯ ವು ಹಿಂದೂ ಧಮಮ ಮತ್ತು  

ಇಸಾಲ ಂ ಧಮಮದ ಗ್ರ ಂಥಗ್ಳನ್ನನ  ಸಿವ ೀಕರಿಸುತು ದೆ ಮತ್ತು  ಗೌರವಿಸುತು ದೆ, ಇದ್ದ ಈ 

ಎರಡೂ ಧಮಮಗ್ಳಂದಿಗೆ ನೆೈತಿಕ ಸಾಮರಸಯ ವನ್ನನ  ಪರ ತಿಬಂಬಸುವುದಿಲಲ . ಗುರು 

ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ನ್ಲ್ಲಲ , ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಮಾನ್ವಾದ ಪಾತರ ದಂದಿಗೆ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ 

ಹೆಚಿ್ಚ ನ್ ಗೌರವವನ್ನನ  ನೀಡಲ್ಲಗುತು ದೆ. ಮಹಿಳೆಯರು ಪುರುಷರಂತೆ ಅದೆೀ 

ಆತಮ ಗ್ಳನ್ನನ  ಹಂದಿದ್ದು ರೆ ಮತ್ತು  ಆದು ರಿಂದ ವಿಮೀಚನೆಯನ್ನನ  ಪಡೆಯಲು 

ಸಮಾನ್ ಅವಕಾಶ್ದಂದಿಗೆ ಉನ್ನ ತ ಮಟಿ್ ದ ಆಧಾಯ ತಿಮ ಕತೆಯನ್ನನ  ಸಾಧಿಸಲು 

ಸಮಾನ್ ಹಕೆು ಗ್ಳನ್ನನ  ಹಂದಿದ್ದು ರೆ. ಪರ ಮುಖ ಧಾರ್ಮಮಕ ಸಭೆಗ್ಳು ಸೀರಿದಂತೆ 

ಎಲ್ಲಲ  ಧಾರ್ಮಮಕ, ಸಾಂಸೆ ೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಕ ಮತ್ತು  ಜಾತಯ ತಿೀತ ಚಟುವಟಿಕ್ಕಗ್ಳಲ್ಲಲ  

ಮಹಿಳೆಯರು ಭಾಗ್ವಹಿಸಬಹುದ್ದ. 

ಸಿಖ್ ಧಮಮವು ಸಮಾನ್ತೆ, ಸಾಮಾಜಕ ನ್ಯಯ ಯ, ಮಾನ್ವಿೀಯತೆಯ ಸೀವೆ ಮತ್ತು  

ಇತರ ಧಮಮಗ್ಳ ಬಗೆೆ  ಸಹಿಷ್ಣು ತೆಯನ್ನನ  ಪರ ತಿಪಾದಿಸುತು ದೆ. ದೆೈನ್ಂದಿನ್ ಜೀವನ್ದಲ್ಲಲ  

ಸಹಾನ್ನಭೂತಿ, ಪಾರ ಮಾಣಿಕತೆ, ನ್ಮರ ತೆ ಮತ್ತು  ಉದ್ದರತೆಯ ಆದಶ್ಮಗ್ಳನ್ನನ  

ಅಭಾಯ ಸ ಮಾಡುವಾಗ್ ಎಲ್ಲಲ  ಸಮಯದಲ್ಲಲ  ಆಧಾಯ ತಿಮ ಕ ಭಕ್ತು  ಮತ್ತು  ದೆೀವರಿಗೆ 

ಗೌರವವನ್ನನ  ಹಂದಿರುವುದ್ದ ಸಿಖ್ ಧಮಮದ ಅಗ್ತಯ  ಸಂದೆೀಶ್ವಾಗಿದೆ. ಸಿಖ್ 

ಧಮಮದ ಮೂರು ಮೂಲ ತತವ ಗ್ಳು ಎಂದರೆ ಧಾಯ ನ್ ಮತ್ತು  ದೆೀವರ ಸಮ ರಣೆ, 

ಪಾರ ಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಬದ್ದಕಲು ಕ್ಕಲಸ ಮಾಡುವುದ್ದ ಮತ್ತು  ಇತರರಂದಿಗೆ 

ಹಂಚ್ಚಕೊಳುು ವುದ್ದ. 

ಆತಮ ಕೆಾ ಗಿ ಈ ಆಧಾಯ ತಿಮ ಕ ಪರ ಯಾಣವನ್ನನ  ಪಾರ ರಂಭಿಸಲು ಪರ ಯತಿನ ಸುತಿು ರುವುದಕೆ್ಕ  

ಅಭಿನ್ಂದನೆಗ್ಳು. ಅನ್ನವಾದವು ಎಂದಿಗೂ ಮೂಲಕೆ್ಕ  ಹತಿು ರವಾಗುವುದಿಲಲ , 

ವಿಶೀಷವಾಗಿ ಸಂಪೂಣಮ ಗುರು ಗ್ರ ಂಥ ಸಾಹಿಬ್ ಪದಯ ದಲ್ಲಲ ದ್ದು ಗ್ ಮತ್ತು  ರೂಪಕಗ್ಳ 

ಬಳಕ್ಕಯು ಕ್ಕಲಸವನ್ನನ  ಅತಯ ಂತ ಕಷಿ ಕರವಾಗಿಸುತು ದೆ. ದೆೈವಿಕ ಸಂದೆೀಶ್ದಲ್ಲಲ , 

ಪರ ಹಾಲ ದ, ಹಿರಣ್ಯಯ ಕ್ಷ, ಲಕ್ತಮ ಮ , ಬರ ಹಮ  ಇತ್ಯಯ ದಿಗ್ಳನ್ನನ  ಹಿಂದೂ ಮತ್ತು  ಮುಸಿಲ ಂ 

ಪುರಾಣಗ್ಳಲ್ಲಲ  ಹೆಚಿ್ಚ ಗಿ ಬಳಸಲ್ಲಗುತು ದೆ. ದಯವಿಟಿು  ಇವುಗ್ಳನ್ನನ  ಅಕ್ಷರಶ್ಃ 

ಓದಬೀಡಿ ಆದರೆ ಅವುಗ್ಳ ಮೂಲ ಸಂದೆೀಶ್ವನ್ನನ  ಅಥಮಮಾಡಿಕೊಳಿು . ದೆೀವರು 

ಒಬಾ ರೆೀ ಮತ್ತು  ಅವರಂದಿಗೆ ರ್ಮಲನ್ವು ಮಾನ್ವ ಜೀವನ್ದ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬ 

ಅಂಶ್ದ ಮೀಲೆ ಕ್ಕೀಂದಿರ ೀಕರಿಸಲ್ಲಗಿದೆ. 

ಈ ಕ್ಕಲಸವನ್ನನ  ಹಲವು ವಷಮಗ್ಳಿಂದ ಹಲವಾರು ಸವ ಯಂಸೀವಕರು ಮಾಡಿದ್ದು ರೆ, 

ಇದರಿಂದ ನಮಮ  ಭಾಷೆಯಲ್ಲಲ  ದೆೈವಿಕ ಸಂದೆೀಶ್ವನ್ನನ  ನಮಗೆ ತಲುಪಿಸಬಹುದ್ದ. 

ನೀವು ಯಾವುದೆೀ ಪರ ಶನ ಗ್ಳನ್ನನ  ಹಂದಿದು ರೆ ದಯವಿಟಿು  walnut@gmail.com ಗೆ  

ಇಮೀಲ್ ಮಾಡಲು ಮುಕು ವಾಗಿರಿ ಮತ್ತು  ಈ ಪರ ಯಾಣದಲ್ಲಲ  ನಮಮ ಂದಿಗೆ ಸೀರಲು 

ನ್ಯವು ಇಷಿ ಪಡುತೆು ೀವೆ. 


